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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT
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No. 26374

NETHERLANDS
and

CHINA

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
(with protocol). Signed at Beijing on 13 May 1987

Authentic texts: Dutch, Chinese and English.

Registered by the Netherlands on 25 January 1989.

PAYS-BAS
et

CHINE

Convention tendant i kviter la double imposition et A pr~ve-
nir l'kvasion fiscale en matilre d'imp6ts sur le revenu
(avec protocole). Sign~e i Beijing le 13 mai 1987

Textes authentiques : nderlandais, chinois et anglais.

Enregistree par les Pays-Bas le 25 janvier 1989.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN EN DE VOLKSREPUBLIEK CHINA TOT HET VERMIJDEN
VAN DUBBELE BELASTING EN HET VOORKOMEN VAN HET
ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREKKING TOT BELAS-
TINGEN NAAR HET INKOMEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en

De Regering van de Volksrepubliek China,

de wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot belas-
ting naar het inkomen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een of
van beide Overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen die,
ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van een Overeen-
komstsluitende Staat of de plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle belastingen die
worden geheven naar het gehele inkomen of naar bestanddelen van het inkomen,
daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van
roerende of onroerende zaken, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn:

a) In Nederland:

- de inkomstenbelasting;

- de loonbelasting;

- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van de regering in
de nettowinsten behaald met de exploitatie van natuurlijke rijkdommen; en

- de dividendbelasting
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting").

b) In China:

-,,individual income tax" (persoonlijke inkomstenbelasting);
-,,income tax concerning joint ventures using Chinese and foreign investment"

(inkomstenbelasting betreffende gemengde vennootschappen die gebruik maken
van Chinese en buitenlandse investeringen);
Vol. 1523, 1-26374
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-,,income tax concerning foreign enterprises" (inkomstenbelasting bretreffende
buitenlandse ondernemingen); en

-,,local income tax" (plaatselijke inkomstenbelasting)
(hierna te noemen: ,,Chinese belasting").

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van de Overeenkomst
naast of in de plaats van de in het derde lid genoemde bestaande belastingen worden
geheven. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten delen el-
kaar alle wezenlijke wijzigingen mede die in hun onderscheiden belastingwetgevin-
gen zijn aangebracht, binnen een redelijke termijn na dergelijke wijzigingen.

Artikel 3. ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij de context anders
vereist:

a) Betekenen de uitdrukkingen ,,een Overeenkomstsluitende Staat", respec-
tievelijk ,,de andere Overeenkomstsluitende Staat" Nederland of China, al naar de
context vereist.

b) Betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk der Ned-
erlanden dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee gelegen deel van de
zeebodem en de ondergrond daarvan voor zover dit gebied in overeenstemming met
het internationale recht krachtens de Nederlandse wetgeving is of zal worden aange-
merkt als een gebied waarbinnen Nederland bepaalde rechten kan uitoefenen met
betrekking tot de exploratie en exploitatie van de natuurlijke rijkdommen van de
zeebodem en de ondergrond daarvan.

c) Betekent de uitdrukking ,,China" de Volksrepubliek China; wanneer deze in
aardrijkskundige zin wordt gebezigd betekent het, het gehele gebied van de Volksre-
publiek China, met inbegrip van haar territoriale wateren, waar de Chinese belas-
tingwetgeving van toepassing is, en elk gebied buiten haar territoriale wateren, waar-
binnen de Volksrepubliek China in overeenstemming met het internationale recht
soevereine rechten heeft tot de exploratie en exploitatie van de rijkdommen van de
zeebodem, de ondergrond daarvan en de wateren daarboven.

d) Omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een lichaam en
elke andere vereniging van personen.

e) Betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke eenheid die
voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld.

f) Betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een Overeenkomstsluitende
Staat" en ,,onderneming van de andere Overeenkomstsluitende Staat" onder-
scheidenlijk een onderneming gedreven door een inwoner van een Overeen-
komstsluitende Staat en een ondememing gedreven door een inwoner van de andere
Overeenkomstsluitende Staat.

g) Betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer met een schip
of een luchtvaartuig, geiexploiteerd door een onderneming waarvan het hoofdkan-
toor of de plaats van de werkelijke leiding in een Overeenkomstsluitende Staat is
gelegen, behalve wanneer het schip of het luchtvaartuig uitsluitend wordt geidxploi-
teerd tussen plaatsen die in de andere Overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen.

h) Betekent de uitdrukking ,,onderdanen":
Vol. 1523, 1-26374
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(i) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een Overeenkomstsluitende
Staat bezitten;

(ii) alle rechtspersonen, vennootschappen, verenigingen en andere eenheden die
hun rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een Overeen-
komstsluitende Staat van kracht is.

i) Betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit:

(i) in Nederland de Minister van Financi~n of zijn bevoegde vertegenwoordiger;
(ii) in China het Ministerie van Financidn of de bevoegde vertegenwoordiger

daarvan.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een Overeenkomstsluitende
Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet omschreven uitdruk-
king de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat
met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4. WOONPLAATS

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
,,inwoner van een Overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn
woonplaats, verblijf, hoofdkantoor, plaats van werkelijke leiding of enige andere
soortgelijke omstandigheid.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het eerste lid
inwoner van beide Overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn positie als volgt
bepaald:

a) Hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis
tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn
persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de
levensbelangen).

b) Indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn
levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk
verblijft.

c) Indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is.

d) Indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de
bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van
het eerste lid inwoner van beide Overeenkomstsluitende Staten is, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van zijn on-
derneming is gelegen. Indien zulk een persoon de plaats van werkelijke leiding van
zijn ondemneming echter in de ene Overeenkomstsluitende Staat heeft en de plaats
van het hoofdkantoor van zijn onderneming in de andere Overeenkomstsluitende
Staat, zullen de bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten in on-
derlinge overeenstemming de Staat bepalen waarvan het lichaam voor de toepassing
van deze Overeenkomst geacht wordt inwoner te zijn.

Vol. 1523. 1-26374



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

Artikel 5. VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werkzaamheden van
een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeofend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabriek;

e) een werkplaats; en

f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of een andere plaats waar natuur-
lijke rijkdommen worden gewonnen.

3. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat eveneens:

a) een plaats van uitvoering van een bouwwerk, constructie-, montage- of installa-
tiewerkzaamheden of daarmee verbandhoudende werkzaamheden van toezicht-
houdende aard, maar alleen indien de duur van dat bouwwerk of die werkzaam-
heden een periode van zes maanden overschrijdt;

b) het verlenen van diensten, daaronder begrepen diensten van adviserende aard
door een ondememing van een Overeenkomstsluitende Staat door middel van
werknemers of ander personeel in de andere Overeenkomstsluitende Staat
mits zulke werkzaamheden voor hetzelfde of een daarmee samenhangend pro-
ject worden verricht gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van
twaalf maanden een totaal van zes maanden te boven gaan.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een vaste
inrichting niet aanwezig geacht, indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of
aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een
andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden uitsluitend om voor de onder-
neming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onder-
neming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van voorbereidende aard
is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor een combinatie
van de in de letters a) tot en met e) genoemde werkzaamheden, mits het totaal van
de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting dat uit deze combinatie
voortvloeit van voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid
heeft.
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5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in
de zin van het zesde lid - in een Overeenkomstsluitende Staat voor een ondernem-
ing van de andere Overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, en een machtiging
bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht in de
eerstbedoelde Staat gewoonlijk uitoefent, wordt die ondemrneming, niettegenstaande
de bepalingen van het eerste en tweede lid, geacht in de eerstbedoelde Staat een
vaste inrichting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt
blijven tot die werkzaamheden genoemd in het vierde lid, die, indien zij worden
uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsinrichting, deze vaste bedrijfsinricht-
ing op grond van de bepalingen van dat lid niet tot een vaste inrichting zouden
maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een Overeen-
komstsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid dat zij in die
Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, commissionair of enige andere
onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze personen in de normale uitoefening
van hun bedrijf handelen. Indien de werkzaamheden van zulk een vertegenwoordi-
ger echter uitsluitend of nagenoeg uitsluitend worden verricht voor die ondernem-
ing, wordt hij niet geacht een onafhankelijke vertegenwoordiger te zijn in de zin van
dit lid.

7. Alleen de omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een Overeen-
komstsluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst dat
inwoner is van de andere Overeenkomstsluitende Staat of dat in die andere Staat
zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze),
stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste inrichting van het andere.

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een Overeenkomstsluitende
Staat uit onroerende goederen (daaronder begrepen voordelen uit landbouw- of bos-
bedrijven) die in de andere Overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen mogen in die
andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis welke die uit-
drukking heeft volgens de wetgeving van de Overeenkomstsluitende Staat waar de
desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goe-
deren die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van landbouw-
en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de
grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en
rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of
concessie tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke
rijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen
beschouwd.

3. Het bepaalde in het eerste lid is van toepassing op de inkomsten verkregen
uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten, of uit elke andere
vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing op inkom-
sten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende
goederen gebezigd voor het verrichten van zelfstandige arbeid.
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Artikel 7. WINST UIT ONDERNEMING

1. De voordelen van een onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere Overeen-
komstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mogen de voor-
delen van de onderneming in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre
als zij aan die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het derde lid worden, indien een
onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat in de andere Overeenkomst-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, in elk van de Overeenkomstsluitende Staten aan die vaste inrichting de
voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen, indien zij een
zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou
uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhanke-
lijk transacties zou aangaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden in aftrek
toegelaten kosten - daaronder begrepen kosten van de leiding en algemene be-
heerskosten - die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de
Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders. Geen aftrek wordt echter
toegestaan terzake van bedragen (met uitzondering van die wegens vergoeding van
werkelijke kosten) welke eventueel door de vaste inrichting aan het hoofdkantoor
van de onderneming of een van haar andere kantoren worden betaald als royalty's,
vergoedingen of andere soortgelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of
andere rechten, of als commissieloon voor bepaalde diensten of voor het geven van
leiding, dan wel, behalve in bet geval van een onderneming die het bankbedrijf uitoe-
fent, als interest op gelden die aan de vaste inrichting zijn geleend. Evennin wordt
bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting rekening gehouden met
bedragen (met uitzondering van die wegens vergoeding van werkelijke kosten) welke
door de vaste inrichting aan het hoofdkantoor van de onderneming of een van haar
andere kantoren in rekening worden gebracht als royalty's, vergoedingen of anderen
soortgelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of als
commissieloon voor bepaalde diensten of voor het geven van leiding, dan we], be-
halve in het geval van een onderneming die het bankbedrijf uitoefent, als interest op
gelden die aan het hoofdkantoor van de onderneming of een van haar andere kan-
toren zijn geleend.

4. Voorzover het in een Overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan
een vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een verdeling
van de totale winst van de onderneming over haar verschillende delen, belet het
tweede lid die Overeenkomstsluitende Staat niet de te belasten voordelen te bepalen
volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter
zodanig zijn, dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde
beginselen.

5. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of koopwaar voor de
onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de vaste
inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens dezelfde methode
bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat hiervan af te wijken.
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7. Vergoedingen ontvangen door een onderneming van een Overeen-
komstsluitende Staat voor het verrichten van technische diensten in de andere
Overeenkomstsluitende Staat worden beschouwd als voordelen van een onderne-
ming waarop de bepalingen van dit artikel van toepassing zijn.

8. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in an-
dere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen
van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8. ZEE- EN LUCHTVAART

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in interna-
tionaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Overeenkomstsluitende Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaartondernerning
zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de
Overeenkomstsluitende Staat waar de thuishaven van het schip is gelegen, of, indien
er geen thuishaven is, in de Overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant van
het schip inwoner is.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op voordelen uit de
deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onderneming of een internatio-
naal opererend agentschap.

Artikel 9. GELIEERDE ONDERNEMINGEN

1. Indien

a) een onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middel-
lijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van
een onderneming van de andere Overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan
het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming van een Overeen-
komstsluitende Staat en een onderneming van de andere Overeenkomstsluitende
Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in hun handelsbe-
trekkingen of financidle betrekkingen voorwaarden worden overeengekomen of op-
gelegd, die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onaf-
hankelijke onderneningen, mogen alle voordelen die een van de ondernemingen
zonder deze voorwaarden zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaar-
den niet heeft behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en
dienovereenkomstig worden belast.

2. Indien een Overeenkomstsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast - ter
zake waarvan een onderneming van de andere Overeenkomstsluitende Staat in die
andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze voordelen bestaan uit voor-
delen welke de onderneming van de eerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien
tussen de beide ondernemingen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengeko-
men als die welke tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengeko-
men, zal die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig herzien. Bij deze herziening wordt rekening
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gehouden met de overige bepalingen van deze Overeenkomst en plegen de bevoegde
autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10. DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een Overeen-
komstsluitende Staat aan een inwoner van de andere Overeenkomstsluitende Staat,
mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Overeenkomstsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wet-
geving van die Staat worden belast, maar indien de genieter de uiteindelijk gerech-
tigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven belasting 10 percent van het
brutobedrag van de dividenden niet overschrijden. De bepalingen van dit lid laten
onverlet de belastingheffing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de divi-
denden worden betaald.

3. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkom-
sten uit aandelen of andere rechten, met uitzondering van schuldvorderingen die
aanspraak geven op een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit andere vennoot-
schappelijke rechten die door de wetgeving van de Staat waarvan het lichaam dat de
uitdeling doet inwoner is, op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onder-
worpen als inkomsten uit aandelen.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing, indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een Overeen-
komstsluitende Staat, in de andere Overeenkomstsluitende Staat waarvan het
lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid
verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het aandelenbezit uit
hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die
vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat
geval zijn, naar gelang van bet geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van
toepassing.

5. Indien een lichaam dat inwoner is van een Overeenkomstsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Overeenkomstsluitende Staat, mag
die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door het lichaam worden
betaald, behalve voor zover deze dividenden worden betaald aan een inwoner van
die andere Staat of voor zover het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden
worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde
vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast mid-
delpunt behoort, noch de nietuitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen aan
een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien de betaalde
dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijlk bestaan uit voordelen
of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel 11. INTEREST

1. Interest afkomstig uit een Overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een
inwoner van de andere Overeenkomstsluitende Staat, mag in die andere Staat wor-
den belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Overeenkomstsluitende Staat waaruit
hij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar
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indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de interest is, mag de aldus geheven
belasting 10 percent van het brutobedrag van de interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid:

a) is interest afkomstig uit een Overeenkomstsluitende Staat en betaald direct of
indirect aan de Regering van de andere overeenkomstsluitende Staat, vrijgesteld
van belasting in de eerstbedoelde Staat;

b) is interest afkomstig uit een Overeenkomstsluitende Staat en betaald ter zake van
een lening gegarandeerd of verzekerd door de Regering van de andere Overeen-
komstsluitende Staat, vrijgesteld van belasting in de eerstbedoelde Staat.

4. Voor de toepassing van het derde lid betekent de uitdrukking ,,Regering":

a) Wat Nederland betreft, de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en
emnomvat:
- de plaatselijke publiekrechtelijke lichamen;

(i) de Nederlandsche Bank;
(ii) de Nederlandse Financieringsmaatschappij voor Ontwikkelingslanden N.V.

en de Nederlandse Investeringsbank voor Ontwikkelingslande N.V.;
- alle andere instellingen, zoals te eniger tijd tussen de bevoegde autoriteiten van

de Overeenkomstsluitende Staten wordt overeengekomen.

b) Wat China betreft, de Regering van China en omvat:
- de plaatselijke publiekrechtelijke lichamen;

(i) de Peoples' Bank of China" ,,(Central Bank)";
(ii) de ,,Bank of China";

(iii) de ,,International Investment and Trust Corporation of China";
- alle andere instellingen, zoals te eniger tijd tussen de bevoegde autoriteiten van

de Overeenkomstsluitende Staten wordt overeengekomen.
5. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten

uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verzekerd door hypotheek en
al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in
het bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en inkomsten uit obligaties of schuld-
bewijzen, daaronder begrepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewij-
zen verbonden premie's en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een Overeen-
komstsluitende Staat, in de andere Overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste in-
richting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar geves-
tigd vast middelpunt, en de vordering uit hoofde waarvan de interest wordt betaald,
tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat
vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen
van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

7. Interest wordt geacht uit een Overeenkomstsluitende Staat afkomstig te
zijn, indien deze wordt betaald door die Staat zelf, door een plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die
de interest betaalt, of hij inwoner van een Overeenkomstsluitende Staat is of niet, in
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een Overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft,
waarvoor de schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en
deze interest ten laste komt van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt,
wordt deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of
het vaste middelpunt is gevestigd.

8. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de
betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake waarvan deze wordt betaald,
hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de
uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit ar-
tikel slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het daar-
boven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetge-
ving van elk van de Overeenkomstsluitende Staten, zulks met inachtneming van de
overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 12. ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een Overeenkomstsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat
worden belast.

2. De royalty's mogen echter ook in de Overeenkomstsluitende Staat waaruit
zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar
indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is mag de aldus geheven
belasting 10 percent van het brutobedrag van de royalty's niet overschrijden.

3. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoed-
ingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van,
een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap
- daaronder begrepen bioscoopfilms of films of geluidsbanden voor radio- en tele-
visieuitzendingen - van een octrooi, ,,know-how", een fabrieks- of handelsmerk,
een tekening of model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze, dan
wel voor het gebruik van, of het recht van gebruik van, nijverheids- en handels-
uitrusting of wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen
op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap. Deze uitdrukking omvat echter
niet de diensten bedoeld in het zevende lid van artikel 7.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing, indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een Overeenkomst-
sluitende Staat, in de andere Overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's
afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar geves-
tigd vast middelpunt, en bet recht of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's ver-
schuldigd zijn, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het
beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang
van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een Overeenkomstsluitende Staat afkomstig te
zijn, indien zij worden betaald door die Staat zelf, door een plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die
de royalty's betaalt, of hij inwoner van een Overeenkomstsluitende Staat is of niet,
in een Overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vast middelpunt
heeft waarvoor de verplichting tot het betalen van de royalty's was aangegaan, en
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deze royalty's ten laste komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt,
worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting
of het vaste middelpunt is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de
betaalde royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij
worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, vinden de
bepalingen van dit artikel slechts op het laatsbedoelde bedrag toepassing. In dat
geval blijft het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elk van de Overeenkomstsluitende Staten, zulks
met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13. VERMOGENSWINSTEN

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Overeenkomstsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende goederen, zoals bedoeld in artikel 6 en die
zijn gelegen in de andere Overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken die deel uit-
maken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een Overeenkomstsluitende Staat in de andere Overeenkomstsluitende Staat heeft,
of van roerende zaken die behoren tot een vast middelpunt dat een inwoner van een
Overeenkomstsluitende Staat in de andere Overeenkomstsluitende Staat tot zijn
beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid, daaronder begrepen
voordelen verkregen uit de vervreemding van de vaste inrichting (alleen of met de
gehele onderneming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen
die in internationaal verkeer worden ge6xploiteerd, of van roerende zaken die wor-
den gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen, zijn slechts
belastbaar in de Overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de onderneming is gelegen.

4. Voordelen verkregen door een inwoner van een Overeenkomstsluitende
Staat uit de vervreemding van alle andere zaken dan die welke zijn bedoeld in het
eerste, tweede en derde lid en die zich bevinden in de andere Overeenkomstsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Artikel 14. ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Overeenkomstsluitende
Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werkzaamheden
van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar behalve onder de volgende
omstandigheden waarin zodanige voordelen ook in de andere Overeenkomst-
sluitende Staat mogen worden belast:

a) indien hij in de andere Overeenkomstsluitende Staat voor het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt; in dat geval mogen
de voordelen slechts in zoverre zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden
toegerekend, in die andere Overeenkomstsluitende Staat worden belast; of
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b) indien hij de andere Overeenkomstsluitende Staat verblijft gedurende een tijdvak
of tijdvakken die in het desbetreffende kalenderjaar een totaal van 183 of meer
dagen belopen; in dat geval mogen de voordelen slechts in zoverre zij worden
verkregen uit zijn in die andere Staat verrichte werkzaamheden, in die andere
Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werk-
zaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onder-
wijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, technici,
architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15. NIET-ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van
een Overeenkomstsluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in die
Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere Overeenkomstsluitende
Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstsbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mag
de ter zake daarvan verkregen beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning verkregen
door een inwoner van een Overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de
andere Overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de
eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken, die in
het desbetreffende kalenderjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan; en

b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van
de andere Staat is; en

c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van een vast
middelpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de beloning
verkregen door een inwoner van een Overeenkomstsluitende Staat ter zake van een
dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat in inter-
nationaal verkeer wordt geexploiteerd slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 16. BESTUURDERS- EN COMMISSARISSENBELONINGEN

Tantiemes en andere beloningen verkregen door een inwoner van een Over-
eenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van beheer of een
raad van toezicht van een lichaam dat inwoner is van de andere Overeenkomst-
sluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Artikel 17. ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen voordelen
of inkomsten, verkregen door een inwoner van een Overeenkomstsluitende Staat als
artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-artiest of een musicus,
alsmede als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werkzaamheden als zodanig die
worden verricht in de andere Overeenkomstsluitende Staat, worden belast in die
andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werkzaamheden
die voor een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanigheid worden verricht, niet
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aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toekomen, maar aan een andere persoon,
mogen die voordelen of inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artike-
len 7, 14 en 15, worden belast in de Overeenkomstsluitende Staat waar de werk-
zaamheden van de artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid, zijn voordelen
of inkomsten verkregen door artiesten of sportbeoefenaars als bedoeld in het eerste
lid die inwoner zijn van een Overeenkomstsluitende Staat, uit werkzaamheden ver-
richt in de andere Overeenkomstsluitende Staat in het kader van culturele uitwisse-
lingsprogramma's tussen de Regeringen van beide Overeenkomstsluitende Staten,
slechts belastbaar in de eerstbedoelde Staat.

Artikel 18. PENSIOENEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van het tweede lid van artikel 19 zijn
pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een
Overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking, slechts in
die Staat belastbaar.

2. Elk pensioen of andere soortgelijke uitkering uitbetaald krachtens de bepa-
lingen van een regeling inzake sociale zekerheid van een Overeenkomstsluitende
Staat of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een inwoner van de
andere Overeenkomstsluitende Staat, zijn slechts belastbaar in de eerstbedoelde
Staat.

Artikel 19. OVERHEIDSFUNCTIES

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een Overeenkomst-
sluitende Staat of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuur-
lijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of het plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan in de uitoefening van overheidsfuncties, zijn slechts
belastbaar in die Staat.

b) Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Overeenkomstsluitende
Staat belastbaar, indien de diensten in die andere Staat worden bewezen en de
natuurlijke persoon inwoner is van die Staat, die:

(i) onderdaan is van die Staat; of

(ii) niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van die Staat werd.

2. a) Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen door, een
Overeenkomstsluitende Staat of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan
aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of plaat-
selijk publiekrechtelijk lichaam daarvan in de uitoefening van overheidsfuncties,
zijn slechts belastbaar in die Staat.

b) Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Overeenkomstsluitende
Staat belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die
Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op belonin-
gen en pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het kader van een op winst
gericht bedrijf dat wordt uitgeoefend door een Overeenkomstsluitende Staat of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.
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Artikel 20. DOCENTEN EN WETENSCHAPPELIJKE ONDERZOEKERS

1. Vergoedingen die een docent of een wetenschappelijk onderzoeker die in-
woner is, of onmiddellijk voor zijn bezoek aan een Overeenkomstsluitende Staat
inwoner was van de andere Overeenkomstsluitende Staat en die in de eerstbedoelde
Staat verblijft in de eerste plaats met de bedoeling onderwijs te geven of zich met
wetenschappelijk onderzoek bezig te houden aan een universiteit, hoge school,
school of een andere door de Regeringen erkende onderwijsinrichting of instelling
voor wetenschappelijk onderzoek, voor dat onderwijs of onderzoek ontvangt, zijn
vrijgesteld van belasting in de eerstbedoelde Staat gedurende een tijdvak dat in
totaal drie jaren te rekenen van de dag van zijn eerste aankomst in de eerstbedoelde
Staat niet te boven gaat.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten van weten-
schappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt verricht in het algemeen
belang, maar in de eerste plaats voor het persoonlijke nut van een bepaalde persoon
of bepaalde personen.

Artikel 21. STUDENTEN EN PERSONEN IN OPLEIDING

Betalingen die een student, een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde
persoon of leerling, die inwoner is of onmiddellijk voor zijn bezoek aan een Over-
eenkomstsluitende Staat, inwoner was van de andere Overeenkomstsluitende Staat
en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde Staat verblijft,
ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet
belastbaar.

Artikel 22. OVERIGE INKOMSTEN

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een Overeenkomst-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande artikelen van
deze Overeenkomst zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepalingen van bet eerste lid zijn niet van toepassing op inkomsten, niet
zijnde inkomsten uit onroerende goederen zoals omschreven in bet tweede lid van
artikel 6, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner is van een Overeen-
komstsluitende Staat, in de andere Overeenkomstsluitende Staat een bedrijf uitoe-
fent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat
zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht
of de zaak ter zake waarvan de inkomsten worden betaald, tot het bedrijfsvermogen
van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt be-
hoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of
artikel 14 van toepassing.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid mogen
bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een Overeenkomstsluitende
Staat, die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst zijn behandeld en
die afkomstig zijn uit de andere Overeenkomstsluitende Staat, worden belast in die
andere Staat.

Artikel 23. VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

1. In Nederland wordt dubbele belasting als volgt vermeden:

a) Nederland is bevoegd bij bet heffen van belasting van zijn inwoners in de
grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van het inkomen
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te begrijpen die overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst in China
mogen worden belast.

b) Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het inkomen
verkrijgt die in China mogen worden belast en die in de in onderdeel a) bedoelde
grondslag zijn begrepen, slelt Nederland deze inkomensbestanddelen vrij door een
vermindering van zijn belasting toe te staan. Deze vermindering wordt berekend
overeenkomstig de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van
dubbele belasting. Te dien einde worden genoemde inkomensbestanddelen geacht te
zijn begrepen in het totale bedrag van de bestanddelen van het inkomen die ingevolge
die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

c) Niettegenstaande het bepaalde in onderdeel b) verleend Nederland voorts
een aftrek op de aldus berekende Nederlandse belasting voor die bestanddelen van
het inkomen die volgens het tweede lid van artikel 10, het tweede lid van artikel 11,
het tweede lid van artikel 12, het eerste en tweede lid van artikel 17 en het derde lid
van artikel 22 van deze Overeenkomst in China mogen worden belast, in zoverre
deze bestanddelen in de in onderdeel a) bedoelde grondslag zijn begrepen. Het be-
drag van deze aftrek is gelijk aan de in China over deze bestanddelen van het inko-
men betaalde belasting, maar bedraagt niet meer dan het bedrag van de vermindering
die zou zijn verleend indien de aldus in het inkomen begrepen bestanddelen van het
inkomen de enige bestanddelen van het inkomen zouden zijn geweest die uit hoofde
van de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele be-
lasting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

d) Voor de toepassing van onderdeel c), wordt de in China betaalde belasting
over interest, waarop het tweede lid van artikel 11 van toepassing is en over roy-
alty's, waarop het tweede lid van artikel 12 van toepassing is, geacht 10 percent van
het brutobedrag van die interest en 15 percent van het brutobedrag van die royalty's
te bedragen.

2. In China wordt dubbele belasting als volgt vermeden:

a) Indien een inwoner van China inkomen uit Nederland verkrijgt, mag het
bedrag van de over dat inkomen overeenkomstig de bepalingen van deze Overeen-
komst in Nederland verschuldigde belasting, worden verrekend met de belasting die
China van die inwoner heft. Het bedrag van de verrekening overschrijdt echter niet
het bedrag van de Chinese belasting over dat inkomen, berekend overeenkomstig de
belastingwetten en voorschriften van China;

b) Indien het uit Nederland verkregen inkomen bestaat uit dividend betaald
door een lichaam dat inwoner is van Nederland aan een lichaam dat inwoner is van
China en dat ten minste 10 percent bezit van de aandelen van het lichaam dat de
dividenden uitkeert, wordt ook de belasting verrekende die door het dividend uitke-
rende lichaam in Nederland is betaald over zijn winst.

Artikel 24. NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een Overeenkomstsluitende Staat worden in de andere
Overeenkomstsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede verband
houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belastinghef-
fing en daarmede verband houndende verplichtingen, waaraan onderdanen van die
andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.
Deze bepaling is, niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, ook van toepassing op
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personen die geen inwoner zijn van een van de Overeenkomstsluitende Staten of van
beide Overeenkomstsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een
Overeenkomstsluitende Staat in de andere Overeenkomstsluitende Staat heeft, is in
die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen van die
andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus
worden uitgelegd, dat zij een Overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners
van de andere Overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing de persoonlijke
aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling
van het gezin of gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen
inwoners verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van het eerste lid van artikel 9, het achtste lid
van artikel 11 of het zesde lid van artikel 12 van toepassing zijn, zijn interest, royal-
ty's en andere uitgaven, betaald door een onderneming van een Overeenkomst-
sluitende Staat aan een inwoner van de andere Overeenkomstsluitende Staat, bij de
vaststelling van de belastbare winst van die onderneming onder dezelfde voorwaar-
den aftrekbaar als wanneer zij betaald waren aan een inwoner van de eerstbedoelde
Staat.

4. Ondernemingen van een Overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of wordt be-
heerst door een of meer inwoners van de andere Overeenkomstsluitende Staat, wor-
den in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede verband
houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belastinghef-
fing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan andere, soortgelijke
ondernemingen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen van arti-
kel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 25. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een van de Over-
eenkomstsluitende Staten of van beide Overeenkomstsluitende Staten voor hem
leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de
nationale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde
autoriteit van de Overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of, indien
zijn geval valt onder het eerste lid van artikel 24, aan die Overeenkomstsluitende
Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet worden voorgelegd binnen driejaren
nadat de maatregel die leidt tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is
met de bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt
en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te komen, de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de an-
dere Overeenkomstsluitende Staat te regelen ten einde een belastingheffing die niet
in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, te vermijden. De
overeengekomen regeling wordt uitgevoerd niettegenstaande de verjaringstermijnen
in de nationale wetgeving van de Overeenkomstsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging
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of de toepassing van de Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.
Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde dubbele belasting ongedaan te
maken in gevallen waarvoor in de Overeenkomst geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeenstemming als
bedoeld in de voorgaande leden te bereiken. Indien het voor het bereiken van
overeenstemming raadzaam lijkt, kunnen vertegenwoordigers van de bevoegde
autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten voor een mondeling gedachten-
wisseling bijeenkomen.

Artikel 26. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten wisselen
zodanige inlichtingen uit als nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van
deze Overeenkomst en in het bijzonder om het ontgaan van belastingen te voor-
komen. Alle door een van de Overeenkomstsluitende Staten ontvangen inlichtingen
worden op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die volgens de nationale
wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van
personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administra-
tiefrechtelijke lichamen) die betrokken zijn bij de vaststelling, invordering van, de
ten uitvoerlegging of vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken be-
trekking hebbende op, de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is.
Deze personen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze doelein-
den gebruik maken.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus uitgelegd dat zij
een van de Overeenkomstsluitende Staten de verplichting opleggen:
a) administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving of de

administratieve praktijk van die of van de andere Overeenkomstsluitende Staat;
b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of

in de normale gang van zaken in de administratie van die of van de andere
Overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-, of beroepsge-
heim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtin-
gen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27. DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die diplomatieke en consulaire ambtenaren ontlenen aan de
algemene regels van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere overeen-
komsten.

2. Niettegenstaande het bepaalde in het eerste lid van artikel 4, wordt een
natuurlijke persoon die deel uitmaakt van een diplomatieke, permanente of consu-
laire vertegenwoordiging van een Overeenkomstsluitende Staat of een derde Staat
die gevestigd is in de andere Overeenkomstsluitende Staat, en die in die andere Staat
slechts aan belasting onderworpen is indien hij inkomen verkrijgt uit bronnen in die
Staat, wordt niet geacht een inwoner te zijn van die andere Staat.
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Artikel 28. INWERKINGTREDING

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag na de laatste der beide
data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar langs diplomatieke weg schriftelijk
hebben medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten vereiste interne wettelijke
procedures zijn vervuld, en de bepalingen ervan vinden toepassing met betrekking
tot voordelen en inkomsten verkregen in belastingjaren en -tijdvakken die aan-
vangen op of na 1 januari van het kalenderjaar dat volgt op dat waarin deze Over-
eenkomst in werking is getreden.

Artikel 29. BELINDIGING

Deze Overeenkomst zal voor onbepaalde tijd van kracht blijven, maar elk van
beide Overeenkomstsluitende Staten kan, op of voor de dertigste juni van elk kalen-
derjaar na het verstrijken van een periode van vijf jaar na de datum van inwer-
kingtreding van de Overeenkomst aan de andere Overeenkomstsluitende Staat,
langs diplomatieke weg een schriftelijke kennisgeving van be~indiging doen toe-
komen. In dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn met betrek-
king tot voordelen of inkomsten verkregen in belastingjaren die aanvangen na bet
einde van het kalenderjaar waarin de kennisgeving van beindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Beijing, de 13 de mei 1987, in tweevoud in de Nederlandse, de
Chinese en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. In geval de
Nederlandse en de Chinese tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is de
Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

H. VAN DEN BROEK

Voor de Regering van de Volksrepubliek China:

WU XUEQIAN
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele be-
lasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastin-
gen naar het inkomen, heden tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Volksre-
publiek China gesloten, zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende
bepalingen een integrerend deel van de Overeenkomst vormen.

I

Ad Artikel 2

Het is wel verstaan dat met het aandeel van Regering in de nettowinsten behaald
met de exploitatie van natuurlijke rijkdommen, zoals bedoeld in onderdeel a van het
derde lid van artikel 2, wordt gedoeld op de heffing krachtens de Mijnwet 1810 met
betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of op de heffing krachtens de
Mijnwet continentaal plat 1965.

II

Ad Artikel 7

Slechts die voordelen mogen worden toegerekend aan een bouwwerk, con-
structie- montage-, of installatiewerkzaamheden, die een vaste inrichting vormen,
voorzover ze voortvloeien uit de werkelijke bouw-, constructie-, montage-, of instal-
latiewerkzaamheden. Indien in samenhang met deze activiteiten of onafhankelijk
daarvan, machines of uitrusting worden geleverd door het hoofdkantoor of een an-
dere vaste inrichting van de onderneming of door derde personen, wordt de waarde
van deze leveringen niet toegerekend aan de voordelen van het bouwwerk of de
constructie-, montage-, of installatiewerkzaamheden.

III

Ad Artikel 7

Het is wel verstaan dat onder technische diensten zoals bedoeld in het zevende
lid van artikel 7, worden begrepen onderzoeken van geologische of technische aard,
ingenieurswerkzaamheden en diensten van adviserende of toezichthoudende aard.

IV

Ad Artikel 8

De bepalingen van artikel 8 van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de
bepalingen van artikel 8 van de Overeenkomst tussen de Regering van het Konink-
rijk der Nederlanden en de Regering van de Volksrepubliek China inzake zeever-
voer, getekend te Beijing op 14 augustus 1975, noch aan de bepalingen van het
tweede lid van artikel 10 van de Overeenkomst tussen de Regering van het Konink-
rijk der Nederlanden en de Regering van de Volksrepubliek China inzake de burger-
luchtvaart, getekend te Beijing op 20 januari 1979.
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V

Ad Artikel 10

De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten regelen in on-
derlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid van artikel 10.

VI

Ad Artikel 10

De uitdrukking dividenden zoals gebezigd in het derde lid van artikel 10 omvat
uit China overgemaakte voordelen die door een inwoner van Nederland worden
verkregen uit zijn investeringen als deelnemer in een ,,joint venture" met Chinese en
buitenlandse investeringen.

VII

Ad Artikel 12

Voor de toepassing van het percentage dat wordt genoemd in het tweede lid van
artikel 12, wordt als belastinggrondslag van de royalty's die worden betaald voor het
gebruik of het recht van gebruik van nijverheids- en handelsuitrusting of weten-
schappelijke uitrusting, zestig percent genomen van het bruto-bedrag van deze be-
talingen.

VIII

AdArtikel 10, 11 en 12

Indien aan de bronbelasting is geheven die de belasting die ingevolge de bepa-
lingen van artikel 10, 11 en 12 van deze Overeenkomst mag worden geheven te
boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het daarboven uitgaande belast-
ingverdrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van de Overeenkomst-
sluitende Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van drie jaren na
het einde van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

Ix

Ad Artikel 13

Na de ondertekening van deze Overeenkomst, zullen beide partijen onderhan-
delingen beginnen, indien in een door China met een ander land getekende
Overeenkomst een vermogenswinst, zoals bedoeld in het vierde lid van Artikel 13 in
China van belasting is vrijgesteld, teneinde te bespreken of deze vrijstelling ook van
toepassing zal zijn op inwoners van Nederland.

x

Ad Artikelen 18 en 19

Het is wel verstaan data de bepalingen van het tweede lid van artikel 18, de
bepalingen van onderdeel a van het eerste lid, en van onderdeel a van het tweede lid
van artikel 19, Nederland niet beletten de bepalingen van onderdelen a) en b) van het
eerste lid van artikel 23 van de Overeenkomst toe te passen.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Beijing, de 13 de mei 1987, in tweevoud in de Nederlandse, de
Chinese en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. In geval de
Nederlandse en de Chinese tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is de
Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

H. VAN DEN BROEK

Voor de Regering van de Volksrepubliek China:

WU XUEQIAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of the Netherlands and
The Government of the People's Republic of China,
Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and the

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total in-
come, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:
a) In the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax);

- de loonbelasting (wages tax);

- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in
the net profits of the exploitation of natural resources; and

- de dividendbelasting (dividend tax)
(hereinafter referred to as "Netherlands tax").

b) In China:
-The individual income tax;
- The income tax concerning joint ventures with Chinese and foreign investment;
- The income tax concerning foreign enterprises; and
- The local income tax
(hereinafter referred to as "Chinese tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to,

I Came into force on 5 March 1988, i.e., 30 days after the date on which the Parties had notified each other (on
10 July 1987 and 4 February 1988) of the completion of their internal legal procedures, in accordance with article 28.
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or in place of, the existing taxes referred to in paragraph 3. The competent author-
ities of the Contracting States shall notify each other of any substantial changes
which have been made in their respective taxation laws within a reasonable period
of time after such changes.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
Netherlands or China, as the context requires.

b) The term "Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands
that is situated in Europe including the part of the sea bed and its sub-soil under the
North Sea, to the extent that that area in accordance with international law has been
or may hereafter be designated under Netherlands laws as an area within which the
Netherlands may exercise certain rights with respect to the exploration and exploi-
tation of the natural resources of the sea bed or its sub-soil.

c) The term "China" means the People's Republic of China; when used in a
geographical sense, means all the territory of the People's Republic of China, in-
cluding its territorial sea, in which the Chinese laws relating to taxation apply, and
any area beyond its territorial sea, within which the People's Republic of China has
sovereign rights of exploration for and exploitation of resources of the seabed and
its sub-soil and superjacent water resources in accordance with international law.

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons.

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes.

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State.

g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its head office or its place of effective manage-
ment in a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State.

h) The term "nationals" means:

(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) All legal persons, partnerships, associations and other entities deriving their

status as such from the laws in force in a Contracting State.

i) The term "competent authority" means:

(i) In the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized represen-
tative;

(ii) In China the Ministry of Finance or its authorized representative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Agreement applies.
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Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, head office, place of effective management or any
other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests).

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode.

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national.

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which the place of effective management of its business is
situated. However, where such a person has the place of effective management of its
business in one of the Contracting States and the place of head office of its business
in the other Contracting State, then the competent authorities of the Contracting
States shall determine by mutual agreement the State of which the company shall be
deemed to be a resident for the purposes of this Agreement.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried out.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop; and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory
activities in connection therewith, but only where such site, project or activities
continue for a period of more than six months;
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b) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise of a
Contracting State through employees or other personnel in the other Contracting
State, provided that such activities continue for the same project or a connected
project for a period or periods aggregating more than six months within any
twelve-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory
or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of [an] independent status to whom paragraph 6 applies - is
acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting
State, and has, and habitually exercises, in the first-mentioned State an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in the first-mentioned State in respect of any activi-
ties which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a
fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf
of that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within
the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.
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Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid
(otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent estab-
lishment to the head office of the enterprise or any of its other offices by way of
royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other
rights, or by way of commission, for specific services performed or for management,
or, except in the case of banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the
permanent establishment. Likewise, no account shall be taken, in the determination
of the profits of a peimanent establishment, for amounts charged (otherwise than
towards reimbursement of actual expenses), by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or
other similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of
commission for specific services performed or for management, or, except in the
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case of a banking enterprise by way of interest on moneys lent to the head office of
the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State [from] determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles
contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Payments received by an enterprise of a Contracting State as a consider-
ation for technical services in the other Contracting State shall be deemed to be
profits of an enterprise to which the provisions of this Article shall apply.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.
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2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had been those which would
have been made between independent enterprises, then that other State shall make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if nec-
essary consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State [to]
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution
is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Arti-
cle 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undis-
tributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
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owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

a) Interest arising in a Contracting State and paid directly or indirectly to the Gov-
ernment of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-men-
tioned State;

b) Interest arising in a Contracting State and paid in respect of a loan guaranteed or
insured by the Government of the other Contracting State shall be exempt from
tax in the first-mentioned State.

4. For the purposes of paragraph 3 the term "Government" means:

a) In the case of the Netherlands, the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands and shall include:

- The local authorities;

(i) The Nederlandsche Bank (Central Bank);

(ii) The Nederlandse Financierings Maatschappij voor Ontwikkelingslanden
N.V. (Netherlands finance company for developing countries) and the Neder-
landse Investeringsbank voor Ontwikkelingslanden N.V. (Netherlands in-
vestment bank for developing countries);

- All other institutions as may be agreed from time to time between the competent
authorities of the Contracting States.

b) In the case of China, the Government of China and shall include:

- The local authorities;

(i) The People's Bank of China (Central Bank);

(ii) The Bank of China;

(iii) The International Investment and Trust Corporation of China;

- All other institutions as may be agreed from time to time between the competent
authorities of the Contracting States.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal ser-
vices from a fixed base situated therein and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the

Vol. 1523, 1-26374



1989 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 65

person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest
is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise .and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, or films or tapes
used for radio or television broadcasting, any patent, know-how, trade mark, design
or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning indus-
trial, commercial or scientific experience.

However, this term does not include the services meant in paragraph 7 of
Article 7.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal ser-
vices from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.
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6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
any property, other than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3, which is situated
in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State except in the following circumstances, when such income may also be
taxed in the other Contracting State:

a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income
as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State;
or

b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to
or exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned; in that
case, only so much of the income as is derived from his activities performed in
that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
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an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remu-
neration derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the calendar year concerned; and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft operated in international traffic, shall be taxable only in that
State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors or a supervisory body of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio [or] television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activ-
ities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other
State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Arti-
cles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived by
entertainers or athletes as mentioned in paragraph 1 who are residents of a Contract-
ing State from the activities exercised in the other Contracting State within the
framework of cultural exchange programs between the Governments of both Con-
tracting States shall be taxable only in the first-mentioned State.

Article 18. PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

2. Any pension or other similar payment paid out under the provisions of a
social security system of a Contracting State or a local authority thereof to a resident
of the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.

Vol. 1523. 1-26374



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State
[or] local authority thereof in the discharge of functions of a Governmental nature
shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident
of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State
or local authority thereof in the discharge of functions of a Governmental nature
shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a local authority thereof.

Article 20. TEACHERS AND RESEARCHERS

1. Payments which a teacher or researcher who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State for the primary purpose of teaching or scientific
research at a university, college, school or other educational or scientific research
institution accredited by the Governments, receives for such teaching or research,
shall be exempt from tax in the first-mentioned State for a period not exceeding
three years in the aggregate from the date of his first arrival in the first-mentioned
State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific
person or persons.

Article 21. STUDENTS AND TRAINEES

Payments which a student, business apprentice or trainee who is or was imme-
diately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State
and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his educa-
tion or training receives for the purpose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that State.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of
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such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a
resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Agree-
ment and arising in the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the Netherlands, double taxation shall be eliminated as follows:

a) The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the
basis upon which such taxes are imposed the items of income which, according to
the provisions of this Agreement, may be taxed in China.

b) However, where a resident of the Netherlands derives items of income
which may be taxed in China and are included in the basis referred to in sub-para-
graph a), the Netherlands shall exempt such items of income by allowing a reduction
of its tax. This reduction shall be computed in conformity with the provisions of
Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that purpose the said
items of income shall be deemed to be included in the total amount of the items of
income which are exempt [from] Netherlands tax under those provisions.

c) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph b), the Netherlands shall
allow a deduction from the Netherlands tax so computed for the items of income
which according to paragraph 2 of Article 10, paragraph 2 of Article 11, paragraph 2
of Article 12, paragraphs 1 and 2 of Article 17 and paragraph 3 of Article 22 of the
Agreement may be taxed in China to the extent that these items are included in the
basis referred to in sub-paragraph a). The amount of this deduction shall be equal to
the tax paid in China on these items of income, but shall not exceed the amount of
the reduction which would be allowed if the items of income so included were the
sole items of income which are exempt from Netherlands tax under the provisions
of Netherlands law for the avoidance of double taxation.

d) For the purposes of sub-paragraph c), the tax paid in China on interest to
which paragraph 2 of Article 11 applies and on royalties to which paragraph 2 of
Article 12 applies shall be deemed to be 10 per cent of the gross amount of such
interest and 15 per cent of the gross amount of such royalties.

2. In China, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of China derives income from the Netherlands the amount
of tax on that income payable in the Netherlands in accordance with the provisions
of this Agreement, may be credited against the Chinese tax imposed on that resident.
The amount of credit, however, shall not exceed the amount of the Chinese tax on
that income computed in accordance with the taxation laws and regulations of
China.

b) Where the income derived from the Netherlands is a dividend paid by a
company which is a resident of the Netherlands to a company which is a resident of
China and which owns not less than 10 per cent of the shares of the company paying
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the dividend, the credit shall take into account the tax paid to the Netherlands by the
company paying the dividend in respect of its income.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons
who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of
Article 11, or paragraph [6]l of Article 12, apply, interest, royalties and other dis-
bursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24,
to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the

I The figure in brackets appears in the authentic Dutch and Chinese texts only - Le chiffre entre crochets ne figure
que dans les textes authentiques n6erlandais et chinois.
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provisions of this Agreement. Any agreement reached shall be implemented not-

withstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Agreement. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable for reaching agreement, repre-
sentatives of the competent authorities of the Contracting States may meet together
for an oral exchange of opinions.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement and in
particular for the prevention of fiscal evasion. Any information received by a Con-
tracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment
or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination
of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article 4, an individual
who is a member of the diplomatic or permanent mission or consular post of a
Contracting State or any third State which is situated in the other contracting State
and who is subject to tax in that other State only if he derives income from sources
therein, shall not be deemed to be a resident of that other State.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the
dates on which the respective Governments have notified each other in writing
through diplomatic channels that the internal legal procedures required in their
respective States have been complied with, and its provisions shall have effect in
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respect of income derived during taxable years and periods beginning on or after the
first day of January in the calendar year following that in which this Agreement has
entered into force.

Article 29. TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Con-
tracting States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year
beginning after the expiration of a period of five years from the date of its entry into
force, give written notice of termination to the other Contracting State through
diplomatic channel. In such event this Agreement shall cease to have effect as
respects income derived during the taxable years beginning on or after the first day
of January in the calendar year next following that in which the notice of termination
is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Beijing this 13th day of May 1987, in duplicate in the Netherlands,
Chinese and English languages, the three texts being equally authentic. In case there
is any divergence of interpretation between the Netherlands and Chinese texts, the
English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
H. VAN DEN BROEK

For the Government of the People's Republic of China:

WU XUEQIAN
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, this day con-
cluded between the Kingdom of the Netherlands and the People's Republic of
China, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an inte-
gral part of the Agreement.

I

Ad Article 2

It is understood that the Government share in the net profits of the exploitation
of natural resources meant in sub-paragraph a of paragraph 3 of Article 2 refers to
the levy pursuant to the Mijnwet 1810 (the Mining Act of 1810) with respect to
concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijnwet Continentaal Plat 1965
(the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965).

II

Ad Article 7

Only those profits may be attributed to a building site, a construction, assembly
or installation project which constitutes a permanent establishment, as are resulting
from the actual building, construction, assembly or installation activities. Where in
connection with these activities or independently thereof, machinery or equipment
is supplied by the head office or another permanent establishment of the enterprise
or by third persons, then the value of such supply shall not be attributed to the
profits of the building site, construction, assembly or installation project.

III

Ad Article 7

It is understood that technical services as meant in paragraph 7 of Article 7
include surveys of a geological or technical nature, engineering services and consul-
tant or supervisory services.

IV

Ad Article 8
The provisions of Article 8 of this Agreement shall not affect the provisions of

Article 8 of the Agreement between the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and the Government of the People's Republic of China relating to maritime
shipping, signed at Beijing on 14 August 1975,1 nor the provisions of paragraph 2 of
Article 10 of the Agreement between the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands and the Government of the People's Republic of China relating to civil air
transport, signed at Beijing on 20 January 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 249.
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V

Ad Article 10

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of paragraph 2 of Article 10.

VI

Ad Article 10
The term dividends as used in paragraph 3 of Article 10 shall include remit-

tances out of China of profits derived by a resident of the Netherlands from its
investment as a participant in a joint venture with Chinese and foreign investment.

VII

Ad Article 12

For the application of the percentage rate referred to in paragraph 2 of Arti-
cle 12 there shall be taken as the taxable base of the royalties paid for the use of or
the right to use any industrial, commercial or scientific equipment, 60 per cent of the
gross amount of these payments.

VIII

Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable
under the provisions of Articles 10, 11 or 12 of this Agreement, applications for the
refund of the excess amount of tax have to be lodged with the competent authority
of the Contracting State having levied the tax, within a period of three years after the
expiration of the calendar year in which the tax has been levied.

IX

Ad Article 13

After the signing of this Agreement, both sides shall enter into negotiations, if in
an agreement signed by China with another country a capital gain referred to in
paragraph 4 of Article 13 is exempt from tax in China, to discuss whether this exemp-
tion shall also apply to residents of the Netherlands.

X

Ad Articles 18 and 19

It is understood that the provisions of paragraph 2 of Article 18 and sub-para-
graph a of paragraph 1 and sub-paragraph a of paragraph 2 of Article 19 do not
prevent the Netherlands from applying the provisions of sub-paragraphs a and b of
paragraph 1 of Article 23 of the Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized thereto, have signed
this Protocol.

DONE at Beijing this 13th day of May 1987, in duplicate in the Netherlands,
Chinese and English languages, the three texts being equally authentic. In case their
is any divergence of interpretation between the Netherlands and Chinese texts, the
English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

For the Government of the People's Republic of China:

WU XUEQIAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA Rt-
PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE
EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine,
Ddsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A

pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISaS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le
compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdr~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts sur le revenu total
ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de
l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-
values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne les Pays-Bas :
- L'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting);

- L'imp6t sur les traitements et salaires (de loonbelasting);

- L'imp6t sur les soci6t6s (de vennootschapsbelasting), y compris la part gou-
vernementale des b6n6fices nets provenant de 'exploitation des ressources
naturelles; et

- L'imp6t sur les dividendes (de dividendbelasting)

(ci-apr~s d6nomm6s l'«imp6t n6erlandais ).

b) En ce qui concerne la Chine :
- L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
- L'imp6t sur le revenu des coentreprises groupant des investissements chinois et

6trangers;

I Entr6e en vigueur le 5 mars 1988, soit 30jours apr~s la date A laquelle les parties s'dtaient notifi6 (les l0juillet 1987
et.4 f6vrier 1988) l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles internes, conform6ment - l'article 28.
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- L'imp6t sur le revenu des entreprises 6trangres;
- L'imp6t des collectivitds locales sur les revenus

(ci-apr~s ddnomm6s '<< imp6t chinois >).

4. La pr6sente Convention s'applique 6galement a tous imp6ts identiques ou
de nature semblable qui, apr~s la date de signature de la Convention, viendraient
s'ajouter ou se substituer aux imp6ts en vigueur. Les autorit6s compdtentes des
Etats contractants se communiquent toutes modifications de fond apportdes A leurs
16gislations fiscales respectives.

Article 3. D9FINITIONS GgNgRALES

1. Aux fins de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente :

a) Les expressions << un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant > s'en-
tendent des Pays-Bas ou de la Chine, suivant le contexte.

b) Le terme << Pays-Bas > d6signe la partie du Royaume des Pays-Bas qui est
situ6e en Europe, y compris la portion des fonds marins et de leur sous-sol situ6s
sous la mer du Nord, dans ia mesure oli, conform6ment au droit international, cette
zone a t6, ou pourrait 8tre dans l'avenir, d6sign6e en vertu de la 16gislation n6erlan-
daise comme 6tant une zone sur laquelle les Pays-Bas peuvent exercer certains
droits relatifs A ia prospection et A l'exploitation des ressources naturelles des fonds
marins et de leur sous-sol.

c) Le terme << Chine >> d6signe la Rfpublique populaire de Chine. Lorsqu'il est
utilis6 dans son sens g6ographique, il d6signe tout le territoire de ]a R6publique
populaire de Chine, y compris les eaux territoriales auxquelles s'applique la 16gisla-
tion fiscale chinoise, et toute zone au-dela des eaux territoriales sur laquelle la
R6publique populaire de Chine peut exercer des droits souverains relatifs A la
prospection et a l'exploitation des ressources de fonds marins et de leurs sous-sol et
des ressources en eau surjacentes, conform6ment au droit international.

d) Le terme << personne > couvre une personne physique, une soci6t6 et tout
autre groupement de personnes.

e) Le terme << soci6t6 >> s'entend de toute personne morale ou de toute entit6
assimil6e A une personne morale au regard de l'imp6t.

f) Les expressions << entreprise de 'un des Etats contractants > et << entreprise
de l'autre Etat contractant ,, s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e
par un r6sident de 'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

g) L'expression << trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege social ou le siege de
direction effective est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou
l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant.

h) Le terme << ressortissants >> d6signe :
i) Toutes les personnes physiques qui poss~dent ia nationalit6 d'un Etat con-

tractant;
ii) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es

conform6ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.
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i) L'expression « autoritd comp~tente s'entend :

i) Aux Pays-Bas, du Ministre des finances et de son repr6sentant daiment autorise;

ii) En Chine, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, L moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente.

Article 4. RtSIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant , d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege social, de son siege de direction ou de tout autre critre de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de ]a mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat o6i elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elles est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec
lequel ses liens personnels et 6cononiques sont les plus 6troits (centre des int6rts
vitaux).

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid~r6e comme un r6sident de l'Etat o6l elle s6joume de facon
habituelle.

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid&e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6.

d) Si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne posside
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de I'Etat ob son siilge de direction effective est situ6. Toutefois,
lorsque cette personne a son siege de direction effective dans l'un des Etats contrac-
tants et son sifge social dans l'autre Etat contractant, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants d6cident par accord mutuel l'Etat dont la socit6 est pr6sum6e
8tre un resident aux fins de la pr6sente Convention.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression «< 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;
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c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles.

3. L'expression d dtablissement stable englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y
exerqant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activitds ont une durde su-
pdrieure A six mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entre-
prise de l'un des Etats contractants agissant par l'interm6diaire de salarids ou
d'autre personnel engag6 par l'entreprise A cette fin dans l'autre Etat contractant,
mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent pour le meme
projet ou un projet connexe sur le territoire du pays pendant une ou des p6ridoes
reprdsentant un total de plus de six mois dans les limites d'une p6riode quelcon-
que de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions prdc~dentes du present article, on consid~re
qu'il n'y a pas 6tablissement stable si :
a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de

marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage ou d'exposition;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activit6 de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'un ensemble d'ac-
tivit~s visdes aux alin~as a A e, A condition que l'activit6 g6n6rale de l'installation
fixe d'affaires rdsultant de cet ensemble d'activit6s soit de caract~re pr6paratoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel s'applique le para-
graphe 6 - agit dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une entreprise de
l'autre Etat contractant et dispose dans le premier Etat de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
celle-ci est rdput6e avoir un 6tablissement stable dans le premier Etat au regard de
toutes les activitds que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les
activit6s de la personne dont il s'agit ne soient limit6es A celles visees au para-
graphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe
d'affaires, ne confdreraient pas ?A ladite installation le caractire d'un 6tablissement
stable au sens dudit paragraphe 4.

6. Une entreprise n'est pas r~put6e avoir un 6tablissement stable dans l'un des
Etats contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un
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courtier, d'un commissaire g6ndral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un
statut inddpendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.
Toutefois, lorsque les activitds d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou pres-
que exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas consid6rd comme
agent inddpendant au sens du present paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans 'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ofi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
1'exploitation directe, de la location ou de 1'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant t l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. BgNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans 1'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exerqant des activitfs identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les dfpenses de direction et les frais g6nfraux d'administration ainsi
expos6s, soit dans l'Etat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois,
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aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es
( d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable
au siege central de 'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme rede-
vances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'au-
tres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6rets
sur des sommes prt6es A l'6tablissement stable. De m~me, il n'est pas tenu compte,
dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le
remboursement des frais encourus) port6es par l'6tablissement stable au d6bit du
si~ge central de 'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme
redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou
d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6rets
sur des sommes pr~t6es au si~ge central de 'entreprise ou A l'un quelconque de ses
autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6tenniner les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur ]a base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; ]a m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des produits ou marchandises pour I'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Les paiements qu'une entreprise de I'un des Etats contractants reqoit en
contrepartie de services techniques rendus dans l'autre Etat contractant sont trait6s
comme des b6n6fices d'une entreprise A laquelle les dispositions du pr6sent article
s'appliquent.

8. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIME ET AERIEN

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oit le siege de direction
effective de 'entreprise est situ6.

2. Si le sibge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
A bord d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oii se
trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont I'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation C un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat contractant,
ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6-
n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'8tre en fait i cause de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices
de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 imposde dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par 1'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et, si c'est n~cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se con-
sultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6td qui est un rdsident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dans la soci6t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. 100 du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6td au titre des b6n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme < dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus
d'actions par ]a l6gislation de l'Etat dont la soci6td distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6td qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation gdn6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, suivant le cas, sont
applicables.
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5. Lorsqu'une soci&6t qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure o6 ces
dividendes sont pay6s i un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr61ever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la so-
ci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERETS

1. Les int6rats provenant d'un Etat contractant et pay6s un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ob
qu'ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si ]a personne qui regoit
les int6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
10 p. 100 du montant brut des int6rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) Les int6rats provenant d'un Etat contractant pay6s directement ou indirecte-
ment au Gouvernement de l'autre Etat contractant sont exon6r6s d'imp6ts dans
le premier Etat;

b) Les int6rats provenant d'un Etat contractant pay6s au titre d'un pret garanti ou
assur6 par le Gouvernement de l'autre Etat contractant sont exon6r6s d'imp6ts
dans le premier Etat.

4. Aux fins du paragraphe 3, le terme « Gouvernement designe:

a) Aux Pays-Bas, le Gouvernement des Pays-Bas et comprend:

-Les collectivit6s locales;
i) La Nederlandsche Bank (Banque centrale);

ii) La Nederlandse Financierings Maatschappij voor Ontwikkelingslanden N.V.
(Soci6t6 financi~re des Pays-Bas pour les pays en voie de d6veloppement) et
]a Nederlandse Investeringsbank voor Ontwikkelingslanden N.V. (Banque
d'investissement des Pays-Bas pour les pays en voie de d6veloppement);

- Tous autres organismes qui pourraient faire l'objet d'un commun accord entre
les autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

b) En Chine, le Gouvernement de la Chine et comprend:

- Les collectivit6s locales;
i) La Banque populaire de Chine (Banque centrale);

ii) La Banque de Chine;

iii) La Soci6t6 fiduciaire et d'investissement international de Chine;

- Tous autres organismes qui pourraient faire l'objet d'un commun accord entre
les autorit6s compdtentes des Etats contractants.

5. Le terme << int6rets employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du ddbiteur, et notamment les revenus des
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fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s a
ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme
des int r~ts au sens du pr6sent article.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des intdrets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les int6r&s soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice
des int6r&ts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou a la base fixe en
question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont applicables.

7. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r&s, qu'il soit ou non un r6sident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6t6 contract6e et
qui supportent la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant
de l'Etat ou de l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et 1' autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rets, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oi elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme << redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ouvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les &missions radiophoniques
ou tfl6vis6es, d'un brevet, d'un savoir-faire, d'une marque de fabrique ou de com-
merce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 se-
crets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel,
commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait A une exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

Toutefois, ce terme ne couvre pas les services vis6s au paragraphe 7 de l'ar-
ticle 7.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
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commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6ndrateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable
ou A ia base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de I'article 7 ou de
i'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdr6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-mme, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui
supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant
de l'Etat oii l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le bdn6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent
qu'a ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon ]a ldgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans 'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une
profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'alidnation de cet
6tablissement stable (seul ou avec 'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en
trafic international ou de biens mobiliers affectds A l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant ot le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6.

4. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de I'alidnation de tout
bien autre que ceux vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 qui sont situds dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 14. PROFESSIONS INDKPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession libd-
rale ou d'autres activitds de caracttre ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant dans
les cas suivants:

a) Si ce r6sident dispose de faqon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus
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qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant;
ou

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des pdrio-
des d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours pendant l'ann6e fiscale
consid6r6e; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activitfs
exerc6es dans cet autre Etat est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression « profession lib6rale comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si 1'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou
une base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun~ra-
tions qu'un r6sident d'un Etat contractant tire au titre d'un emploi salari6 exerc6 A
bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes et autres r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant
reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une
soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

Article 17. REVENUS DES ARTISTES DU SPECTACLE ET DES SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc~es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle tel qu'un artiste de th6dtre, de cin6ma, de
la radio ou de la t6ldvision ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribues non pas 'a l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonob-
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stant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ob les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus que les
artistes du spectacle et les sportifs qui sont r6sidents d'un Etat contractant tirent de
leurs activit6s exerc6es dans l'autre Etat contractant dans le cadre d'un programme
d'6changes culturels entre les Gouvernements des deux Etats contractants ne sont
imposables que dans le premier Etat.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires payees A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutes prestations ou autres versements similaires effectu6s au titre d'un
r6gime de sdcurit6 sociale d'un Etat contractant ou de l'une de ses collectivit6s
locales, un r6sident de l'autre Etat contractant, ne sont imposables que dans le
premier Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses collectivit6s locales t une personne physique, au titre de services
rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 dans l'accomplissement de fonctions de
caract~re gouvernemental, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

i) Posside la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat t seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s
locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constituds, 5
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou h cette collectivit6
dans l'accomplissement de fonctions de caract~re gouvernemental ne sont imposa-
bles que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rdmun6rations et
pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 20. PROFESSEURS ET CHERCHEURS

1. Lorsqu'un professeur ou un chercheur qui est, ou qui 6tait imm~diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat principalement afin d'y enseigner ou d'y pour-
suivre des recherches scientifiques dans une universit6, un coll~ge, une 6cole ou un
autre 6tablissement d'enseignement ou de recherches scientifiques reconnu par les
Gouvernements reqoit des sommes au titre de son enseignement ou de ses recher-
ches, ces sommes sont exon6r6es d'imp6t dans le premier Etat pour une p6riode
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n'exc6dant pas, au total, trois ann6es A compter de la date de la premiere arriv6e
dans le premier Etat.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus provenant de travaux de
recherche effectu6s non dans l'int6r~t public mais principalement au b6n6fice d'une
ou de plusieurs personnes particuli~res.

Article 21. SOMMES REVUES PAR DES ETUDIANTS ET DES STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait
imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant un r6sident de l'autre
Etat contractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposables dans cet Etat.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de ]a prdsente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu
d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles
pr6c6dents de la pr6sente Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant
sont aussi imposables dans cet autre Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Aux Pays-Bas, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

a) Les Pays-Bas, en pr6levant des imp6ts de ses r6sidents, pourront inclure
dans l'assiette selon laquelle l'imp6t est pr6lev6 les 616ments du revenu qui, confor-
m6ment aux dispositions de la prfsente Convention, sont imposables en Chine.

b) Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas regoit des 616ments de revenu
qui sont imposables en Chine et sont inclus dans l'assiette vis6e A l'alin6a a, les
Pays-Pas exemptent ces 616ments de revenu en accordant une r6duction d'imp6t.
Cette r6duction est calcul6e conformment aux dispositions de la 16gislation nder-
landaise tendant A 6viter la double imposition. A cette fin, lesdits 616ments de revenu
sont rdput6s etre inclus dans le montant total des 616ments de revenu qui sont
exondr6s de l'imp6t nderlandais en vertu de ces dispositions.

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a b, les Pays-Bas accordent une d6duc-
tion de l'imp6t n6erlandais ainsi calcul6 au titre des 616ments de revenu qui, confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article 10, du paragraphe 2 de l'article 11, du para-
graphe 2 de l'article 12, des paragraphes 1 et 2 de l'article 17 et du paragraphe 3 de
l'article 22 de la pr6sente Convention, sont imposables en Chine dans la mesure oii
ces 616ments sont inclus dans l'assiette vis6e A l'alin6a a. Le montant de cette d6duc-

Vol. 1523, 1-26374



1989 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 89

tion est 6gal A l'imp6t pay6 en Chine sur ces Elments de revenu, mais ne peut
exc~der le montant de la reduction qui aurait 6t6 accordde si les El6ments de revenu
ainsi inclus avaient 6t6 les seuls 6l6ments de revenu exempt6s de l'imp6t nderlandais
en vertu des dispositions de la legislation nderlandaise tendant A 6viter la double
imposition.

d) Aux fins de l'alin6a c, l'imp6t pay6 en Chine sur les intdrts vises au para-
graphe 2 de l'article 11 et sur les redevances visdes au paragraphe 2 de l'article 12 est
considdr6 comme correspondant A 10 p. 100 du montant brut desdits int6r~ts et A
15 p. 100 du montant brut desdites redevances.

2. En Chine, la double imposition est 6vitde de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un resident de la Chine perqoit des revenus provenant des Pays-Bas,
le montant de l'imp6t payable sur ces revenus aux Pays-Bas conformdment aux
dispositions de la prdsente Convention est admis en deduction de l'imp6t chinois
auquel ledit resident est assujetti. Le montant ainsi d6duit ne peut, toutefois, excdder
le montant de l'imp6t chinois frappant ces revenus tel que calculd conformdment A
la legislation et A la rdglementation fiscales de la Chine.

b) Lorsque le revenu provenant des Pays-Bas est un dividende distribue par
une soci~t6 qui est un resident des Pays-Bas A une socidt6 qui est un resident de ]a
Chine qui d~tient 10 p. 100 au moins des actions de la soci~t6 payant le dividende,
l'imputation tient compte de l'imp6t nderlandais que la socidt6 qui distribue le divi-
dende doit payer sur ses revenus.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront &re assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la meme situation. La prdsente disposition s'applique aussi, nonob-
stant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas des rdsi-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6. La prdsente disposition ne peut Wre interprdtde comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux residents de l'autre Etat contractant les
deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8
de l'article 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rets,
redevances et autres d~penses payds par une entreprise d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la determination des b6-
nfices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient
6t6 payds A un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr61 par un ou plusieurs rdsi-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.
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5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-

tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle poss~de
la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de ]a pre-
miere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prevus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents. Lorsque ceci leur paraft souhaitable en vue de parvenir A
un accord, les repr6sentants des autorit6s compdtentes des Etats contractants peu-
vent se rencontrer en vue de proc6der A un 6change de vues oral.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention et no-
tamment en vue de pr6venir l'6vasion fiscale. Les renseignement requs par un Etat
contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus
en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux
personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6s
par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les
proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours
relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A
ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es
comme imposant t un Etat contractant l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique

administrative ou 5 celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;
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c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des disposi-
tions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de I'article 4, une personne
physique qui est membre d'une mission diplomatique ou permanente ou d'un poste
consulaire d'un Etat contractant ou de tout Etats tiers situ6 dans I'autre Etat con-
tractant, et qui est assujettie A l'imp6t dans cet autre Etat du seul fait qu'elle en tire
des revenus, n'est pas consid6r6 comme 6tant un r6sident de cet autre Etat.

Article 28. ENTR9E EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de
la seconde notification par laquelle les Gouvernements respectifs se seront inform6s
par 6crit par la voie diplomatique que les formalit6s constitutionnelles requises dans
leurs Etats respectifs ont 6t6 remplies. Les dispositions de la Convention seront
alors applicables en ce qui concerne les revenus perqus au cours des ann6es ou des
exercices fiscaux commengant le 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la Convention est entr6e en vigueur, ou apris cette date.

Article 29. D9NONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment mais chaque Etat
contractant pourra, jusqu'au 30 juin de chaque ann6e civile commenqant A I'expira-
tion d'une p6riode de cinq ans h compter de la date de son entr6e en vigueur, la
d6noncer par notification 6crite transmise par la voie diplomatique. En pareil cas, la
pr6sente Convention cessera d'8tre applicable en ce qui concerne les revenus perqus
durant les ann6es d'imposition commenqant le 1er janvier de l'ann6e civile suivant
imm6diatement celle au cours de laquelle l'avis de d6nonciation a 6t6 communiqu6,
ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Beijing, le 13 mai 1987, en double exemplaire en langues n6erlandaise,
chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation entre les textes n6erlandais et chinois, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire

de Chine:

WU XUEQIAN
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir i'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu conclue ce jour entre le
Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique populaire de Chine, les soussign6s sont
convenus des dispositions ci-apr~s qui font partie int~grante de ]a Convention.

Ad article 2

I1 est entendu que la part gouvernementale des b6n6fices nets provenant de
l'exploitation des ressources naturelles visde A l'alin6a a du paragraphe 3 de l'arti-
cle 2 se rdf~re au pr6l vement effectu6 en vertu de la Mijnwet 1810 (loi sur les mines
de 1810) en ce qui conceme les concessions 6mises depuis 1967, ou au pr6lbvement
effectu6 en vertu de la Mijnwet Continentaal Plat 1965 (loi relative A l'exploitation
minibre du plateau continental de 1965).

II

Ad article 7

Les b6n6fices ne sont imputables A un chantier de construction ou de montage
reconnu comme 6tablissement stable que s'il en r6sulte effectivement une construc-
tion ou un montage. Lorsque des 6quipements ou des machines sont, soit dans le
cadre de ces activit6s soit ind6pendamment, fournis par le siege social ou par un
autre dtablissement stable de l'entreprise, ou par des tiers, la valeur de ces 6quipe-
ments ou machines ne peut 8tre imput6e aux b6n6fices provenant du chantier de
construction ou de montage.

III

Ad article 7

I1 est entendu que les services techniques vises au paragraphe 7 de l'article 7
couvrent les 6tudes de caract~re gdologique ou technique, les services du g6nie de
meme que les services d'ingdnierie ou de consultants.

IV

Ad article 8

Les dispositions de l'article 8 de la prdsente Convention ne portent pas atteinte
aux dispositions de l'article 8 de l'Accord relatif aux transports maritimes entre le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine, sign6 A Beijing le 14 aofit 19751, ni aux dispositions du para-
graphe 2 de l'article 10 de l'Accord relatif aux transports a6riens entre le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas et le Gouverement de la R6publique populaire de
Chine, sign6 A Beijing le 20 janvier 1979.

1 Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 1021, p. 249.
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V

Ad article 10

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application du paragraphe 2 de l'article 10.

VI

Ad article 10

Le terme < dividendes employ6 au paragraphe 3 de l'article 10 couvre les
rapatriements de b6n6fices provenant de Chine qu'un r6sident des Pays-Bas tire de
ses investissements en qualit6 de participant A une coentreprise en association avec
des investissements chinois et 6trangers.

VII

Ad article 12

Pour l'application du taux de pourcentage vis6 au paragraphe 2 de l'article 12,
l'assiette d'imposition des redevances versees pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique sera de 60 p. 100 du
montant brut des versements.

VIII

Ad articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t pr6lev6 au moyen d'une retenue A la source exc~de le montant
de l'imp6t exigible en vertu des dispositions des articles 10, 11 et 12 de la prdsente
Convention, les demandes de remboursement du trop-perqu doivent etre soumises A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant ayant perqu l'imp6t dans un d6lai de
trois ans suivant la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle l'imp6t a 6t6 pr6lev6.

Ix

Ad article 13

Au cas oji, apr~s la signature de la pr6sente Convention, la Chine devait con-
clure avec un autre pays un accord pr6voyant l'exon6ration de l'imp6t chinois por-
tant sur un gain en capital vis6 au paragraphe 4 de I'article 13, les Parties Ala pr6sente
Convention proc6deront A des n6gociations en vue de d6terminer s'il convient
d'6tendre une telle exon6ration aux r6sidents des Pays-Bas.

x

Ad articles 18 et 19

I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 2 de l'article 18 et de lalin6a a
du paragraphe 1 et de 'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 19 ne font pas obstacle
A ce que les Pays-Bas appliquent les dispositions des alin6as a et b du paragraphe 1
de l'article 23 de la Convention.
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EN FOI DE QUOI les sOussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT A Beijing, le 13 mai 1987, en double exemplaire en langues n6erlandaise,
chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation entre les textes n~erlandais et chinois, le texte anglais d~partagera.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK

Pour le Gouvemement de ]a R6publique populaire
de Chine :

WU XUEQIAN
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG FOR-
BUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND OM YDELSE AF GEN-
SIDIG BISTAND VED KATASTROFER ELLER ALVORLIGE
ULYKKER

Kongeriget Danmark og

Forbundsrepublikken Tyskland,

som er overbevist om nodvendigheden af et samarbejde mellem de kompetente
organer i begge lande med det forml at lette den gensidige bistand i tilfelde af
katastrofer eller ved alvorlige ulykker og at fremskynde udsendelsen af hjaelpemand-
skab og materiel,

er blevet enige om folgende:

A rtikel 1

(1) Hver kontraherende part forpligter sig til i tilfelde af katastrofer eller ved
alvorlige ulykker at yde den anden kontraherende part bistand i overensstemmelse
med sine muligheder og i henhold til denne overenskomsts bestemmelser.

Katastrofe eller alvorlig ulykke skal i denne overenskomst forstas som en hen-
delse, der skader eller truer talrige menneskers liv eller helbred eller betydelige
verdier eller befolkningens livsnodvendige forsyninger i en si usedvanlig grad, at
det til imodegAelse heraf skonnes nodvendigt at indsette hjwelpeenheder og material
ud over, hvad der normalt sti.r til rfidighed.

(2) Hjelpens art og omfang fastleegges i det enkelte tilfelde i samrid mellem
de i artikel 3 nxvnte kompetente myndigheder.

Artikel 2

(1) Den i artikel 1 forudsete bistand bestir i udsendelse til katastrofestedet
eller stedet for den alvorlige ulykke af hjxelpemandskaber, som er sxrligt uddannet
til brandbekxempelse, bekempelse af nukleare og kemiske farer, sanitetshjelp,
bjergning eller nodreparationer, og som rider over det for udforelsen af disse op-
gaver fornodne specialudstyr.

Bistand vil fra dansk side som regel blive ydet af enheder fra Civilforsvaret og
fra tysk side af enheder fra Katastrofebeskyttelseskorpset, og i 0vrigt ydes bistan-
den om nodvendigt pA enhver anden hensigtsmessig mAde.

(2) Udsendelse af hjelpemandskabeme kan ske til lands, til vands eller af
luftvejen.

Artikel 3

(1) De Kontraherende parters kompetente myndigheder, der kan anmode om
og iverksxette bistandsforanstaltninger, er
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a) Kongeriget Danmarks justitsminister og Forbundsrepublikken Tysklands inden-
rigsminister;

b) I de grensenere omr~der:

- pA dansk side: politimesteren i Grdsten;

- pA tysk side: indenrigsministeren for delstaten Slesvig-Holsten eller landra-
derne i kredsene Nordfriesland og Slesvig-Flensborg samt overborgmesteren
i Flensborg by.

(2) OpstAr behov herfor, kan der dog umiddelbart anmodes om og tilsiges
bistand af de kompetente myndigheder i grenseomrAderne.

(3) Kongeriget Danmarks justitsminister og Forbundsrepublikken Tysklands
indenrigsminister underretter i fornodent omfang hinanden om de i stk. 1, b) nevnte
myndigheder og treffer de nodvendige foranstaltninger til etablering af kontakten
mellem disse.

Artikel 4

(1) For at kunne gennemfore en hjxlpeindsats med den nodvendige effek-
tivitet og hurtighed skal de kontraherende parter begranse formaliteterne i forbin-
delse med passage af den felles grxnse til det mindst mulige.

(2) For lederen af et hj~elpemandskab er det tilstrekkeligt at medfore en attes-
tation, som beskriver hjelpeaktionen, mandskabsenhedens karakter og det antal,
den omfatter. Denne attestation udstedes af den myndighed, som enheden sorterer
under. Medlemmerne afet hjwlpemandskab er fritaget for krav om pas og opholdstil-
ladelse.

(3) I serlig presserende tilfelde, hvor den i stk. 2 nevnte attestation ikke kan
forelegges, vii enhver anden bevislighed vere tilstraekkelig for passage af grensen i
bistandsojemed.

(4) Grensepassage kan ogs5 finde sted uden for de officielle overgangssteder,
hvis swrlig hastende omstmndigheder gor det pkrevet. Grensebevogtningsmyn-
dighederne skal i sA fald underettes forinden herom.

A rtikel 5

(1) I denne og den folgende artikel betyder

"Udrustning": materiel, koretojer og personligt udstyr til brug for hjelpe-
mandskabet.

"Hjelpemidler": det til brug for hjelpeaktionen medforte supplerende udstyr og
andre varer, bestemt for uddeling til den ramte befolkning.

"Driftsmidler": de varer, som er nodvendige for anvendelse af udrustningen og
til forsyning af mandskabet.

(2) De kontraherende parter vii lette grwensepassagen for den udrustning og de
hjelpe- og driftsmidler, der ved bistandsaktionen er nodvendige for det i henhold til
artikel 2 udsendte hjelpemandskab. Sfdan udrustning, hjelpe- og driftsmidler be-
tragtes i den anmodende kontraherende parts hojhedsomrdde som indfort til midler-
tidig anvendelse.

(3) Det er ikke tilladt hjxelpemandskaber at indfore andet end det udstyr og de
hjelpe- og driftsmidler, som er fornodne til gennemforelse af hjaelpeaktioner.
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(4) De medbragte hjelpe- og driftsmidler er, i det omfang de er opbrugt under
hjelpeaktionerne, fritaget for alle indf0rselsafgifter. Udstyr, hjelpe- og driftsmidler,
som ikke er opbrugt ved hjxelpeaktionen, skal genudfores.

Tillader serlige forhold ikke genudforsel, skal den for en hjelpeaktion ansvar-
lige myndighed underrettes om art, maengde og opbevaringssted. Denne myndighed
underretter herefter vedkommende toldsted derom. I denne situation g~elder den
anmodende kontraherende parts nationale lovgivning.

(5) Bestemmelser om forbud og begrensninger i grensehandelen finder ikke
anvendelse pi varer, der i henhold til stk. 2 og 4 er afgiftsfri. Indf0rsel af narkotiske
Igemidler i den anmodende kontraherende parts h0jhedsomride inden for ram-
merne for hjaeip i henhold til artikel 1 samt tilbagef0rsel af ikke anvendte kvanta skal
ikke henfores til bestemmelserne om indog udf0rsel i Enkeltkonventionen af
30. marts 1961 om kontrol med narkotiske midler. Narkotiske midler mfi kun
indf0res inden for rammen af det strengt nodvendigt medicinske behov og kun
anvendes af kvalificeret medicinsk personale i henhold til den anmodede kontraher-
ende parts lovbestemmelser herom. Den anmodende kontraherende parts ret til kon-
trolforanstalninger pA stedet berores ikke heraf.

(6) Ind- eller udf0rselsdokumenter kreves ikke og udstedes ikke for den
udrustning og de hjelpe- og driftsmidler, som er nodvendige for hjxlpeaktioner.
Lederen af et hjxelpemandskab skal dog medf0re en fortegnelse over udrustning,
hjaelpe- og driftsmidler, der medbringes. Denne fortegnelse skal - bortset fra i hast-
esituationer - vxre bekreftet al den myndighed, hvorunder hjxlpemandskabet sor-
terer.

(7) Sker indf0rsel afudstyr, hjxelpe- og driftsmidler uden for de officielle gran-
seovergangssteder, skal vedkommende toldsted hurtigst muligt underrettes.

Artikel 6

(1) Luftfart0jer kan anvendes s~vel til hurtig overf0rsel af hjxelpemandskaber
som indsxttes direkte i andre bistands0jemed.

(2) Hver kontraherende part tillader, at luftfart0jer, som den anden kontra-
herende part indsetter til opfyldelse af de i stk. 1 nevnte formsl, overflyver deres
h0jhedsomrde og foretager landing og start pi dette ogsd uden for lufthavne.

(3) De i artikel 3 nevnte myndigheder skal ufortovet gores bekendt med en
kontraherende parts hensigt om at indsette luftfart0jer tillige med sA n0jagtige
oplysninger som muligt om indsatte luftfartojers type og kendetegn, besetning, last,
starttidspunkt, forventet rute og landingssted.

(4) a) Artikel 4 finder tilsvarende anvendelse p5 luftfart0jets besatning og det
medf0lgende hjalpemandskab;

b) Artikel 5 finder tilsvarende anvendelse pA luftfart0jerne og anden medbragt
udrustning, hjxlpe- og driftsmidler.

(5) Naermere bestemmelser om anvendelsen af stk. 3 kan fastsaettes i de
sxeraftaler, som forudses afsluttet i henhold til artikel 10.

(6) Med mindre andet fremgir af stk. 2, er hver kontraherende parts luft-
fartsretlige trafikforskrifter fremdeles gxeldende, herunder swrligt pligten til at give
de kompetente kontrolsteder oplysninger om flyvningerne.
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Artikel 7

(1) Det pfihviler i hvert enkelt tilfalde den anmodende kontraherendce parts
myndigheder at forestA ledelsen af rednings- og hjaxlpeforanstaltninger.

(2) Anvisninger til den anmodede kontraherendce parts hjxlpemandskaber
rettes udelukkende til disse mandskabers ledere, som fastlegger den detaIjerede
gennemforelse over for de dem underlagte styrker. Den anmodende kontraherende
parts kompetente myndigheder skal ved anmodningens fremsettelse i videst muligt
omfang give oplysning om de opgaver, som de agter at phakgge den anmodede kon-
traherende parts hjelpemandskaber.

(3) Den anmodende kontraherende parts myndigheder yder den anmodede
kontraherende parts hjelpemandskaber beskyttelse og hjxelp.

Artikel 8

(1) Den anmodende kontraherende parts myndigheder p _tager sig ikke at
dcekke udgifterne til den hjelp, der er ydet af den anmodede kontraherende parts
hjxelpemandskaber i henhold til artikel 2, herunder udgifter i forbindelse med tab
eller hel eller delvis 0deleggelse af medbragte genstande.

(2) Under bistandsaktioner afholder den anmodende kontraherende part dog
udgifterne i forbindelse med den anmodede kontraherende parts hj~elpemandska-
bers forplejning og logi og forsyner disse med driftsmidler, safremt de medbragte
beholdninger er opbrugt. Mandskaberne er endvidere efter behov berettiget til
fornden lxgehjelp.

(3) Ved bistandsaktioner med anvendelse af luftfartojer kan den anmodede
kontraherende part forlange, at halvdelen af omkostningerne i forbindelse med ind-
setning af luftfartojer betales af den anmodende kontraherende part.

Ornkostningerne beregnes efter de i hvert af landene geldende tariffer, s~ledes
som de er angivet i seraftaler til artikel 10.

Artikel 9

(1) Hver kontraherende part giver afkald pfi ethvert erstatningskrav mod den
anden kontraherende part for beskadigelse af formuegoder, som tilhorer denne eller
et politisk eller forvaltningsm~essigt underordnet organ, hvis skaden er forarsaget af
et medlem af et af den anden kontraherende parts hjelpemandskab under udforelsen
af sin opgave i konkret sammenheng med gennemforelsen af denne overenskomst.

(2) Hver kontraherende part giver pA egne og sine politiske eller forvalt-
ningsmessigt underordnede organers vegne afkald pA ethvert erstatningskrav mod
den anden kontraherende part, beroende pAi en skade pfort et medlem af et hjelpe-
mandskab, som under udforelsen af sin opgave i konkret sammenhweng med gennem-
forelsen af denne overenskomst har veret udsat for legemsbeskadigelse eller er
afgiet ved doden.

(3) Pforer et medlem af et hjweipemandskab fra den anmodede kontraherende
part under udforelsen af sin opgave i den anmodende kontraherende parts hojhed-
somr~de tredjemand skade, hefter den anmodende kontraherende part, eller i givet
fald dens politiske eller forvaltningsmaessigt underordnede organer for skaden i hen-
hold til de forskrifter, som ville have fundet anvendelse, safremt skaden var forvoldt
af et medlem af dens egne hjelpemandskaber.
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(4) De kontraherende parters myndigheder vii samarbejde nert for at lette
behandlingen af skadeserstatningskrav. I serdeleshed skal de udveksle alle til-
gengelige oplysninger om skader, der mA henfores til denne artikel.

(5) Denne artikel finder ogs5 anvendelse pA ovelsesudrykninger i henhold til
artikel 10, stk. 5.

Artikel 10

(1) De i artikel 3, stk. 1, n~evnte myndigheder indgfr de for gennemf0relsen af
denne overenskomst fornodne seraftaler.

(2) En seraftale skal sarligt omfatte f01gende oplysninger, der er vesentlige
for gennemf0relsen af udrykningerne:

a) ArbejdsomrAde for de personer, der er berettigede til at anmode om, tilbyde og
tilsige hjelp, herunder navn, adresse og telefonnummer pA de tjenestesteder, som
de er tilknyttet;

b) Arbejdsomr~de for den person, til hvem lederen af et hjxlpemandskab skal hen-
vende sig, n r han ankommer til opgaveomrtdet, herunder navn, adresse og tele-
fonnummer pA det tjenestested, som den pAgwidende er tilknyttet;

c) Type, styrketal, udrustning og hjemsted for de enheder, som efter anmodning vil
kunne sendes til en hjelpeaktion;

d) Alle yderligere oplysninger, som er egnede til at fremskynde og lette hjxelpeind-
satsen, serligt om de telefon- og radioforbindelser, som best r eller skal etableres
mellem de under pkt. a) og b) omhandlede tjenestesteder samt om landingsplad-
ser for luftfart0jer og skibe.

(3) Der vil yderligere blive indgAet en sxraftale med hensyn til driften af de
radioanleg, som hjelpemandskaberne er udstyret med, eller som stilles til radighed
for dem.

(4) Der vil endvidere blive indgdet en seraftale med hensyn til de i artikel 8,
stk. 3, nevnte omkostninger.

(5) En seraftale kan komme pA tale om felles foranstaltninger til gennem-
forelse af 0velsesudrykninger pi begge sider af grensen.

Artikel 11

(1) De kontraherende parter indleder et lobende og nert samarbejde for at
forbedre muligheden for at forudsige og forebygge katastrofer eller alvorlige ulykker
og for, sAfremt de indtrxffer, at gore bistandsindsatsen mere effektiv. Med dette for
0je udveksler de alle egnede oplysninger af videnskabelig-teknisk natur, ligesom der
arrangeres regelmxessige fwelles m0der.

(2) De kontraherende parter kan endvidere arrangere felles undersogelser og
moder, navnlig med henblik pA at opnA bedre kendskab til Arsageme til kalastrofer
og alvorlige ulykker og dermed mulighed for at forbedre forebyggelses- og aktions-
midler og -metoder.

(3) PA foranledning af hver af de kontraherende parter kan der gennemf0res
faglige kurser for den anden kontraherende parts teknikere, ledere og specielt for
hjelpemandskaber.

(4) De kontraherende parter udveksler endvidere oplysninger om risici og
skader, som kan tenkes at fM indvirkning pA den anden kontraherende parts hojhed-
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somr~de. Den gensidige underretningsvirksomhed omfatter for en sikkerheds skyld
ogsA formidlingen af mledata.

(5) Dette samarbejde gennemf0res af de i artikel 3 anforte kompetente myn-
digheder.

(6) Anvendelsen af denne artikel, navnlig af dens stk. 4, fastliegges nermere i
seraftaler.

Artikel 12

Uoverensstemmelser om anvendelsen af denne overenskomst, som ikke umid-
delbart kan bilegges af de i artikel 3 nevnte myndigheder, skal loses ad diplomatisk
vej.

Artikel 13

Denne overenskomst berorer ikke forpligtelserne og tilsikringerne i andre
aftaler om gensidig bistand ved katastrofer eller alvorlige ulykker med serlige
skadeSrsager, som er tiltr~dt af begge de kontraherende parter, og ber0rer lige s5 lidt
geldende overenskomstmxessige bestemmelser mellem de kontraherende parter.

Artikel 14

Denne overenskomst indg~s uden tidsbegrensning. Den kan fem hr efter sin
ikrafttr.eden til enhver tid opsiges med eet firs varsel.

Artikel 15

(1) Med undtagelse af bestemmelserne i denne overenskomst vedrorende luft-
trafikken galder overenskomsten ogsA for Land Berlin, sdfremt Forbundsrepublik-
ken Tysklands regering ikke inden tre m~neder efter overenskomstens ikrafttreden
over for Kongeriget Danmarks regering afgiver en modstfiende erklering.

(2) Denne overenskomst gelder ikke for Fer0erne og Gr0nland.

Artikel 16

(1) Denne overenskomst skal ratificeres; ratifikationsinstrumenterne skal ud-
veksles i Bonn snarest muligt.

(2) Denne overenskomst treder i kraft den f0rste dag i den anden m~med efter
udvekslingen af ratifikationsinstrumenterne.

UDFERDIGET i Tonder den 16. maj 1985 i to originale eksemplarer pA dansk og
tysk, og s~ledes at hver tekst har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

POUL SCHLOTER

For Forbundsrepublikken Tyskland:

Dr. HELMUT KOHL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DANEMARK UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER DIE GEGEN-
SEITIGE HILFELEISTUNG BEI KATASTROPHEN ODER
SCHWEREN UNGLUCKSFALLEN

Das K6nigreich Ddinemark und

Die Bundesrepublik Deutschland

fiberzeugt von der Notwendigkeit einer Zusammenarbeit zwischen den zu-
st~indigen Organen der beiden Staaten mit dem Ziel, die gegenseitige Hilfe bei Katas-
trophen oder schweren Unglticksfdillen zu erleichtern und die Entsendung von
Hilfskraften und -material zu beschleunigen,

sind wie folgt fibereingekommen:

A rtikel I
(1) Jede Vertragspartei verpflichtet sich, der anderen Vertragspartei bei Katas-

trophen oder schweren Ungliicksftillen entsprechend ihren Mbglichkeiten und nach
den Bestimmungen dieses Abkommens Hilfe zu leisten.

Katastrophe oder schwerer Unglficksfall im Sinne dieses Abkommens ist ein
Geschehen, das Leben oder Gesundheit zahlreicher Menschen, erhebliche Sach-
werte oder die lebensnotwendige Versorgung der Bevolkerung in so ungewbhn-
lichem Mal3e schidigt oder gefdihrdet, daB zu einer Bekdimpfung auch der Einsatz
von Einheiten und Einrichtungen erforderlich erscheint, die nicht ffir den t~iglichen
Einsatz stindig zur Verffigung stehen.

(2) Art und Umfang der Hilfe werden je nach Einzelfall durch die nach Arti-
kel 3 zust~indigen Beh6rden einvernehmlich festgelegt.

Artikel 2

(1) Die Hilfe nach Artikel 1 besteht in der Entsendung solcher Hilfs-
mannschaften an den Ort der Katastrophe oder des schweren Unghicksfalls, die
insbesondere in den Bereichen Brandbekimpfung, Bekdimpfung von atomaren und
chemischen Gefahren, Sanititshilfe, Bergung oder behelfsmdif3ige Instandsetzung
ausgebildet sind und fiber das ffir ihre Aufgaben erforderliche Spezialgerit verftigen.

Die Hilfe wird in der Regel auf deutscher Seite durch Einheiten des Katas-
trophenschutzes, auf dinischer Seite durch Einheiten des Zivilschutzes geleistet,
und, falls erforderlich, in jeder anderen geeigneten Weise.

(2) Die Hilfsmannschaften k6nnen auf dem Land-, Luft- oder Wasserweg
entsandt werden.

Artikel 3

(1) Die fuir die Anforderung und Ausl6sung der HilfsmaBnahmen zustindigen
Behorden der Vertragsparteien sind
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a) der Innenminister der Bundesrepublik Deutschland und der Minister der Justiz
des Kbnigreichs Danemark;

b) auf der Ebene des grenznahen Gebiets:

- auf deutscher Seite: der Innenminister des Landes Schleswig-Holstein oder
die Landrate der Kreise Nordfriesland und Schleswig-Flensburg sowie der
Oberbuirgermeister der Stadt Flensburg;

- auf dinischer Seite: der Polizeipraisident in Graasten.

(2) Wenn hierzu ein Beddrfnis besteht, wird die Hilfejedoch unmittelbar von
den zustiindigen Beh6rden der Grenzgemeinden erbeten und zugesagt.

(3) Der Innenminister der Bundesrepublik Deutschland und der Minister der
Justiz des Kbnigreichs Danemark teilen einander, soweit erforderlich, die in Ab-
satz 1 Buchstabe b genannten Beh6rden mit und ergreifen die Mal3nahmen, die er-
forderlich sind, um die Kontakte zwischen ihnen herzustellen.

A rtikel 4

(1) Um die fir einen Hilfseinsatz erforderliche Wirksarnkeit und Schnelligkeit
zu gewihrleisten, beschrdinken die Vertragsparteien die F6rmlichkeiten beim Uber-
schreiten der gemeinsamen Grenze auf das unerlai3iche M indestma3.

(2) Der Leiter einer Hilfsmannschaft hat nur eine Bescheinigung mitzufiihren,
die den Hilfseinsatz, die Art der Einheit und die Zahl ihrer Angehbrigen ausweist.
Diese Bescheinigung wird von der Behorde ausgestellt, der die Einheit untersteht.
Die Angeh6rigen der Hilfsmannschaft sind vom Pal3zwang und vom Erfordernis
einer Aufenthaltserlaubnis befreit.

(3) Kann im Fall besonderer Eilbediirftigkeit die Bescheinigung nach Ab-
satz 2 nicht vorgelegt werden, so geniigt jeder andere geeignete Nachweis, daB die
Grenze zu einem Hilfseinsatz Oiberschritten werden soil.

(4) Wenn es die Eilbediirftigkeit erfordert, kann die Grenze auch aul3erhalb
der zugelassenen Obergangsstellen iuberschritten werden. Die mit der Grenzuiber-
wachung beauftragten Beh6rden sind vorher hierilber zu unterrichten.

A rtikel 5

(1) Im Sinne dieses und des folgenden Artikels bedeuten die Begriffe

,,Ausriistungsgegenstdinde": das Material, die Fahrzeuge und die pers6nliche
Ausstattung, die zum Gebrauch durch die Hilfsmannschaften bestimmt sind.

,,Hilfsmittel": die aus AnlaB desjeweiligen Einsatzes mitgefiihrten zus~itzlichen
Ausstattungsteile und sonstige Waren, die dazu bestimmt sind, an die betroffene
Bev lkerung ausgegeben zu werden.

,,Betriebsgiiter": die Waren, die zur Verwendung der Ausriistungsgegenstdinde
und zur Versorgung der Mannschaften erforderlich sind.

(2) Die Vertragsparteien werden den Grenziubergang fir die bei Hilfseins~itzen
notwendigen Ausriistungsgegenstinde, Hilfsmittel und Betriebsgiuter der nach Arti-
kel 2 entsandten Hilfsmannschaften erleichtern. Diese Ausrdistungsgegenstdinde,
Hilfsmittel und Betriebsgijter gelten im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertrags-
partei als zur voruibergehenden Verwendung abgefertigt.
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(3) Die Hilfsmannschaften dirfen auBer den bei Hilfseinsdtzen notwendigen
Ausristungsgegenstdnden, Hilfsmitteln und Betriebsgiitern keine Waren mitfihren.

(4) Die mitgefiihrten Hilfsmittel und Betriebsgiiter sind, soweit sie bei den
Hilfseinsitzen verbraucht werden, von allen Eingangsabgaben befreit. Die Ausris-
tungsgegenstinde sowie die Hilfsmittel und Betriebsgiiter, die bei dem Hilfseinsatz
nicht verbraucht wurden, sind wieder auszufiihren.

Lassen besondere Verhiltnisse die Wiederausfuhr nicht zu, so sind Art und
Menge sowie ihr Verwahrungsort der fir die Hilfseinsditze verantwortlichen Be-
hdrde anzuzeigen, die die zustdindige Zollstelle hiervon benachrichtigt; in diesem
Fall gilt das nationale Recht der ersuchenden Vertragspartei.

(5) Fir Waren, die nach den Absitzen 2 und 4 abgabenfrei sind, finden die
Verbote und Beschrdinkungen fir den Warenverkehr fiber die Grenze keine Anwen-
dung. Das Verbringen von Suchtstoffen in das Hoheitsgebiet der ersuchenden Ver-
tragspartei im Rahmen der Hilfe nach Artikel 1 und die Ruckfuihrung der nicht ver-
brauchten Mengen gelten nicht als Ein- und Ausfuhr im Sinne des Einheits-
Ubereinkommens vom 30. Mrz 1961 Ober Suchtstoffe. Suchtstoffe dirfen nur im
Rahmen des dringlichen medizinischen Bedarfs eingefiihrt und nur durch qualifi-
ziertes medizinisches Personal nach den gesetzlichen Bestimmungen der ersuchten
Vertragspartei eingesetzt werden. Unberiihrt davon bleibt das Recht der ersuchen-
den Vertragspartei, an Ort und Stelle Kontrollen durchzufUhren.

(6) Fir die bei Hilfseinsatzen notwendigen Ausrfistungsgegenstdinde, Hilfs-
mittel und Betriebsgiiter werden keine Ein- oder Ausfuhrpapiere verlangt oder aus-
gestellt. Der Leiter einer Hilfsmannschaft hat jedoch einen Sammelnachweis der
mitgefiihrten Ausriistungsgegenstiinde, Hilfsmittel und Betriebsgiter mitzuftihren,
der -von Einzelfallen abgesehen -von der Beh6rde zu bestatigen ist, der die
Hilfsmannschaft untersteht.

(7) Die Einfuhr von Ausriistungsgegenstdinden, Hilfsmitteln und Betriebs-
gitern aul3erhalb zugelassener Grenziibergangsstellen ist der zustdindigen Zollstelle
baldmtiglichst anzuzeigen.

Artikel 6

(1) Luftfahrzeuge konnen nicht nur ftir die schnelle Heranfbfirung der
Hilfsmannschaften, sondern auch unmittelbar fir andere Hilfseinsditze benutzt
werden.

(2) Jede Vertragspartei gestattet Luftfahrzeugen, die von der anderen Vertrags-
partei fur die in Absatz 1 genannten Zwecke eingesetzt werden, ihr Hoheitsgebiet zu
tiberfliegen und darauf auch aul3erhalb von Flugplatzen zu landen und zu starten.

(3) Die Absicht, Luftfahrzeuge einzusetzen, ist den in Artikel 3 genannten Be-
hdrden unverztiglich mit m6glichst genauen Angaben Ober Art und Kennzeichen des
Luftfahrzeugs, Besatzung, Beladung, Abflugzeit, voraussichtliche Route und Lan-
deort mitzuteilen.

(4) Sinngeml3 werden angewandt

a) auf die Besatzung der Luftfahrzeuge und mitfliegende Hilfsmannschaften Arti-
kel 4;

b) auf die Luftfahrzeuge und sonstige mitgefiihrte Ausriistungsgegenstande,
Hilfsmittel und Betriebsgiter Artikel 5.
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(5) Die Anwendung des Absatzes 3 kann in den Einzelvereinbarungen nach
Artikel 10 niher geregelt werden.

(6) Soweit sich aus Absatz 2 nichts anderes ergibt, sind die luftrechtlichen
Verkehrsvorschriften jeder Vertragspartei weiterhin giiltig, insbesondere die Pflicht,
den zustdindigen Kontrollstellen Angaben uber die Fliige zu Uibermitteln.

Artikel 7

(1) Die Leitung der Rettungs- und Hilfsmal3nahmen obliegt in jedem Fall den
Behorden der ersuchenden Vertragspartei.

(2) Anweisungen an die Hilfsmannschaften der ersuchten Vertagspartei wer-
den ausschliel3lich an die Leiter dieser Mannschaften gerichtet, die Einzelheiten der
Durchftihrung gegenisber den ihnen unterstellten Kriften anordnen. Die zustdindi-
gen Beh6rden der ersuchenden Vertragspartei erlautern nach Mbiglichkeit bei dem
Hilfeersuchen die Aufgaben, die sie den Hilfsmannschaften der ersuchten Vertrags-
partei Uibertragen wollen.

(3) Die Beh6rden der ersuchenden Vertragspartei leisten den Hilfsmann-
schaften der ersuchten Vertragspartei Schutz und Hilfe.

Artikel 8

(1) Die Kosten der Hilfeleistung durch die Hilfsmannschaften der ersuchten
Vertragspartei nach Artikel 2, einschlieflich der Aufwendungen, die durch Verlust
und v6l1ige oder teilweise Zerst6rung der mitgeftihrten Gegenstdnde entstehen, wer-
den von den Beh6rden der ersuchenden Vertragspartei nicht ubernommen.

(2) Die Hilfsmannschaften der ersuchten Vertragspartei werden jedoch
wdihrend der Dauer des Einsatzes auf Kosten der ersuchenden Vertragspartei
verpflegt und untgergebracht und mit Betriebsgitern versorgt, sofern die mitge-
fifhrten Bestinde aufgebraucht sind. Sie erhalten ferner im Bedarfsfalljede erforder-
liche medizinische Hilfe.

(3) Bei Hilfeleistungen durch Luftfahrzeuge kann die ersuchte Vertragspartei
verlangen, da3 die Kosten, die durch den Einsatz von Luftfahrzeugen entstehen, von
der ersuchenden Vertragspartei zur Hailfte ubernommen werden. Die Hohe dieser
Kosten richtet sich nach den in jedem der beiden Staaten giiltigen Tarifen, wie sie in
den besonderen Vereinbarungen nach Artikel 10 angegeben sind.

A rtikel 9

(1) Jede Vertragspartei verzichtet auf alle Entschaidigungsansprfiche gegen die
andere Vertragspartei wegen Beschdidigung von Vermi6genswerten, die ihr oder einer
politischen oder verwaltungsmdBigen Untergliederung geh6ren, wenn der Schaden
von einem Mitglied einer Hilfsmannschaft der anderen Vertragspartei bei der Erffil-
lung seines Auftrags im konkreten Zusammenhang mit der Durchfihrung dieses
Abkommens verursacht worden ist.

(2) Jede Vertragspartei verzichtet fur sich und ihre politischen oder verwal-
tungsmdiligen Untergliederungen auf alle Entschdidigungsanspriiche gegen die
andere Vertragspartei, die auf dem Schaden beruhen, der einem Mitglied einer Hilfs-
mannschaft entsteht, das bei der Erfidllung seines Auftrags im konkreten Zusam-
menhang mit der Durchffihrung dieses Abkommens eine Verletzung oder den Tod
erlitten hat.
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(3) Wird durch ein Mitglied einer Hilfsmannschaft der ersuchten Vertrags-
partei bei der Erfullung seines Auftrags im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertrags-
partei einem Dritten ein Schaden zugeftigt, so haftet die ersuchende Vertragspartei
oder gegebenenfalls ihre ersuchende politische oder verwaltungsmdioige Unterglie-
derung ffr den Schaden nach Mal3gabe der Vorschriften, die im Fall eines durch ein
Mitglied ihrer eigenen Hilfsmannschaften verursachten Schadens Anwendung
fdnden.

(4) Die Beh6rden der Vertragsparteien arbeiten eng zusammen, um die Erle-
digung von Schadensersatzansprichen zu erleichtern. Insbesondere tauschen sie
alle ihnen zuginglichen Informationen uber Schadensfille im Sinne dieses Artikels
aus.

(5) Dieser Artikel findet auch auf die Ubungseinsitze nach Artikel 10 Ab-
satz 5 Anwendung.

Artikel 10

(1) Die in Artikel 3 Absatz 1 genannten Behorden schliel3en die zur Durch-
fihrung dieses Abkommens erforderlichen Einzelvereinbarungen.

(2) Eine Einzelvereinbarung enthalt insbesondere folgende, fur die Durch-
fihrung der Einsatze wesentliche Angaben:

a) Aufgabenbereich der Personen, die berechtigt sind, Hilfe anzufordem, anzu-
bieten und zuzusagen, sowie Bezeichnung, Anschrift und Telefonnummer der
Dienststellen, denen sie angeh6ren;

b) Aufgabenbereich der Person, bei der sich der Leiter der Hilfsmannschaft nach
seinem Eintreffen am Einsatzort melden muB, sowie Bezeichnung, Anschrift und
Telefonnummer der Dienstelle, der diese Person angeh6rt;

c) Art, Stdrke, Ausristung und Standort der Einheiten, die auf Ersuchen zu einem
Hilfseinsatz entsandt werken k6nnen;

d) alle sonstigen Auskiinfte, die geeignet sind, die Hilfe zu beschleunigen und zu
erleichtern, insbesondere iber Fernsprech- und Funkverbindungen, die zwi-
schen den unter den Buchstaben a und b bezeichneten Dienststellen bestehen
oder herzustellen sind, sowie uber Landeorte ffir Luft- und Seefahrzeuge.

(3) Eine weitere Einzelvereinbarung wird fir den Betrieb der Funkanlagen
getroffen, mit denen die Hilfsmannschaften ausgeriistet sind oder die ihnen zur Ver-
ffigung gestellt werden.

(4) Eine Einzelvereinbarung wird auch iiber die in Artikel 8 Absatz 3 ge-
nannten Kosten getroffen.

(5) Eine Einzelvereinbarung kann unter Umstinden die gemeinsame Veran-
staltung von Ubungseinsatzen beiderseits der Grenzen vorsehen.

Artikel 11

(1) Urn die Vorhersage und Vorbeugung von Katastrophen oder schweren
Unglicksfillen zu f6rdern und um bei ihrem Eintreten die Einsatze wirksamer zu
gestalten, nehmen die Vertragsparteien eine stindige enge Zusammenarbeit unterei-
nander auf. Zu diesem Zweck tauschen sie alle geeigneten Informationen wissen-
schaftlich-technischer Art aus und veranstalten regelmdBig gerneinsame Tagungen.
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(2) Die Vertragsparteien k6nnen ferner gemeinsame Untersuchungen und
Tagungen durchfiihren, insbesondere zur besseren Erkenntnis der Ursachen von
Katastrophen oder schweren Ungliicksf~illen und damit zur Verbesserung von Vor-
beugungs- und Einsatzmitteln und -methoden.

(3) Auf Veranlassung jeder Vertragspartei k6nnen fachliche Lehrginge ftir
Techniker und FUhrungskrifte der anderen Vertragspartei und insbesondere fur
Hilfsmannschaften durchgefhfirt werden.

(4) Die Vertragsparteien tauschen ferner Informationen Uber Gefahren und
Schiden aus, die sich auf das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei auswirken
k6nnen. Die gegenseitige Unterrichtung umfalt auch die vorsorgliche Ubermittlung
von MeBdaten.

(5) Diese Zusammenarbeit wird durch die in Artikel 3 genannten zustandigen
Stellen durchgefihrt.

(6) Die Anwendung dieses Artikels, insbesondere des Absatzes 4, wird in Ein-
zelvereinbarungen naher geregelt.

Artikel 12

Alle Streitigkeiten iiber die Anwendung dieses Abkommens, die nicht unmittel-
bar durch die in Artikel 3 genannten Behorden beigelegt werden k6nnen, werden auf
diplomatischem Weg beigelegt.

Artikel 13

Dieses Abkommen beriihrt nicht die Verpflichtungen und Zusicherungen an-
derer Vereinbarungen Ober die gegenseitigen Hilfeleistungen bei Katastrophen oder
schweren Unglucksffillen mit besonderen Schadensursachen, denen beide Vertrag-
sparteien beigetreten sind, sowie sonstige bestehende vertragliche Regelungen zwi-
schen den Vertragsstaaten.

Artikel 14

Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Zeit geschlossen. Es kann nach Ab-
lauf von finf Jahren nach seinem Inkrafttreten jederzeit unter Einhaltung einer Frist
von einem Jahr gektindigt werden.

Artikel 15

(1) Mit Ausnahme der Bestimmungen dieses Abkommens iber den Luft-
verkehr gilt das Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung K6nigreichs Danemark
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

(2) Dieses Abkommen findet keine Anwendung auf die Fdrber und auf
Gronland.

Artikel 16

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden
werden so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Austausch
der Ratifikationsurkunden in Kraft.
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GESCHEHEN zu Tondern am 16. Mai 1985, in zwei Urschriften,jede in ddnischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fir das K6nigreich DAnemark:

POUL SCHLOTER

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

Dr. HELMUT KOHL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON MUTUAL AS-
SISTANCE IN THE EVENT OF DISASTERS OR SERIOUS AC-
CIDENTS

The Kingdom of Denmark and

The Federal Republic of Germany,

Convinced of the need for cooperation between the competent institutions of
both States in order to facilitate mutual assistance in the event of disasters or serious
accidents and to expedite the dispatch of emergency personnel and equipment,

Have agreed as follows:

Article I

(1) Each Contracting Party shall undertake to assist the other Contracting
Party in the event of disasters or serious accidents, to the extent of its ability and in
accordance with the provisions of this Convention.

For the purposes of this Convention, a disaster or serious accident shall mean
an incident which harms or threatens the life or health of a large number of people,
or harms or threatens the material assets or the vital supplies of the population to
such an unusual extent that it appears necessary, in order to counter that damage or
threat, to enlist the assistance of units or facilities which are not needed on a perma-
nent, day-to-day basis.

(2) The nature and extent of assistance shall be determined by mutual agree-
ment according to each individual case by the competent authorities designated in
article 3 below.

Article 2

(1) The assistance referred to in article 1 shall consist in the dispatch to the
site of the disaster or serious accident of emergency teams which are specially
trained, inter alia, in fire-fighting, nuclear and chemical hazards control, first-aid,
rescue or salvage and which have the required specialized equipment for their
operation.

Assistance shall be provided as a rule, on the Danish side, by civil defence units
(Civilforsvar), on the German side, by disaster relief units (Katastrophenschutz)
and, if need be, in any other appropriate way.

(2) The emergency teams may be dispatched by land, air or water.

Article 3

(1) The authorities of the Contracting Parties competent to request and
initiate emergency measures shall be:

I Came into force on I August 1988, i.e.. the first day of the second month following the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Bonn on 10 June 1988, in accordance with article 16 (2).
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(a) The Minister of Justice of the Kingdom of Denmark and the Minister of the
Interior of the Federal Republic of Germany;

(b) In the frontier area:

- On the Danish side: the Chief of Police (politimesteren) in Grasten;

- On the German side: the Minister of the Interior of the Land of Schleswig-
Holstein or the District Administrators (Landrdte) of the district of North
Friesland and Schleswig-Flensburg or the Mayor (Oberbiirgermeister) of the
city of Flensburg.

(2) Where necessary, however, assistance shall be requested directly and
granted by the competent authorities of frontier communes.

(3) The Minister of Justice of the Kingdom of Denmark and the Minister of
the Interior of the Federal Republic of Germany shall, as necessary, inform each
other of the competent authorities referred to in paragraph 1 (b) and shall take the
necessary action to establish contact between them.

Article 4

(1) In order to ensure the effectiveness and speed necessary for an emergency
operation, the Contracting Parties shall undertake to limit the common frontier
crossing formalities to the absolute minimum.

(2) The leader of an emergency team shall only be required to carry a certifi-
cate indicating the emergency operation, the type of unit and the number of persons
which it comprises. The certificate shall be issued by the authorities to which the
unit reports. The members of the emergency team shall be exempt from passport and
residence permit requirements.

(3) If, in a particularly urgent case, the certificate referred to in paragraph 2
cannot be presented, any other appropriate certificate indicating that the frontier is
to be crossed for the purpose of carrying out an emergency operation shall suffice.

(4) If the urgent nature of the case so requires, the frontier crossing may take
place at points other than the authorized crossing points. The competent frontier
surveillance authorities shall be given prior notification to that effect.

Article 5

(1) For the purposes of this article and of the following article,

"Items of equipment": the material, vehicles and personnel equipment intended
for use by emergency teams.

"Means of emergency aid": additional equipment and other goods brought in for
a given operation and intended for distribution among the affected population.

"Operational goods": the goods necessary for using the items of equipment and
for supplying the teams.

(2) The Contracting Parties shall facilitate frontier crossings for the items of
equipment, means of emergency aid and operational goods required for emergency
operations and belonging to the emergency teams dispatched in accordance with
article 2. Such items of equipment, means of emergency aid and operational goods
shall, in the territory of the requesting Contracting Party, be deemed subject to a
regime of temporary admission.

Vol. 1523, 1-26375



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

(3) The emergency teams shall bring in no goods other than the items of equip-
ment, means of emergency aid and operational goods necessary for emergency
operations.

(4) The means of emergency aid and operational goods brought in shall be
exempt from any import taxes in so far as they are used up during emergency oper-
ations. The items of equipment and any means of emergency aid and operational
goods which have not been used up during the emergency operation shall be re-
exported.

If, owing to special circumstances, they cannot be re-exported, their nature and
quantity as well as their situation shall be reported to the authority responsible for
the emergency operations, who shall notify the competent customs service; in that
case, the domestic legislation of the requesting Contracting Party shall be applicable.

(5) The prohibitions and restrictions and transfrontier traffic of goods shall
not be applicable to goods which are exempt from taxes under paragraphs 2 and 4.
The import of narcotic drugs into the territory of the other Contracting Party under
the present Convention and the re-export of the unused quantities shall not be
regarded as import or export within the meaning of the international Convention on
Narcotic Drugs of 30 March 1961.' Narcotic drugs may be brought in only to meet
an urgent medical need and may be used only by qualified medical personnel acting
in accordance with the legal provisions of the requested Contracting Party. The
foregoing shall be without prejudice to the right of the requesting Contracting Party
to conduct on-the-spot inspections.

(6) No import or export documents shall be required or issued for the items of
equipment, means of emergency aid or operational goods. The leader of an emer-
gency team shall, however, carry a brief inventory of the items of equipment, means
of emergency aid and operational goods brought in, certified, except in urgent cases,
by the authority to which the emergency team reports.

(7) The import of items of equipment, means of emergency aid and opera-
tional goods at points other than the authorized frontier crossing points shall be
reported as soon as possible to the competent customs service.

Article 6

(1) Aircraft may be used not only for the speedy transport of emergency
teams, but also directly for other emergency operations.

(2) Each Contracting Party shall authorize aircraft used by the other Con-
tracting Party to overfly its territory and to land in and take off from its territory
even at points outside airfields.

(3) The intention to use aircraft shall be reported without delay to the compe-
tent authorities designated in article 3, with information as precise as possible on the
type and registration mark of the aircraft and its crew, cargo, departure time, antici-
pated route and landing site.

(4) The following shall apply mutatis mutandis:

(a) The provisions of article 4, to the crew of the aircraft and the transported emer-
gency teams;

(b) The provisions of article 5, to the aircraft and other items of equipment, means
of emergency aid and operational goods brought in.

I United Nations, T reatySeries, vol. 520, p. 151.
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(5) The procedures for implementing paragraph 3 may be more precisely de-
termined in the special arrangements provided for in article 10.

(6) Subject to the provisions of paragraph 2, the air traffic legislation of each
Contracting Party shall remain applicable, in particular the obligation to transmit
flight information to the competent control bodies.

Article 7

(1) In all cases, the authorities of the requesting Contracting Party shall be
responsible for directing the rescue and emergency operations.

(2) Instructions for the emergency teams of the requested Contracting Party
shall be transmitted solely to their leaders, who shall brief their personnel on the
plan of action. The competent authorities of the Contracting Party requesting assist-
ance shall, if possible, specify in the request for assistance the duties which they
intend to assign to the emergency teams of the requesting Contracting Party.

(3) The authorities of the requesting Contracting Party shall extend protection
and assistance to the emergency teams of the requested Contracting Party.

Article 8

(1) The costs of assistance provided by the emergency teams of the requested
Contracting Party under article 2, including expenses arising from the loss and total
or partial destruction of objects brought in, shall not be borne by the authorities of
the requesting Contracting Party.

(2) The emergency teams of the requested Contracting Party shall, however,
be provided with food and lodging throughout the operation at the expense of the
requesting Contracting Party and supplied with operational goods if the stocks
brought in have been used up. They shall also receive, if necessary, any required
medical assistance.

(3) In the event of assistance provided by aircraft, the requested Contracting
Party may require that one half of the costs arising from the use of aircraft be borne
by the requesting Contracting Party.

The amount of these costs shall be assessed on the basis of the tariffs in effect
in each of the two States, as set forth in the special agreements provided for in
article 10 of this Convention.

Article 9

(1) Each Contracting Party shall waive any claim for compensation against
the other Contracting Party in the event of damage to property belonging to it or to
a political or administrative subdivision if such damage was caused by a member of
an emergency team of the other Contracting Party in the performance of duties
specifically connected to the implementation of this Convention.

(2) Each Contracting Party shall waive, for itself and its political or adminis-
trative subdivisions, any claim for compensation against the other Contracting Party
arising from damage to a member of an emergency team who has been injured or has
died in the performance of duties specifically connected with the implementation of
this Convention.

(3) In the event that, in the territory of the requesting Contracting Party, dam-
age is caused to a third party by a member of an emergency team of the requested
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Contracting Party in the performance of his duties, the requesting Contracting Party
or its requesting political or administrative subdivision, as the case may be, shall be
responsible for the damage, in accordance with the provisions which would have
applied if such damage had been caused by a member of its own emergency teams.

(4) The authorities of the Contracting Parties shall cooperate closely so as
to facilitate the settlement of claims for compensation. They shall, in particular,
exchange all the information at their disposal concerning damage cases covered by
this article.

(5) This article shall also apply to exercises organized in accordance with
article 10, paragraph 5.

Article 10
(1) The authorities referred to in article 3, paragraph 1, shall conclude the

special arrangements necessary for implementing this Convention.
(2) A special arrangement shall include, in particular, the following informa-

tion essential for carrying out operations:

(a) The duties of the persons authorized to request, offer and grant assistance and
the name, address and telephone number of the services to which these persons
belong;

(b) The duties of the person to whom the leader of the emergency team is to report
on his arrival at the place of assignment, and the name, address and telephone
number of the service to which that person belongs;

(c) The nature, strength, equipment and site of the units which can, on request, be
dispatched for emergency operations;

(d) Any other information likely to accelerate and facilitate the assistance, in par-
ticular, concerning telephone or radio links which exist or may be established
between the services referred to in subparagraphs (a) and (b), and concerning
landing sites for aircraft and boats.

(3) Another special arrangement shall be concluded for the operation of radio
installations with which the emergency teams are equipped or which are placed at
their disposal.

(4) A special arrangement shall also be concluded concerning the costs re-
ferred to in article 8, paragraph 3.

(5) A special arrangement may, when necessary, provide for the joint holding
of exercises on both sides of the frontier.

Article 1]

(1) In order to improve the forecasting and prevention of disasters or serious
accidents and, where they occur, to ensure more effective action, the Contracting
Parties shall establish permanent and close cooperation between themselves. To that
end, they shall exchange all useful information of a scientific and technical nature
and schedule regular meetings.

(2) In addition, the Contracting Parties may carry out joint investigations and
schedule conferences with a view, in particular, to gaining a better knowledge of the
causes of disasters or serious accidents and thus to improving the ways and means
of preventing and dealing with them.
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(3) Training courses may be organized on the initiative of either Contracting
Party for technicians and supervisory staff of the other Contracting Party and, in
particular, for emergency teams.

(4) The Contracting Parties shall also exchange information on risks and dam-
ages that may affect the territory of the other Contracting Party. Such reciprocal
information shall also include the transmission of technical data.

(5) Such cooperation shall be carried out by the competent authorities re-
ferred to in article 3.

(6) The procedures for implementing this article, and in particular para-
graph 4, shall be more precisely determined in special arrangements.

Article 12

Any dispute relating to implementation of this Convention which cannot be
settled directly by the competent authorities referred to in article 3 shall be settled
through the diplomatic channel.

Artice 13

This Convention shall not affect the obligations and guarantees of other agree-
ments, acceded to by the two Contracting Parties, on mutual assistance in the event
of disasters or serious accidents with particularly severe consequences, or any other
contractual arrangements in force between the Contracting States.

Article 14
This Convention shall be concluded for an indefinite period. Following the

expiration of five years from its entry into force, it may be denounced at any time on
one year's notice.

Article 15
(1) With the exception of the provisions of this Convention which relate to air

traffic, this Convention shall also apply to Land Berlin, unless the Government of
the Federal Republic of Germany makes a contrary declaration to the Government
of the Kingdom of Denmark within the three months following the entry into force
of this Convention.

(2) This Convention shall not apply to the Faeroe Islands and to Greenland.

Article 16
(1) This Convention shall be ratified; the instruments of ratification shall be

exchanged as soon as possible at Bonn.
(2) This Convention shall enter into force on the first day of the second month

after the exchange of the instruments of ratification.

DONE at Tender, on 16 May 1985, in two copies, each in the Danish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

POUL SCHLUTER

For the Federal Republic of Germany:

Dr. HELMUT KOHL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA REPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE SUR L'ASSISTANCE
MUTUELLE EN CAS DE CATASTROPHES OU D'ACCIDENTS
GRAVES

Le Royaume du Danemark et

La R6publique f~drale d'allemagne,

Convaincus de la n6cessit6 d'une coop6ration entre les organismes comp6tents
des deux Etats, afin de faciliter I'assistance mutuelle en cas de catastrophes ou
d'accidents graves et d'acc616rer l'envoi de personnel et de mat6riel de secours.

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1) Chaque Partie contractante s'engage A prater assistance A l'autre Partie
contractante en cas de catastrophes ou d'accidents graves, selon ses possibilit6s et
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Au sens du pr6sent article, on entend par catastrophe ou accident grave un
6v6nement qui porte atteinte A la vie ou A la sant6 de nombreuses personnes, 'a des
biens mat6riels consid6rables ou A des services indispensables A la population ou
repr6sente un danger pour eux dans des proportions si inhabituelles qu'il apparait
n6cessaire de faire appel des unit6s et A des moyens d'intervention qui ne sont pas
en 6tat d'alerte permanente pour les interventions courantes.

2) La nature et l'6tendue de I'assistance seront fix6es d'un commun accord en
fonction des cas d'esp~ce, par les autorit~s comp6tentes d6sign6es A I'article 3 du
pr6sent Accord.

Article 2

1) L'assistance vis6e A l'article premier consistera en l'envoi sur les lieux de
la catastrophe ou de I'accident grave d'6quipes de secours qui ont requ une forma-
tion sp6ciale, notamment en mati~re de lutte contre les incendies, de lutte contre les
dangers nucl6aires et chimiques, de secourisme, de sauvetage ou de dfblaiement, et
qui disposent du mat6riel sp6cialisd n6cessaire A leurs tiches.

L'assistance sera fournie, en r~gle g6n6rale, du c6t6 danois, par des unit6s de
protection civile (civilforsvar), du c6t6 allemand, par des unit6s de protection contre
les catastrophes (Katastrophenschutz) et, en cas de ndcessit6, sous toute autre
forme appropri6e.

2) Les 6quipes de secours pourront &re envoy6es par voie terrestre, a6rienne,
fluviale ou maritime.

I Entr- en vigueur le ICT aoft 1988, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi l'change des instruments de

ratification, qui a eu lieu , Bonnle l0juin 1988, conformdment au paragraphe 2 de l'article 16.
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Article 3

1) Les autoritds des Parties contractantes compdtentes pour demander et d6-
clencher les mesures de secours sont :

a) Le Ministre de la justice du Royaume du Danemark et le Ministre de l'intdrieur
de la Rdpublique frdrale d'allemagne;

b) Au niveau de la rdgion fronti~re :

- Du c6t6 danois : le prdsident de la police (politimesteren) de Graasten;

- Du c6t6 allemand : le Ministre de l'intdrieur du Land de Schleswig-Holstein
ou les conseillers (Landrdte) des districts de Frise du Nord et de Schleswig-
Flesburg ainsi que le maire (Oberburgermeister) de ]a ville Nord et de
Schleswig-Flensburg ainsi que le maire (Oberburgermeister) de la ville de
Flensburg.

2) Toutefois, en cas de besoin, l'assistance sera directement sollicitde et
accordde par les autoritds compdtentes des communes et arrondissements fron-
taliers.

3) Le Ministre de l'intdrieur de la Rdpublique frdrale d'allemagne et le Mi-
nistre de ]a justice du Royaume du Danemark se feront savoir, si besoin est, quelles
autoritds sont visdes A l'alinda b du paragraphe 1 du prdsent article et prendront les
mesures ndcessaires en vue d'6tablir les contacts entre elles.

Article 4

1) Pour assurer l'efficacit6 et ]a rapidit6 ndcessaires A une mission de secours,
les Parties contractantes rdduiront au minimum indispensable les formalitds de fran-
chissement de la fronti~re commune.

2) Le chef d'une 6quipe de secours devra seulement &re porteur d'un certifi-
cat attestant la mission de secours, le type d'unit6 et le nombre de personnes qui en
font partie. Ce certificat sera d6livr6 par l'autoritd A laquelle l'unit6 est subordonn6e.
Les personnes faisant partie de 1'6quipe de secours sont exempt6es de l'obligation
du passeport et du permis de sdjour.

3) Si, dans un cas particuli~rement urgent, le certificat prdvu au paragraphe 2
du pr6sent article ne peut etre pr6sent6, il suffira de toute autre attestation appro-
pri6e indiquant que la fronti~re doit &re franchie pour accomplir une mission de
secours.

4) Si l'urgence l'exige, le franchissement de la frontire pourra s'effectuer en
dehors des points de passage autorisds. Les autoritds chargdes de ia surveillance des
fronti~res devront &re informdes au prdalable.

Article 5

1) Au sens du prdsent article et de i'article suivant, on entend par:

« Objet d'6quipement : le matdriel, les vdhicules et l'6quipement personnel
destinds A &re utilisds par les 6quipes de secours.

« Moyens de secours : les 61ments d'6quipement suppldmentaires et les
autres marchandises emportdes pour chaque mission et destinds A 8tre distribuds A
la population sinistrde.
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« Biens d'exploitation : les marchandises n~cessaires A l'utilisation des objets
d'6quipement et au ravitaillement des equipes.

2) Les Parties contractantes faciliteront le franchissement de la fronti~re pour
les objets d'6quipement, moyens de secours et biens d'exploitation n~cessaires aux
missions de secours et appartenant aux 6quipes de secours envoy~es conform~ment

l'article 2. Ces objets d'6quipement, moyens de secours et biens d'exploitation
seront, sur le territoire de la Partie contractante requ6rante, r~put~s places sous le
regime de l'admission temporaire.

3) Les 6quipes de secours ne devront pas emporter de marchandises en de-
hors des objets d'6quipement, moyens de secours et biens d'exploitation n~cessaires
aux missions de secours.

4) Les moyens de secours et biens d'exploitation emportds seront exempts de
toute taxe d'entr~e dans la mesure ob ils seront consommes lors des missions de
secours. Les objets d'6quipement ainsi que les moyens de secours et biens d'exploi-
tation non consommes lors de la mission de secours devront etre r~export6s.

Si des circonstances particuli~res ne permettent pas leur r6exportation, leur
nature et leur quantit6 ainsi que le lieu oh ils se trouvent devront 6tre port~s A la
connaissance de l'autorit6 responsable des missions de secours, qui en informera le
service douanier competent; dans ce cas, la loi nationale de la Partie contractante
requ~rante sera applicable.

5) Les interdictions et les restrictions relatives 5 la circulation transfrontizre
des marchandises ne seront pas applicables aux marchandises exemptes de taxes
conformment aux paragraphes 2 et 4 du present article. L'importation de stupe-
fiants dans le territoire de la Partie contractante requ~rante dans le cadre de l'assis-
tance visde A l'article premier du present Accord et le retour des quantitds non
utilis~es ne seront pas consid~r~s comme importation ou exportation au sens de la
Convention unique sur les stupdfiants du 30 mars 19611. Les stup6fiants ne pourront
8tre import6s que pour r6pondre A un besoin medical urgent et ne pourront P-tre
utilisds que par un personnel medical qualifi6 agissant conformment aux disposi-
tions lgales de la Partie contractante requise. Il n'est pas porte atteinte pour autant
au droit de la Partie contractante requ~rante de procdder A un contr6le sur les lieux.

6) Aucun document d'importation ou d'exportation ne sera exig6 ou ddlivr6
pour les objets d'6quipement, moyens de secours et biens d'exploitation n~cessaires
aux missions de secours. Le chef d'une 6quipe de secours devra cependant etre
muni d'un 6tat sommaire des objets d'6quipement, moyens de secours et biens
d'exploitation emportds, certifi6, sauf cas exceptionnel, par l'autorit6 A laquelle est
subordonne l'6quipe de secours.

. 7) L'importation d'objets d'6quipement, moyens de secours et biens d'exploi-
tation en dehors des points de passage frontaliers autoris6s devra &tre port~e aussi
rapidement que possible A la connaissance du service douanier competent.

Article 6

1) Les a6ronefs pourront 8tre utilisds non seulement pour le transport rapide
des 6quipes de secours, mais aussi directement pour d'autres missions de secours.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 520, p. 151.
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2) Chaque Partie contractante autorise les a6ronefs utilis6s par l'autre Partie
contractante aux fins vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article A survoler son terri-
toire ainsi qu'A atterrir et d6coller, m~me en dehors des a6rodromes.

3) L'intention de faire appel A des a6ronefs devra Etre port6e sans d6lai A la
connaissance des autorit6s vis6es A l'article 3 avec indication aussi exacte que pos-
sible du type et de la marque d'immatriculation de l'a6ronef, de l'6quipage, du
chargement, de l'heure de d6part, de la route pr6vue et du lieu d'atterrissage.

4) Seront applicables mutatis mutandis:

a) A l'6quipage des a6ronefs et aux 6quipes de secours transport6es, les disposi-
tions de l'article 4;

b) Aux a6ronefs et aux objets d'6quipement, moyens de secours et biens d'exploi-
tation emport6s, les dispositions de 'article 5.

5) Les modalitds d'application du paragraphe 3 du prdsent article pourront
8tre r6gl6es dans les arrangements particuliers prdvus A 'article 10 du pr6sent
Accord.

6) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, la 16gisla-
tion de chaque Partie contractante relative A la circulation adrienne demeurera appli-
cable, notamment l'obligation de transmettre aux organes de contr6le comp6tents
les renseignements sur les vols.

Article 7

1) I1 incombera dans tous les cas aux autorit6s de la Partie contractante re-
qu6rante de diriger les op6rations de sauvetage et de secours.

2) Les instructions destin6es aux 6quipes de secours de la Partie contractante
requise seront transmises exclusivement aux chefs de ces 6quipes; ceux-ci r6gleront
les d6tails d'ex6cution vis-A-vis du personnel qui leur est subordonn6. Les autorit6s
comp6tentes de la Partie contractante requ6rante exposeront, si possible, dans la
demande de secours les taches qu'elles entendent confier aux 6quipes de secours de
la Partie contractante requise.

3) Les autorit6s de ]a Partie contractante requ6rante accorderont protection
et assistance aux 6quipes de secours de la Partie contractante requise.

Article 8

1) Les frais de l'assistance fournie, conformdment h l'article 2, par les 6quipes
de secours de la Partie contractante requise, y compris les d6penses provenant de la
perte et de la destruction totale ou partielle des objets emport6s, ne seront pas pris
en charge par les autorit6s de la Partie contractante requ6rante.

2) Toutefois, les 6quipes de secours de la Partie contractante requise seront
nourries et log6es, pendant la dur6e de leur mission, aux frais de la Partie contrac-
tante requ6rante, et elles seront approvisionn6es en biens d'exploitation dans la
mesure ob les stocks emportds auront 6t6 6puis6s. Elles devront recevoir 6galement,
en cas de besoin, toute l'assistance m6dicale n6cessaire.

3) En cas d'assistance fournie par des a6ronefs, la Partie contractante requise
pourra exiger le partage par moiti6 des frais aff6rents A l'utilisation d'afronefs.
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Le montant de ces frais sera 6valu6 par rdf~rence aux tarifs gdnraux en vigueur
dans chacun des deux Etats, tels qu'ils auront 6t6 prcis6s dans les arrangements
particuliers pr6vus A l'article 10 du present Accord.

Article 9

1) Chaque Partie contractante renonce A toute demande d'indemnisation A
l'encontre de l'autre Partie contractante en cas de dommages aux biens lui apparte-
nant ou appartenant A une subdivision politique ou administrative si le dommage a
W cause par un membre d'une 6quipe de secours de l'autre Partie contractante dans

l'accomplissement de sa mission dans l'exdcution concrete du present Accord.

2) Chaque Partie contractante renonce, pour elle et ses subdivisions politi-
ques ou administratives, A toute demande d'indenmisation A l'encontre de l'autre
Partie contractante, fond~e sur le pr6judice subi par un membre d'une 6quipe de
secours bless6 ou d~c6d6 dans 'accomplissement de sa mission dans l'exdcution
concrete du present Accord.

3) Si, sur le territoire de ]a Partie contractante requ6rante, un dommage est
cause A un tiers par un membre d'une 6quipe de secours de la Partie contractante
requise dans I'accomplissement de sa mission, la Partie contractante requdrante ou,
le cas 6ch~ant, sa subdivision politique ou administrative requdrante, est respon-
sable du dommage, selon les dispositions qui s'appliqueraient si ce dommage avait
6t6 cause par un membre de ses propres 6quipes de secours.

4) Les autorit6s des Parties contractantes coopdreront 6troitement pour fa-
ciliter le rZglement des cas d'indemnisation. Elles 6changeront notamment toutes les
informations dont elles seront en mesure de disposer sur les dommages vises au
present article.

5) Les dispositions du present article s'appliqueront de m~me aux exercices
vises au paragraphe 5 de l'articlel0 du present Accord.

Article 10

1) Les autoritds visdes au paragraphe 1 de l'article 3 ci-dessus concluront les
arrangements particuliers n~cessaires pour l'ex6cution des dispositions du prdsent
Accord.

2) Un arrangement particulier contiendra notamment les renseignements ci-
apris essentiels pour l'exdcution des missions :
a) Sph~re d'activit6 des personnes qui sont habilitdes . solliciter, offrir et accorder

l'assistance, ainsi qu'appellation, adresse et numdro de tEl6phone des services
auxquels ces personnes appartiennent;

b) Sph~re d'activit6 de la personne aupr~s de laquelle le chef d'6quipe de secours
doit se pr6senter A son arrivde au lieu d'affectation, ainsi qu'appellation, adresse
et num6ro de t61phone du service auquel cette personne appartient;

c) Nature, nombre, effectif, 6quipement et lieu de stationnement des unit6s qui
peuvent 8tre envoy~es en mission de secours sur demande;

d) Tous autres renseignements propres A accdldrer et faciliter le secours, notam-
ment sur les t6l~communications qui existent ou pourront etre 6tablies entre les
services vises aux alin~as a et b, ainsi que sur les lieux d'atterrissage d'adronefs
et d'accostage des navires.
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3) Un autre arrangement particulier sera conclu pour le fonctionnement des
installations radio dont sont munies les 6quipes de secours ou qui seront mises A leur
disposition.

4) Un arrangement particulier sera 6galement conclu au sujet des frais visas A
l'article 8 du paragraphe 3.

5) Un arrangement particulier pourra 6ventuellement pr6voir l'organisation
en commun d'exercices de secours de part et d'autre de la fronti~re.

Article 11

1) Pour favoriser la prevision et la pr6vention des catastrophes ou des acci-
dents graves et de rendre, lorsqu'ils surviennent, les interventions plus efficaces, les
Parties contractantes dtabliront entre elles une coop6ration permanente et 6troite. A
cet effet, elles 6changeront toutes informations utiles de caract~re scientifique et
technique et organiseront pfriodiquement des reunions communes.

2) Les Parties contractantes pourront, en outre, entreprendre des 6tudes com-
munes et organiser des r6unions communes en vue notamment de mieux connaitre
les causes de catastrophes ou d'accidents graves et d'am6liorer, en la mati~re, les
moyens et les m6thodes de pr6vention et d'intervention.

3) Des stages techniques pourront 6tre organis6s A la diligence de chaque Par-
tie contractante au profit des techniques et cadres de l'autre Partie contractante, et
notamment au profit des 6quipes de secours.

4) Les Parties contractantes 6changeront en outre des informations sur les
dangers et dommages qui peuvent se r6percuter sur le territoire de l'autre Partie
contractante. L'information mutuelle impliquera aussi la transmission de donn6es
techniques.

5) Cette coop6ration sera mise en ceuvre par les organismes comp6tents vis6s
A l'article 3 du pr6sent Accord.

6) Les modalit6s d'application des dispositions du pr6sent article, en particu-
lier de l'article 4, seront r6gl6es par des arrangements particuliers.

Article 12

Tous les diff6rends relatifs A l'application du pr6sent Accord qui n'auront pas
pu etre r6gl6s directement par les autorit6s vis6es A l'article 3 seront r6gl6s par la
voie diplomatique.

Article 13

Le pr6sent Accord ne modifie en rien les obligations ni les engagements 6nonc6s
dans d'autres arrangements conclus par les deux Parties contractantes, relatifs A
l'assistance mutuelle en cas de catastrophes ou d'accidents graves ayant des causes
particuli~res, ni les autres dispositions contractuelles quelconques en vigueur entre
les Parties.

Article 14

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e. Apr s l'expiration d'un
d6lai de cinq ans suivant son entr6e en vigueur, il pourra 8tre d6nonc6 tout moment
avec un pr6avis d'un an.
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Article 15

1) A 1'exception des dispositions du pr6sent Accord relatives A la circulation
a6rienne, le pr6sent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume du Danemark, dans les trois mois qui suivront l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

2) Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux iles Fero6 ni au Groenland.

Article 16

1) Le pr6sent Accord est soumis A ratification; les instruments de ratification
seront 6chang6s aussit6t que possible h Bonn.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant l'6change des instruments de ratification.

FAIT A Tender le 16 mai 1985 en double exemplaire, chacun en langues danoise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark:

POUL SCHLOTER

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

HELMUT KOHL
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Tender, en 16. maj 1985
Deres Excellence!

I forbindelse med den i dag undertegnede overenskomst mellem Kongeriget
Danmark og Forbundsrepublikken Tyskland om ydelse af gensidig bistand ved
katastrofer eller alvorlige ulykker har jeg den were at henlede Deres opmxrksomhed
pA, at enheder og material fra det danske civilforsvar i tilfxelde af bistandsanmodnin-
ger i henhold til overenskomstens artikel 3 som folge af lovmessige begrensninger
kun kan indswettes uden for dansk hojhedsomrdde i fredstid og i de grensenere
omr~der.

Jeg beder Dem bekrafte Deres regerings indforsttelse med indholdet af dette
brev.

Modtag, Deres Excellence, forsikringen om min mest udmxerkede h0jagtelse.

POUL SCHLOTER

Hans Excellence Forbundsrepublikken Tysklands Forbundskansler
hr. dr. Helmut Kohl

[TRANSLATION]

Tender,
16 May 1985

Sir,

With reference to the Convention,
signed today, between the Kingdom of
Denmark and the Federal Republic of
Germany on mutual assistance in the
event of disasters or serious accidents,
I have the honour to point out that the
deployment outside Danish territory of
Danish civil defence units and facilities
in response to requests for assistance un-
der article 3 of the Convention is re-
stricted by law to times of peace and to
areas near the frontier.

[TRADUCTION]

Tender,
le 16 mai 1985

Monsieur le Chancelier f6d6ral,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord
entre le Royaume du Danemark et la R6-
publique f6ddrale d'Allemagne sur ]'as-
sistance mutuelle en cas de catastrophes
ou d'accidents graves et de vous faire sa-
voir qu'en raison de dispositions du droit
danois, en cas de demande d'assistance
visde A l'article 3 de cet Accord, les
unit6s et les installations de la protection
civile danoise peuvent intervenir en de-
hors du territoire danois seulement en
temps de paix et dans les zones proches
de ]a fronti~re.
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I request you to confirm the agreement
of your Government with the contents of
this note.

Accept, Sir, etc.

POUL SCHLUTER

His Excellency the Federal Chancellor
of the Federal Republic of Germany
Dr. Helmut Kohl

Je prie Votre Excellence de bien vou-
loir me confirmer l'agr6ment du Gouver-
nement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne avec le texte de cette note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Chance-
lier f6d6ral, etc.

POUL SCHLtOTER

Son Excellence le Chancelier f~d6ral de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Monsieur Helmut Kohl

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Tondern, den 16. Mai 1985

Exzellenz!

Ich beehre mich, den Empfang Ihres heutigen Schreibens, das in deutscher
Ubersetzung wie folgt lautet, zu bestitigen:

,,Exzellenz! Im Zusammenhang mit dem heute unterzeichneten Abkom-
men zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Kbnigreich Dine-
mark Uiber die gegenseitige Hilfeleistung bei Katastrophen oder schweren Un-
gliicksffillen beehre ich mich, darauf hinzuweisen, daI3 der Einsatz von
Einheiten und Einrichtungen des dinischen Zivilschutzes im Falle von Hil-
feleistungsersuchen nach Artikel 3 des Abkommens infolge gesetzlicher
Beschrankungen auBerhalb des dinischen Hoheitsgebiets nur in Friedenszeiten
und in den grenznahen Gebieten erfolgen kann.

Ich bitte Sie, das Einverstindnis Ihrer Regierung mit dem Inhalt dieses
Schreibens zu bestitigen."

Ich beehre mich zu bestdtigen, da3 meine Regierung mit dem Inhalt Ihres
Schreibens einverstanden ist.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

J. H. KOHL

Seiner Exzellenz dem Staatsminister Danemarks
Herrn Poul Schliuter
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[TRANSLATION]

Tender,
16 May 1985

I have the honour to confirm receipt
of your letter of today's date, which
reads as follows in German translation:

[See note I]

I have the honour to confirm that my
Government is in agreement with the
contents of your letter.

Accept, Sir, etc.

J. H. KOHL

His Excellency the Minister of State of
Denmark Mr. Poul Schlijter

[TRADUCTION]

Tender,
le 16 mai 1985

Monsieur le Ministre d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note de ce jour dont le texte en alle-
mand est le suivant :

[Voir note I]

Je confirme A Votre Excellence que le
texte de cette note rencontre l'agr6ment
de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre
d'Etat, etc.

J. H. KOHL

Son Excellence le Ministre d'Etat du
Danemark Monsieur Poul Schliter
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM KONGERIGET DANMARK OG FORBUNDSRE-
PUBLIKKEN TYSKLAND OM VAERNEPLIGT FOR PERSONER
MED BADE DANSK OG TYSK STATSBORGERRET

Kongeriget Danmark og

Forbundsrepublikken Tyskland er

i betragtning af Den europaeiske Konvention af 6. maj 1963 om begransning af
tilfalde af dobbelt statsborgerret og varmepligt for personer med dobbelt statsbor-
gerret sivel som med henblik pA den saerlige situation i det tysk-danske granseom-
rfde

blevet enige om folgende:

Artikel 1

(1) Den kontraherende part, pA hvis territorium den vernepligtige saedvan-
ligvis opholder sig, vii afstA fra indkaldelse til aftjening af vmernepligt, nAr den vaerne-
pligtige forinden sit fyldte 19. Ar over for den anden kontraherende part har forpligtet
sig til i dennes vebnede styrker at udfore almindelig vernepligtstjeneste, 0velses-
tjeneste og varnepligtstjeneste i forsvarstilfelde. Dette gelder dog kun, hvis den
almindelige vemepligtsjeneste mindst har samme varighed som hos den forstnevnte
kontraherende part og tiltrxdes for det fyldte 21. &r, i undtagelsestilfelde for det
fyldte 26. &r. Skal den almindelige varnepligt aftjenes inden for tidsmessigt adskilte
perioder, ge1der de for tjenestens tiltredelse fastsatte aldersgrenser for den sidste af
de nevnte perioder.

(2) Den vmernepligtige skal uden ophold skriftligt eller til referat under vedleg-
gelse af tilhorende dokumentation give vedkommende vrnepligtsmyndighed p5 sit
sadvanlige opholdssted underretning om:

1. den i henhold til stykke 1 indgfede forpligtelse og de for den almindelige verne-
pligtstjeneste forudsete terminer (tiltrxdelse og afslutning og, ved aftjening i
tidsmessigt adskilte perioder, tiltradelse og afslutning for hver enkelt periode);

2. enhver endring i de forudsete terminer med angivelse af de nye terminer og
datoen for endringen; samt

3. tiltredelsen og afslutningen af den almindelige vemepligtstjeneste eller dens
enkelte perioder.

Underretningen til vernepligtsmyndigheden m5 i tilfeldet under nr. 1 foran
indgives senest tre mAneder efter det fyldte 19. Ar, i tilfieldene under nr. 2 og 3 senest
tre mAneder efter, at den underretningspligtige omstwndighed er indtr~dt.

(3) Vrnepligtsmyndigheden hos den kontraherende part, over for hvem den
vernepligtige har forpligtet sig til aftjening af vmernepligt, meddeler den anden kon-
traherende parts vernepligtsmyndighed, hvis den vwernepligtige ikke efterkommer
sin frivilligt indgAede forpligtelse til aftjening af 0velsestjeneste og verne-
pligtstjeneste i forsvarstilfalde.
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Artikel 2
Har den vxrmepligtige ikke forpligtet sig i henhold til artikel 1, stk. 1, eller bar

han overtr~dt den i artikel 1, stk. 2, nxevnte underretningspligt, eller der foreligger en
meddelelse fra vemepligtsmyndigheden i henhold til artikel 1, stk. 3, lader den kon-
traherende part, pA hvis territorium den vxemepligtige sxedvanligt opholder sig, en
kommende vmepligtstjeneste i artikel 1, stk. l's forstand hos den anden kontrahe-
rende part ude af betragtning. Der bortses fra indkaldelse til aftjening af vernepligt,
nAr og s~lenge den vxernepligtige endnu ikke har afsluttet en hos den anden kontra-
herende part allerede tiltratdt aftjening af vernepligt.

Artikel 3
(1) Den kontraherende part, pi hvis territorium den vernepligtige ikke har sit

sadvanlige ophold, tillader kun den i artikel 1, stk. 1, beskrevne form for en varne-
pligtigs frivillige forpligtelse til aftjening af vernepligt i dens vxbnede styrker.

(2) Forpligtelseserkleringen i artikel 1, stk. l's forstand kraever ikke den an-
den kontraherende parts tilslutning.

Artikel 4
Den kontraherende part, pf hvis territorium den varnepligtige s.edvanligt

opholder sig, vii betragte den i forholdet til denne best .ende vernepligt som opfyldt
i det omfang, i hvilket den vmernepligtige har opfyldt sin vernepligt hos den anden
kontraherende part. I det i artikel 2, 2. swetning nzevnte tilfaelde vii den medregne den
hos den anden kontraherende part ydede vernepligtstjeneste til opfyldelsen af
vernepligten.

A rtikel 5

(1) Denne overenskomst skal ratificeres; ratifikationsinstrumenterne vil
snarest muligt blive udvekslet i Bonn.

(2) Denne overenskomst trder i kraft en msned efter udvekslingen af ratifi-
kationsinstrumenterne.

(3) Enhver af de kontraherende parter kan til enhver tid opsige overenskom-
sten gennem en skriftlig meddelelse. Opsigelsen treder i kraft 1 &r efter, at den er
modtaget af den anden kontraherende part.

UDFERDIGET i Kobenhavn, den 10. oktober 1985 i to eksemplarer (hver pd tysk
sfvel som pA dansk, idet begge tekster har samme gyldighed).

For Forbundsrepublikken Tyskland:

Dr. JESTAEDT

For Kongeriget Danmark:

U. ELLEMANN-JENSEN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DANEMARK UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER DIE WEHR-
PFLICHT DANISCH-DEUTSCHER DOPPELSTAATER

Das K6nigreich Danemark und

Die Bundesrepublik Deutschland,

im Hinblick auf die Europdische Konvention vom 6. Mai 1963 tber di Verrin-
gerung der Mehrstaatigkeit und uber die Wehrpflicht von Mehrstaatern sowie mit
Ricksicht auf die besondere Lage im deutsch-ddnischen Grenzgebiet,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Wehrpflichtige sich
gew6hnlich aufhilt, sieht von der Heranziehung zum Wehrdienst ab, wenn der
Wehrpflichtige sich vor Vollendung des 19. Lebensjahres gegeniiber der anderen
Vertragspartei verplichtet hat, in deren Streitkrften Grundwehrdienst, Wehriibun-
gen und Wehrdienst im Verteidigungsfall zu leisten. Dies gilt jedoch nur, wenn der
Grundwehrdienst mindestens die gleiche Dauer hat wie bei der erstgenannten Ver-
tragspartei und vor Vollendung des 21. Lebensjahres-im Ausnahmefall vor
Vollendung des 26. Lebensjahres - anzutreten ist. Soil der Grundwehrdienst in
zeitlich getrennten Abschnitten geleistet werden, gelten die fur den Dienstantritt
bestimmten Altersgrenzen fir den letzten Abschnitt.

(2) Der Wehrpflichtige hat der fir seinen gew6hnlichen Aufenthalt zustdndi-
gen Wehrersatzbeh6rde unverzuiglich schriftlich oder zur Niederschrift unter
Beiffigung entsprechender Nachweise zu melden:

1. die gemdss Absatz 1 eingegangene Verpflichtung und die ftr den Grundwehr-
dienst vorgesehenen Termine (Antritt und Beendigung, bei Ableistung in zeitlich
getrennten Abschnitten Antritt und Beendigungjedes einzelnen Abschnitts);

2. jede Anderung der vorgesehenen Termine unter Angabe der neuen Termine und
des Datums, an dem die Anderung eingetreten ist; und

3. den Antritt und die Beendigung des Grundwehrdienstes bzw. seiner einzelnen
Abschnitte.

Die Meldung muss bei der Wehrersatzbeh6rde im Falle der Nummer 1
spdtestens drei Monate nach Vollendung des 19. Lebensjahres, in den Fdllen der
Nummer 2 und 3 spatestens drei Monate nach dem zu meldenden Ereignis eingehen.

(3) Die Wehrersatzbeh6rde der Vertragspartei, der gegenuber der Wehr-
pflichtige sich zur Ableistung des Wehrdienstes verpflichtet hat, zeigt der Wehr-
ersatzbeh6rde der anderen Vertragspartei an, wenn der Wehrpflichtige der frei-
willigen Verpflichtung zur Ableistung von Wehruibungen und von Wehrdienst im
Verteidigungsfall nicht nachkommt.
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Artikel 2

Hat sich der Wehrpflichtige nicht gemiss Artikel I Absatz 1 verpflichtet oder
hat er gegen die in Artikel 1 Absatz 2 genannten Meldepflichten verstossen oder liegt
eine Mitteilung der Wehrersatzbeh6rde nach Artikel 1 Absatz 3 vor, lisst die Ver-
tragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Wehrpflichtige sich gew6hnlich aufhilt, einen
vom ihm bei der anderen Vertragspartei erst noch anzutretenden Wehrdienst im
Sinne von Artikel 1 Absatz 1 unberilcksichtigt. Sie sieht von der Heranziehung zum
Wehrdienst ab, wenn und solange der Wehrpflichtige einen bei der anderen Ver-
tragspartei bereits angetretenen Wehrdienst noch nicht beendet hat.

Artikel 3

(1) Die Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Wehrpflichtige nicht seinen
gew6hnlichen Aufenthalt hat, lisst nur die in Artikel 1 Absatz I bezeichnete Art
einer freiwilligen Verpflichtung des Wehrpflichtigen zur Ableistung von Wehrdienst
in ihren Streitkraften zu.

(2) Die Verpflichtungserkl'ung im Sinne von Artikel 1 Absatz 1 bedarf nicht
der Zustimmung der anderen Vertragspartei.

Artikel 4

Die Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Wehrpflichtige sich gew6hnlich
aufhdilt, betrachtet die Wehrpflicht ihr gegeniiber als erfidllt, soweit der Wehr-
pflichtige seine Wehrpflicht bei der anderen Vertragspartei erfiillt hat. Im Falle des
Artikels 2 Satz 2 rechnet sie den bei der anderen Vertragspartei geleisteten Wehr-
dienst auf die Erfullung der Wehrpflicht an.

Artikel 5

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden
werden so 6ald wie m6glich in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

(3) Jede Vertragspartei kann das Abkommenjederzeit durch schriftliche Mit-
teilung kiindigen. Die Kundigung wird ein Jahr nach ihrem Eingang bei der anderen
Vertragspartei wirksam.

GESCHEHEN zu Kopenhagen am 10. Oktober 1985 in zwei Urschriften (jede in
deutscher und dinischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich
ist).

FOr die Bundesrepublik Deutschland:

Dr. JESTAEDT

Fur das K6nigreich Danemark:

U. ELLEMANN-JENSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON MILITARY
OBLIGATIONS OF PERSONS HOLDING DUAL DANISH-GER-
MAN NATIONALITY

The Kingdom of Denmark and

The Federal Republic of Germany

With reference to the European Convention on Reduction of Cases of Multiple
Nationality and Military Obligations in Cases of Multiple Nationality, of 6 May
1963,2 and having regard to the special situation in the German-Danish frontier
region,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Party in whose territory the person subject to military
obligations is ordinarily resident shall refrain from inducting him for military service
if he has, before attaining the age of 19, submitted himself to the obligation, in rela-
tion to the other Contracting Party, to perform basic military service, reserve
training and military service for defence purposes in its armed forces. This shall
apply, however, only when the basic military service is of at least the same duration
as in the first-mentioned Contracting Party and is to be commenced before the
person concerned attains the age of 21, or in exceptional circumstances 26. Where
the basic military service is divided into stages performed at different times, the
applicable age limits shall be those specified in respect of commencement of service
for the last stage.

(2) The person subject to military obligations shall notify the conscription
office competent for his normal place of residence without delay of the following, in
writing or by an oral statement to be taken down in writing, and shall at the same
time submit the appropriate documentary evidence:

1. The obligation submitted to under paragraph 1 and the scheduled dates of the
basic military service (commencement and completion, or if it is performed in
stages at different times, the commencement and completion of each state);

2. Any change in the scheduled dates, giving the new dates and the date on which
the change occurred; and

3. The commencement and completion of the basic military service or its indi-
vidual stages.

The notification must be received by the conscription office at the latest three
months after the person concerned attains the age of 19, in the case referred to in
sub-paragraph 1, and at least three months after the event to be reported, in the cases
referred to in sub-paragraphs 2 and 3.

I Came into force on 5 June 1988, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Bonn on 5 May 1988, in accordance with article 5 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 221.
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(3) The conscription office of the Contracting Party in relation to which the
person subject to military obligations has submitted himself to the obligation to
perform military service shall notify the conscription office of the other Contracting
Party if the said person does not fulfil his voluntary obligation to perform reserve
training and military service for defence purposes.

Article 2
Where a person subject to military obligations has not submitted himself to an

obligation in accordance with article 1, paragraph 1, or has failed to comply with the
reporting obligations specified in article 1, paragraph 2, or where a notification by
the conscription office has been given in accordance with article 1, paragraph 3, the
Contracting Party in whose territory the person in question is normally resident
shall disregard any military service still to be commenced by him with the other
Contracting Party under the terms of article 1, paragraph 1. It shall refrain from
inducting him for military service if and for as long as he has not yet completed
military service already commenced with the other Contracting Party.

Article 3
(1) The Contracting Party in whose territory the person subject to military

obligations is not normally resident shall permit only the type of voluntary obliga-
tion by such a person to perform military service in its armed forces designated in
article 1, paragraph 1.

(2) The statement of submission to an obligation under the terms of article 1,
paragraph 1, shall not require the consent of the other Contracting Party.

Article 4
The Contracting Party in whose territory the person subject to military obliga-

tions is normally resident shall treat the military obligations in relation to it as dis-
charged to the extent that the person in question has discharged his military obliga-
tions in relation to the other Contracting Party. In the case covered under article 2,
second sentence, it shall count military service completed for the other Contracting
Party towards the discharge of the military obligations.

Article 5
(1) This Agreement is subject to ratification; instruments of ratification shall

be exchanged as soon as possible at Bonn.
(2) This Agreement shall enter into force one month after the exchange of the

instruments of ratification.
(3) Either Contracting Party may denounce the Agreement in writing at any

time. The denunciation shall take effect one year after its communication to the
other Contracting Party.

DONE at Copenhagen on 10 October 1985 in two original copies, each in the
German and Danish languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

Dr. JESTAEDT

For the Kingdom of Denmark:

U. ELLEMANN-JENSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA RtPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX OBLIGA-
TIONS MILITAIRES DES TITULAIRES DE LA DOUBLE NA-
TIONALITE DANOISE ET ALLEMANDE

Le Royaume du Danemark et

La R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Consid6rant la Convention europdenne du 6 mai 1963 sur la rdduction des cas
de pluralit6 de nationalit6s et sur les obligations militaires en cas de pluralit6 de
nationalit6s2 et tenant compte de la situation particuli~re dans la zone frontali~re
entre les deux pays.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La Partie contractante sur le territoire de laquelle r6sident habituellement
des personnes non d6gagdes de leurs obligations militaires renonce A l'incorporation
si les intdress6s, avant l'aqge de 19 ans rdvolus, se sont engag6s envers l'autre Partie
contractante A effectuer leur service militaire et leurs pdriodes d'entrainement mili-
taire et, en cas de conflit, combattre dans les rangs de ladite autre Partie contrac-
tante. Toutefois, la prdsente disposition ne s'applique que si le service militaire dans
les forces armdes de ladite autre Partie contractante a une dur6e au moins 6gale A
celui de la premiere et s'il doit 8tre commenc6 avant que l'int6ress6 ait achev6 sa
vingt et uni~me ann6e, sa vingt-sixi~me ann6e, dans des cas exceptionnels. Si le
service militaire doit 8tre accompli en plusieurs p6riodes distinctes, ]a limite d'ige
prdvue pour le debut du service militaire s'applique A la derni~re p6riode.

2) L'intdress6 non ddgag6 des obligations militaires doit communiquer sans
d6lai, sous forme 6crite ou A transcrire, aux autorit6s compdtentes de son lieu de
r6sidence, les renseignements ci-apr~s, accompagn6s des pieces justificatives ndces-
saires :

1. L'engagement contract6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du
prdsent article et les dates pr~vues du service militaire (date de d6but et de fin
de l'ensemble de ]a p~riode, ou des diff~rentes pdriodes si le service militaire est
effectu6 en plusieurs fois);

2. Toute modification des dates pr6vues, en prdcisant les nouvelles dates et la date
de la modification; et

3. Les dates r6elles de d6but et de fin du service militaire ou des p~riodes qui le
composent.

Entr6 en vigueur le 5 juin 1988, soit un mois aprZs l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bonn le
5 mai 1988, conform~ment au paragraphe 2 de 'article 5.

2 Nations Unies, Recuei des Trairts, vol. 634, p. 221.
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En cas d'application des dispositions 6nonc~es au paragraphe 1 du present
article, lesdits renseignements doivent 8tre communiques au plus tard dans les trois
mois suivant la date A laquelle l'intdress6 ach~ve sa dix-neuvi~me ann6e; en cas
d'application des dispositions vises aux paragraphes 2 et 3 du present article, ils
doivent l'8tre dans les trois mois au plus qui suivent la date signaler.

3) Les services de recrutement de la Partie contractante envers laquelle Fin-
tdress6 s'est engage i faire son service militaire avertissent les services de recrute-
ment de l'autre Partie contractante dans les cas oft l'intdress6 ne s'acquitte pas de
son engagement volontaire d'effectuer ses p6riodes d'entrainement militaire ou de
s'acquitter de ses obligations militaires en cas de conflit arm6.

Article 2

Si l'intdress6 n'a pas contractd d'engagement conformdment aux dispositions
du paragraphe 1 de l'article premier ou s'il ne s'est pas conform6 aux obligations
visdes au paragraphe 2 de l'article premier ou si les services de recrutement ont
formul6 un avertissement conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'arti-
cle premier, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'intdress6 r6side habi-
tuellement ne tient pas compte du service militaire qui doit encore Ctre accompli par
l'int~ress6 dans les rangs de 1'autre Partie contractante conformdment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article premier du present Accord. Elle s'abstient d'appe-
ler l'int~ress6 A exdcuter son service militaire tant que celui-ci n'a pas achev6 son
service militaire d~jA commence sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3

1) La Partie contractante sur le territoire de laquelle l'intdress6 ne reside pas
habituellement autorise seulement i'intdress6 A contracter l'engagement volontaire
A accomplir le service militaire selon les modalitds visees au paragraphe 1 de 'article
premier du present Accord.

2) La declaration d'engagement visde au paragraphe 1 de l'article premier du
present Accord n'est pas subordonne At l'autorisation de l'autre Partie contractante.

Article 4

La Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int6ress6 non d~gag6 des
obligations militaires reside habituellement considtre l'intdress6 ddgag6 de ses obli-
gations envers elle dans la mesure ocl il s'est acquitt6 de ses obligations militaires
envers l'autre Partie contractante. Dans les cas vises au paragraphe 2 de l'article 2,
elle ddduit le service accompli auprits de 'autre Partie contractante des obligations
que l'intdress6 a envers elle.

Article 5

1) Le present Accord est soumis A ratification; les instruments de ratification
seront 6changds ds que possible A Bonn.

2) Le present Accord entrera en vigueur un mois aprts 1'6change des instru-
ments de ratification.

3) Chacune des Parties contractantes peut d~noncer h tout moment le present
Accord par notification 6crite communiqude i l'autre Partie contractante avec un
pr~avis d'un an.
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FAIT . Copenhague le 10 octobre 1985, en deux exemplaires originaux chacun
en langues allemande et danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Dr. JESTAEDT

Pour le Royaume du Danemark:

U. ELLEMANN-JENSEN
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No. 26377

FINLAND
and

INDONESIA

Agreement on economic, industrial and technological cooper-
ation. Signed at Jakarta on 15 October 1987

Authentic texts: Finnish, Indonesian and English.

Registered by Finland on 27 January 1989.

FINLANDE
et

INDONSIE

Accord de cooperation 6conomique, industrielle et technolo-
gique. Sign6 A Jakarta le 15 octobre 1987

Textes authentiques :finnois, indonisien et anglais.

Enregistri par la Finlande le 27janvier 1989.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA INDONE-
SIAN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA TALOUDEL-
LISESTA, TEOLLISESTA JA TEKNOLOGISESTA YHTEIS-
TYOSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Indonesian tasavallan hallitus, joihin t~st5 lIhtien

viitataan "sopimuspuolina",

pyrkien laajentamaanja syventdnmdan molemminpuolisia suhteita taloudellisen,
teollisen ja teknologisen yhteisty6n alalla pysyvdildi ja pitkiaikaisella pohjalla,

vakuuttuneina molempien valtioiden hybdyksi olevan kestdvin ja tehokkaan
yhteisty6n vdttqmdttomyydestd,

vahvistaen mielenkiintonsa molemminpuolisen yhteistybn voimistamiseen,

ovat sopineet seuraavaa:

1 artikla

Sopimuspuolet pyrkivit kAyttamaan molempien maiden taloudellisen kehityk-
sen tarjoamia mahdollisuuksia lisdtkseen molemminpuolista taloudellista, teollista
ja teknologista yhteisty6tdtn.

2 artikla

Sopimuspuolet ovat sitA mielta, ett molempien osapuolien etujen mukaista
taloudellista, teollista ja teknologista yhteisty6ta voidaan toteuttaa monilla eri
aloilla. YhteistyOn muodoista sovitaan sekakomissiossa 3 artiklan mukaisesti ottaen
huomioon kummankin sopimuspuolen etevammyys ja suhteelliset kyvyt.

3 artikla

(1) Taman sopimuksen tiytint66npanon helpottamiseksi perustetaan seka-
komissio taloudellista, teollista ja teknologista yhteistyota varten.

(2) Sekakomissio kokoontuujomman kumman sopimuspuolen pyynn6sti:

a) keskustelemaan misti tahansa asiasta,joka liityy t man sopimuksen taytanto6n-
panoon;

b) harkitsemaan keinojaja tapoja edistdi naiden kahden maan vilistd taloudellista,
teollista ja teknologista yhteisty6ta.

(3) Sopimuspuolet sopivat keskenddn sekakomission kokoonpanosta ja me-
nettelytavoista. Sekakomissio voi perustaa tyOryhmia k~sittelemdin sille esitettyji
erityiskysymyksii.

4 artikla

Tama sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen piivdin kuluttua sen jailkeen,
kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, ettai taman sopimuksen voimaantu-
Ion edellyttadimt hallitusmuodon mukaiset vaatimukset on taytetty.
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5 artikla
Tama sopimus on voimassa viisi vuotta ja pysyy voimassa sen jalkeen auto-

maattisesti yhden vuoden jakson kerrallaan, ellei jompi kumpi sopimuspuoli ilmoita
toiselle sopimuspuolelle kirjallisesti diplomaattista tietdi vihintian kuusi kuukautta
ennen kunkin voimassaolojakson pdittymistdi aikomuksestaan irtisanoa sopimus.

TXmXN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet, hallitustensa siihen asianmukaisesti val-
tuuttamina, ovat allekirjoittaneet taman sopimuksen.

TEHTY Jakartassa 15 pdivindi lokakuuta 1987 kolmena alkuperaiskappaleena
suomen, indonesian ja englannin kielilli, kaikkien tekstien ollessa yhta todistusvoi-
maiset; edellyttaden, ettad mahdollisen poikkeavuuden sattuessa englanninkielinen
teksti ratkaisee.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:
PERTTI SALOLAINEN

Indonesian tasavallan hallituksen puolesta:

K. MOCHTAR
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONgSIEN]

PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK FINLAND
DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA MENGENAI KER-
JASAMA EKONOMI, INDUSTRI DAN TEKNOLOGI

Pemerintah Republik Finland dan Pemerintah Republik Indonesia, selanjutnya
disebut pihak-pihak yang bersepakat,

Berkeinginan untuk memperluas dan memperdalam hubungan-hubungan ker-
jasama timbal balik di bidang-bidang ekonomi, industri dan teknologi atas dasar,

Meyakini pentingnya kerjasama yang tahan lama dan efektif untuk kepentingan
kedua negara,

Menegaskan keinginannya untuk memperkokoh kerjasama kedua negara,

Menyetujui untuk:

Pasal 1

Pihak-pihak yang bersepakat akan berusaha memanfaatkan kesempatan-ke-
sempatan yang timbul dari pembangunan ekonomi kedua negara untuk tujuan mem-
pererat kerjasama ekonomi, industri dan teknologi kedua negara.

Pasal 2

Pihak-pihak yang bersepakat beranggapan bahwa kerjasama di bidang eko-
nomi, industri dan teknologi untuk kepentingan bersama dapat dilaksanakan diber-
bagai bidang, dalam bentuk-bentuk yang akan disetujui melalui Komisi Bersama
sesuai dengan Pasal 3, dengan memperhatikan keunggulan-keunggulan dan kemam-
puan-kemampuan komparatif daripada pihak-pihak yang bersepakat.

Pasal 3

(1) Suatu Komisi Bersama untuk kerjasama ekonomi, industri dan teknologi
akan dibentuk dengan tujuan untuk mempermudah pelaksanaan daripada Persetu-
juan ini.

(2) Komisi Bersama akan bertemu atas permintaan salah satu pihak untuk
maksud:

a) membahas masalah apapun yang berhubungan dengan pelaksanaan persetujuan
ini

b) mempertimbangkan cara-cara peningkatan kerjsama ekonomi, industri dan
teknologi antara kedua negara.

(3) Susunan dan prosedur daripada Komisi Bersama akan disetujui bersama
oleh kedua pihak yang bersepakat. Komisi Bersama dapat membentuk kelompok-
kelompok kerja untuk menangani masalah-masalah khusus yang mungkin timbul.

Pasal 4

Persetujuan ini berlaku tiga puluh hari setelah pihak-pihak yang bersepakat
saling menyampaikan pemberitahuan bahwa ketentuan-ketentuan konstitusional
masing-masing untuk berlakunya Persetujuan ini telah dipenuhi.
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Pasal 5

Persetujuan ini akan tetap berlaku untukjangka waktu lima tahun dan selanjut-
nya secara otomatis berlaku untuk satu tahun, kecuali salah satu pihak yang
bersepakat secara tertulis melalui saluran-saluran diplomatik memberitahukan pi-
hak lainnya tentang maksud mengakhiri berlakunya Persetujuan, paling lambat
enam bulan sebelum habis masa berlakunya.

SEBAGAI BUKTI, yang bertandatangan di bawah ini yang telah dikuasakan oleh
Pemerintah masing-masing menandatangani Persetujuan ini.

DIBUAT di Jakarta pada tanggal 15 oktober 1987 dalam rangka 3 (tiga) asli,
dalam bahasa Finland, bahasa Indonesia dan bahasa Inggris, ketiga-tiganya mem-
punyai kekuatan hukum yang sama, dalam hal penapsiran yang berbeda, maka
naskah bahasa Inggris yang berlaku.

Untuk peremintah Republik Finland:

PERTTI SALOLAINEN

Untuk peremintah Republik Indonesia:

K. MOCHTAR
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNO-
LOGICAL COOPERATION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Indonesia, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desirous of expanding and deepening mutual relations in the field of economic,
industrial and technological cooperation on a lasting and long-term basis,

Convinced of the necessity of lasting and effective cooperation in the interest of
both states,

Confirming their interest in the strengthening of mutual cooperation.
Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to utilise the possibilities offered by
the economic development of both countries for the purpose of intensifying their
mutual economic, industrial and technological cooperation.

Article 2

The Contracting Parties consider that economic, industrial and technological
cooperation of mutual interest can be realised in various fields, the forms of which
will be agreed upon by the Joint Commission in accordance with Article 3 taking
into account of the advantages as well as the comparative capabilities of each Con-
tracting Party.

Article 3

(1) A Joint Commission for economic, industrial and technological coopera-
tion shall be established in order to facilitate the implementation of this Agreement.

(2) The Joint Commission shall meet at the request of either Contracting Party
for the purposes of:
a) Discussing any matter pertaining to the implementation of this Agreement;
b) Considering ways and means of promoting economic, industrial and technologi-

cal cooperation between the two countries.
(3) The composition and procedure of the Joint Commission shall be mutually

agreed upon by the Contracting Parties. The Joint Commission may establish
working groups to deal with specific subjects brought before it.

Article 4

This Agreement shall enter into force thirty days after the Contracting Parties
have notified each other that the constitutional requirements for the entry into force
of this Agreement have been complied with.

I Came into force on 3 December 1988, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 3 November 1988) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 4.
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Article 5

This Agreement shall remain in force for a period of five years and upon the
expiry thereof shall automatically remain in force for further periods of one year
each, unless either Contracting Party notifies the other in writing through diplomatic
channels of its intention to terminate the Agreement, at least 6 months prior to the
expiry of any one period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Jakarta this 15th day of October 1987 in three originals, in the Finnish,
Indonesian and English languages, all texts being equally authentic; provided that in
case of any discrepancy the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

PERTTI SALOLAINEN

For the Government of the Republic of Indonesia:

K. MOCHTAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'INDONtSIE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de ]a R-
publique d'Indon6sie, ci-aprbs d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

D6sireux de d6velopper et d'61argir leurs relations dans le domaine de la coope-
ration 6conomique, industrielle et technologique de maniire durable et A long terme,

Convaincus de la n6cessit6 d'une coop6ration durable et efficace dans l'int6r6t
des deux Etats,

Confirmant l'intdret qu'ils portent au renforcement de leur coop6ration r6ci-
proque,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforcent d'utiliser les possibilit6s qui leur sont
offertes par le d6veloppement 6conomique des deux pays afin d'intensifier leur
coop6ration 6conomique, industrielle et technologique r6ciproque.

Article 2

Les Parties contractantes estiment que la coop6ration 6conomique, industrielle
et technologique qui rev& un int6r~t mutuel est susceptible de se concr6tiser dans
plusieurs domaines selon des modalit6s qui seront arr&des par ]a Commission mixte
conform6ment A l'article 3, en tenant compte des avantages que peut en tirer chaque
Partie contractante et selon les capacit6s relatives de chacune d'elles.

Article 3

1) Une Commissison mixte charg6e de la coop6ration 6conomique, indus-
trielle et technologique est cr66e en vue de faciliter 1'application du pr6sent Accord.

2) La Commission mixte se r6unit A la demande de l'une des Parties contrac-
tantes afin de :

a) Traiter toutes questions relatives A l'application du pr6sent Accord;

b) Examiner les moyens de promouvoir la coop6ration 6conomique, industrielle et
technologique entre les deux pays.

3) La composition et les proc6dures de la Commission mixte seront fix6es
par accord mutuel entre les Parties contractantes. La Commission peut cr6er
des groupes de travail charg6s de traiter des questions particuli~res sournises A la
Commission.

I Entrd en vigueur le 3 d6cembre 1988, soit 30 jours apr~s la date h laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifi6
(le 3 novembre 1988) I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform6ment A Particle 4.
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Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelles les
Parties contractantes se seront notifi6es mutuellement que les formalit6s constitu-
tionnelles n6cessaires son entr6e en vigueur ont t6 accomplies.

Article 5
Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans. A la fin

de cette pdriode il sera prorog6 automatiquement pour des p6riodes successives
d'une ann6e, Ai moins que l'une des Parties ne notifie l'autre, par 6crit et par la voie
diplomatique, de son intention de d6noncer I'Accord, six mois au moins avant 1'ex-
piration de toute p~riode en cours.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A. Jakarta, le 15 octobre 1987, en triple exemplaire, en langues finnoise,
indon6sienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
des textes, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
PERTTI SALOLAINEN

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie:

K. MOCHTAR

Vol. 1523, 1-26377





No. 26378

FINLAND

and
THAILAND

Agreement on economic, industrial and technological cooper-
ation. Signed at Helsinki on 24 May 1988

Authentic texts: Finnish, Thai and English.

Registered by Finland on 27 January 1989.

FINLANDE

et
THAILANDE

Accord de cooperation economique, industrielle et technolo-
gique. Sign6 A Helsinki le 24 mai 1988

Textes authentiques :finnois, thai et anglais.

Enregistri par la Finlande le 27janvier 1989.

Vol. 1523. 1-26378



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA THAIMAAN
KUNINGASKUNNAN HALLITUKSEN VALILLA TALOUDEL-
LISESTA, TEOLLISESTA JA TEKNOLOGISESTA YHTEIS-
TYOSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Thaimaan kuningaskunnan hallitus (i1jempinai
"sopimuspuolet");

pyrkien edistimdiin ja laajentamaan suhteitaan taloudellisen, kaupallisen, teol-
lisen ja teknologisen yhteisty6n aloilla pysyvilldi ja pitkdiaikaisella pohjalla seka
tasapuolisuuden ja molemminpuolisen hy6dyn perusteella,

vakuuttuneina eduista, jotka koituvat sopimuspuolten vailisen yhteistyon
tehokkuudesta,

vahvistaen kiinnostuksensaja pdttiviisyytens5i olla yhteistyC5ssdi edelli maini-
tuilla aloilla,

ovat sopineet seuraavaa:

I artikla

Sopimuspuolet pyrkivdit vahvistamaan keskinaisia taloudellisia, kaupallisia,
teollisia ja teknologisia suhteitaan.

2 artikla

Taman sopimuksen toimeenpanemiseksi perustetaan sekakomissio taloudel-
lista, teollista ja teknologista yhteisty6tdi varten. Sekakomissio koostuu molempien
hallitusten edustajista ja siihen voi kuulua my6s molempien maiden asianomaisten
laitosten, jarjest6jen ja yritysten edustajia.

Sekakomissio pit~ii kokouksensa vuorotellen Suomessa ja Thaimaassa osa-
puolten keskenian sopimina ajankohtina.

Sekakomissio

a) k~iy keskusteluja kaikista tdmdin sopimuksen toimeenpanoon liittyvistii asioista;

b) harkitsee keinoja molempien maiden vilisen taloudellisen, kaupallisen, teollisen
ja teknologisen yhteistyon edistdmiseksi ja kehitt~imiseksi;

c) tarkastelee tdmdn sopimuksen mukaisen yhteistybn kehittymistii;

d) asettaa tarvittaessa ty6ryhmi5i kdsittelemdin siin5 esille tulleita erityiskysy-
myksii.

Osapuolet sopivat keskeniin sekakomission menettelytavoista.

3 artikla

Sopimuspuolet kannustavat ja helpottavat taloudellista, kaupallista, teollista ja
teknologista yhteisty6t5i maidensa asianomaisten laitosten, jarjestojen ja yritysten
vdiIiII lakiensa ja m~Ihuiystensi mukaisesti.
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Asianomaiset laitokset, jirjesttit ja yritykset sopivat sopimuspuolten lakien ja
mdi iysten rajoissa taman sopimuksen puitteissa tapahtuvan yhteistyn muo-
doista, menettelytavoista ja ehdoista.

4 artikla

Tama sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen pdiivin kuluttua siitdi, kun
sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, etta timdin sopimuksen voimaantulon
edellyttamait valtiosiinn6n mukaiset vaatimukset on taytetty.

5 artikla
Tama sopimus on voimassa viiden vuoden ajan ja pysyy sen kuluttua voimassa

itsestdidin yhden vuoden jakson kerrallaan, ellei jompi-kumpi sopimuspuoli diplo-
maattiteitse kirjallisesti ilmoita toiselle vahintiin 6 kuukautta ennen kunkin voi-
massaolojakson pdittymistd aikomuksestaan irtisanoa sopimus.

Kun taman sopimuksen voimassaolo pttyy tai kun se irtisanotaan, saatetaan
kaikki sopimuksen puitteissa meneilidin olevat ohjelmat ja hankkeet piit6kseen,
elleivdit asianomaiset osapuolet toisin sovi.

TXM.N VAKUUDEKSI allekirjoittaneet, hallitustensa siihen asianmukaisesti val-
tuuttamina, ovat allekirjoittaneet taman sopimuksen.

TEHTY Helsingissi 24 pdiivindi toukokuuta 1988 kahtena alkuperiiskappaleena,
molemmat suomen, thain ja englannin kielelli, jotka kaikki tekstit ovat yhta todis-
tusvoimaisia.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:
KALEVI SORSA

Ulkoasiainministeri

Thaimaan kuningaskunnan hallituksen puolesta:
ARUN PANUPONG

Ministeri Pidministerin virastossa
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNOLOGI-
CAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND

The Government of the Republic of Finland and the Government of the King-
dom of Thailand (hereinafter referred to as the Contracting Parties);

Desirous of promoting and expanding their relations in the fields of economic,
commercial, industrial and technological cooperation on a lasting and long-term
basis as well as on the basis of equality and mutual benefit;

Convinced of the benefits to be derived from the effectiveness of cooperation
between the Contracting Parties;

Confirming their interest and determination to cooperate in the above-men-
tioned fields;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall endeavour to intensify their mutual economic,
commercial, industrial and technological relations.

Article 2

A Joint Commission for economic, industrial and technological cooperation
shall be established for the implementation of this Agreement. The Joint Commis-
sion shall be composed of the representatives of the two Governments and may
include the representatives of institutions, organizations and enterprises concerned
of the two countries.

The Joint Commission shall hold its meeting alternately in Finland and in Thai-
land at any time as agreed by both sides.

The Joint Commission shall

a) Discuss any matter pertaining to the implementation of this Agreement;

b) Consider ways and means of promoting and developing economic, commercial,
industrial and technological cooperation between the two countries;

c) Review the development of cooperation under this Agreement;

d) Establish, when necessary, working groups to deal with specific subjects brought
before it.

The procedure of the Joint Commission shall be agreed upon by both sides.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate economic, commercial,
industrial and technological cooperation between institutions, organizations and en-

I Came into force on 10 November 1988, i.e., 30 days after the date (II October 1988) on which the Contracting
Parties had notified each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 4.
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terprises concerned of the two countries in accordance with their respective laws
and regulations.

The institutions, organizations and enterprises concerned will, subject to the
laws and regulations of the Contracting Parties, agree upon the forms, modalities
and conditions for the cooperation to be carried out within the framework of this
Agreement.

Article 4

This Agreement shall enter into force thirty days after the Contracting Parties
have notified each other that the constitutional requirements for the entry into force
of this Agreement have been complied with.

Article 5

This Agreement shall remain in force for a period of five years and upon the
expiry thereof shall automatically remain in force for further periods of one year
each, unless either Contracting Party notifies the other in writing through diplomatic
channels of its intention to terminate the Agreement, at least 6 months prior to the
expiry of any one period.

At the termination or denunciation of this Agreement, any ongoing programmes
or projects within the framework of this Agreement shall be carried out to its com-
pletion in accordance with the provisions of this Agreement, unless the parties con-
cerned agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Helsinki this 24th day of May, 1988 in two original copies each in the
Finnish, Thai and English languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

KALEVI SORSA

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Kingdom of Thailand:

ARUN PANUPONG
Minister to the Office of the Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ICONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume de Tha'flande (ci-apr~s d~nomm~s les « Parties contractantes );

D~sireux d'encourager et d'6largir leurs relations dans les domaines 6cono-
mique, commercial, industriel et technologique sur une base durable et A long terme
ainsi que dans un esprit d'6galit6 et d'avantages r~ciproques;

Convaincus des avantages qui d~coulent d'une cooperation efficace entre les
Parties contractantes;

Confirmant leur int~rt et leur volont6 A voir se d~velopper leur cooperation
dans les domaines mentionn~s ci-avant;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforcent d'intensifier leurs relations 6conomiques,
commerciales, industrielles et technologiques.

Article 2

Une commission mixte charg~e de la cooperation 6conomique, industrielle et
technologique est cr66e en vue de l'application du pr6sent Accord. La Commission
se compose de reprdsentants des deux gouvernements et peut comprendre des
repr~sentants d'organisations, d'institutions et d'entreprises int~ress6es des deux
pays.

La Commission tient ses reunions A tour de r6le en Finlande et en Thaflande au
moment jug6 opportun par les deux Parties.

La commission mixte

a) Traite de toutes questions relatives A l'application du present Accord;

b) Etudie les moyens de favoriser et de d~velopper la cooperation 6conomique,
commerciale, industrielle et technologique entre les deux pays;

c) Examine l'6volution de la cooperation aux termes du pr6sent Accord;

d) Cr~e, selon le cas, des groupes de travail charg6s de traiter de questions particu-
li~res qui lui sont soumises.

Les procedures de la Commission mixte sont 6tablies d'un commun accord.

I Entre en vigueur le 10 novembre 1988, soit 30 jours apr~s la date (I I octobre 1988) Si laquelle les Parties

contractantes s'6taient notifi6 I'accomplissement des proceduresconstitutionnelles requises, conformdment S ]'article 4.
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Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent la coop6ration dconomique,
commerciale, industrielle et technologique entre leurs institutions, leurs organisa-
tions et les entreprises int~ress~es des deux pays conform~ment A leurs legislations
et A leurs r~glementations respectives.

Sous reserve de la 1gislation et de la r~glementation des Parties, les institutions,
organisations et entreprises des Parties contractantes, conviennent de la forme, des
modalit~s et des conditions de leur cooperation dans le cadre du present Accord.

Article 4

Le present Accord entrera en vigueur trente jours apris la date A laquelle les
Parties contractantes se seront notifi~es mutuellement que les formalit6s constitu-
tionnelles n~cessaires A son entree ont 6t6 accomplies.

Article 5
Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans. A la fin

de cette p6riode, il sera reconduit automatiquement pour des p~riodes successives
d'une ann6e, A moins que l'une des parties ne notifie l'autre, par 6crit et par la voie
diplomatique, de son intention de d6noncer l'Accord, au moins six mois avant
l'expiration de toute pdriode en cours.

Tout programme ou tout projet en voie d'ex~cution dans le cadre du present
Accord au moment de son expiration ou de sa d~nonciation, sera achev6 confor-
m~ment aux dispositions du present Accord A moins que les Parties n'en d~cident
autrement.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Helsinki le 24 mai 1988, en double exemplaire, en langues finnoise, thai
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

Le Ministre des affaires 6trang~res,
KALEVI SORSA

Pour le Gouvemement du Royaume de ThaIlande"

Le Ministre charge du Cabinet du Premier Ministre,
ARUN PANUPONG
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE UNITED NATIONS CONCERNING THE UNITED NA-
TIONS INFORMATION CENTRE FOR THE NORDIC COUN-
TRIES IN COPENHAGEN

The Government of Denmark and the Secretary-General of the United Nations,

Considering that the Government of Denmark (hereinafter referred to as "the
Government") and the Secretary-General of the United Nations (hereinafter re-
ferred to as "the Secretary-General") agreed in 1946 to establish an Information
Centre for the Nordic Countries in Copenhagen (hereinafter referred to as "the
Centre"),

Considering that the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
19462 (hereinafter referred to as "the Convention"), applies to the branch or field
offices of the Department of Public Information which are an integral part of the
Secretariat of the United Nations,

Considering that it is desirable to conclude an agreement, supplementary to the
Convention regarding the Centre,

Have agreed as follows:

Article L DEFINITION

In the present Agreement, the expression "officials of the Centre" means the
Director and all members of the staff of the Centre, with the exception of officials or
employees who are locally recruited and assigned to hourly rates.

Article II. FUNCTIONS OF THE CENTRE

The Centre is to carry out the functions assigned to it by the Secretary-General
within the framework of the Department of Public Information.

Article III. STATUS OF THE CENTRE

1. The premises of the Centre and the residence of its Director shall be invio-
lable.

2. The Government shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the premises of the Centre and its staff.

3. The appropriate Danish authorities shall make every possible effort to se-
cure upon the request of the Director of the Centre, the public services needed by
the Centre, including, without limitation by reason of this enumeration, postal, tele-
phone, and telegraph services and power, water and fire protection services. Such
public services shall be supplied on equitable terms.

I Came into force on 31 January 1989 by signature, in accordance with article VII (4).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Article IV FACILITIES AND SERVICES

The Government, subject to parliamentary approval, makes an annual contribu-
tion to provide rent-free premises to the Centre and towards the cost of heating the
Centre.

Article V OFFICIALS OF THE INFORMATION CENTRE

1. Officials of the Centre shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

(b) Be immune from seizure of their personal and official baggage;

(c) Be immune from inspection of official baggage, and if the person is the Director
of the Centre, be immune from inspection of personal baggage;

(d) Be exempt from taxation on the salaries and all other remuneration paid to them
by the United Nations;

(e) Be immune from national service obligations;

(f) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registration;

(g) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to
Denmark;

(h) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, and other
members of their household, the same repatriation facilities in time of interna-
tional crisis as diplomatic envoys;

(i) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, including one automobile, intended for personal use free
of duty when they come to reside in Denmark, which privilege shall be valid for
a period of one year from the date of arrival in Denmark.

2. Officials of the Centre, except those who are locally recruited staff in the
General Service or related categories, shall furthermore enjoy the following priv-
ileges and immunities:

(a) Have the right to import free of custom and excise duties limited quantities of
certain articles intended for personal consumption (food products, beverages,
etc.) in accordance with a list to be approved by the Government;

(b) Have the right, once every three years, to import one motor vehicle free of
customs and excise duties, including value added taxes, it being understood that
permission to sell or dispose of the vehicle in the open market will normally be
granted two years after its importation only. It is further understood that cus-
toms and excise duties will become payable in the event of the sale or disposal
of such motor vehicle within three years after its importation to a person not
entitled to this exemption.

3. In addition to the immunities and privileges specified in paragraphs 1 and 2
above, the Director of the Centre shall be accorded in respect of himself, his spouse
and minor children, the privileges and immunities, exemptions and facilities
accorded to diplomatic envoys in accordance with international law. His name shall
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be included in the list of International Organizations and Offices in Copenhagen
issued by the Danish Ministry of Foreign Affairs.

4. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel
shall be in accordance with the relevant United Nations Regulations and Rules.

5. The privileges and immunities for which provision is made in this Agree-
ment are granted solely for the purpose of carrying out effectively the aims and
purposes of the United Nations. The Secretary-General may waive the immunity of
any staff member whenever in his opinion such immunity would impede the course
of justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Centre and the Government concerning the inter-
pretation or application of this Agreement or of any supplementary agreement or
arrangement, which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators: one to be chosen
by the Government, one to be chosen by the Director of the Centre, and the third,
who shall be chairman of the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators.
Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within six months fol-
lowing the appointment of the first two arbitrators, such third arbitrator shall be
chosen by the President of the International Court of Justice at the request of the
Secretary-General of the United Nations or the Government.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. The provisions of this Agreement shall be considered supplementary to the
provisions of the Convention. When a provision of this Agreement and a provision
of the Convention deal with the same subject, both provisions shall be considered
complementary whenever possible; both of them shall be applied and neither shall
restrict the force of the other.

2. This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose of
enabling the Centre fully and efficiently to discharge its responsibilities and fulfil its
purpose.

3. Consultations with respect to amendments to this Agreement shall be en-
tered into at the request of either party and such amendments shall be made by
mutual consent. If the consultations do not result in an understanding within one
year the present Agreement may be terminated by either party on giving two years'
notice.

4. This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government respectively, have signed this Agreement in
two copies, each in English.

DONE at New York on 31 January 1989.

For the United Nations: For the Government
of Denmark:

[Signed - SigneI [Signed - Signe]2

Under-Secretary-General Permanent Representative

Signed by Thdr&se Paquet-Sdvigny - Signd par Th~r~se Paquet-Svigny.

2 Signed by Kjeld Mortensen - Signd par Kjeld Mortensen.
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EXCHANGE OF NOTES

I

PERMANENT MISSION OF DENMARK

TO THE UNITED NATIONS

New York, 31 January 1989

Dear Madam Under-Secretary-General,
With reference to the Agreement between the United Nations and the Govern-

ment of Denmark relating to the United Nations Information Centre for the Nordic
Countries in Copenhagen, to which I have this day affixed my signature, I have the
honour to propose that officials of the Centre who are Danish nationals shall enjoy
only those privileges and immunities provided in the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations.

If the United Nations agrees to this proposal, I have the honour to propose that
this note and your note of confirmation shall constitute an Agreement between the
United Nations and the Government of Denmark, entering into force on the same
day as the Agreement relating to the Information Centre.

Accept, Madam, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

[Signed]

KJELD MORTENSEN

Permanent Representative of Denmark
to the United Nations

Mrs. Th6rise Paquet-S6vigny
Under-Secretary-General for Public Information
United Nations
New York

Vol. 1523 1-26379
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES

New York, 31 January 1989

Reference:

Sir,
I wish to refer to your note of 31 January which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the United Nations agrees with the above
proposal and that your note and this reply will constitute an Agreement between the
United Nations and Denmark, entering into force on the same day as the Agreement
relating to the Information Centre.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the United Nations:

[Signed - Signe']

Under-Secretary-General for Public Information

His Excellency Mr. Kjeld Mortensen
Ambassador
Permanent Representative of Denmark

to the United Nations

'Signed by Thr se Paquet-S~vigny - Sign6 par Th6r~se Paquet-S6vigny.

Vol. 1523. 1-26379



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 161

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES RELATIF AU CEN-
TRE D'INFORMATION DES NATIONS UNIES POUR LES PAYS
NORDIQUES A COPENHAGUE

Le Gouvernement du Danemark et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies,

Consid6rant que le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d6nomm6 le <« Gou-
vernement > et le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6 le « Se-
cr6taire g6ndral >) furent convenus, en 1946, d'6tablir un Centre d'information pour
les pays nordiques A Copenhague (ci-apr~s d6nomm6 le < Centre ),

Consid6rant que la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 19462 (ci-
apr~s d6nomm6e la < Convention >, s'applique aux bureaux ext6rieurs du D6parte-
ment de l'information, qui font partie int6grante du Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies,

Consid6rant qu'il est souhaitable de conclure un accord compl6mentaire A la
Convention en ce qui concerne le Centre.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITION

Au pr6sent Accord, l'expression « fonctionnaires du Centre s'entend du Di-
recteur et de tous les membres du personnel du Centre, A l'exception des fonction-
naires ou des employ6s recrut6s localement ou qui sont pay6s A I'heure.

Article HI. FONCTIONS DU CENTRE

Le Centre remplit les fonctions qui lui sont attribu6es par le Secr6taire g6n6ral
dans le cadre du D6partement de l'information.

Article III. STATUT DU CENTRE

1. Les locaux du Centre et la r6sidence du Directeur sont inviolables.

2. Le Gouvernement fait dfiment diligence pour assurer la s6curit6 et la pro-
tection des locaux du Centre et de son personnel.

3. Les autoritds danoises compdtentes veillent dans toute la mesure du possi-
ble A assurer, A la demande du Directeur, que le Centre dispose des services publics
qui lui sont n6cessaires, y compris, sans que cette 6num6ration soit exhaustive, les
services postaux, tdl6phoniques et t6ldgraphiques, l'61ectricit6, l'eau et les services
de protection contre l'incendie. Les services sont fournis A des conditions dqui-
tables.

Entrd en vigueur le 31 janvier 1989 par la signature, conform6ment au paragraphe 4 de ]'article VI1.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1, p. 15.
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Article IV INSTALLATIONS ET SERVICES

Sous reserve de l'approbation parlementaire, le Gouvernement verse une con-
tribution annuelle en vue d'assurer au Centre des locaux gratuits et le paiement
d'une portion des d6penses de chauffage du Centre.

Article V FONCTIONNAIRES DU CENTRE

1. Les fonctionnaires du Centre b6n6ficient des privileges et immunit6s
suivants :
a) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour les actes accomplis

par eux en leur qualit6 officielle;
b) Immunit6 de saisie de leurs bagages officiels et personnels;
c) Immunit6 d'inspection de leurs bagages officiels et, dans le cas du Directeur du

Centre, immunit6 d'inspection de ses bagages personnels;
d) Exon6ration d'imp6t sur les traitements et autres r6mun6rations qui leur sont

vers6s par l'Organisation des Nations Unies;
e) Exemption des obligations relatives au service national;
f) Exemption pour eux-m~mes, leur conjoint, les membres de leur famille vivant A

leur charge, A l'6gard des mesures restrictives A l'immigration et des formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

g) Les m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que ceux
accord6s aux fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques au Danemark;

h) Les m~mes facilit6s de rapatriement pour eux-m~mes, leur conjoint, les membres
de leur famille vivant A leur charge et pour les autres membres de leur m6nage,
que celles qui sont accord6es aux envoy6s diplomatiques en p6riode de crise
internationale;

i) Le droit d'importer en franchise leur mobilier, leurs effets et appareils m6nagers,
y compris une voiture, destin6s A leur usage personnel, au moment de leur instal-
lation au Danemark; ce privilege 6tant valable pendant une p6riode d'une ann6e
suivant l'arriv6e au Danemark.

2. A l'exception du personnel recrut6 localement de la cat6gorie des services
g6n6raux et des cat6gories connexes, les fonctionnaires du Centre b6n6ficient en
outre des privileges et immunit6s suivants :
a) Le droit d'importer en franchise, en quantit6 limit6e, certains articles destin6s A

leur consommation personnelle (produits alimentaires, boissons, etc.) confor-
m6ment A une liste approuv~e par le Gouvernement;

b) Le droit d'importer, tous les trois ans, une voiture en franchise de droits de
douane et d'excise et de la taxe A la valeur ajout6e; 6tant entendu que l'auto-
risation de vendre ou de c6der le v6hicule nest en g6n6ral accord6e que deux
ans apr~s son importation. En outre, il est entendu que les droits de douane et
d'excise deviennent exigibles lorsque le v6hicule est vendu ou c6d6 au cours des
trois annfes suivant son importation A une personne qui ne b6n6ficie pas de cette
exemption.

3. Outre les privileges et immunit6s pr6vus aux paragraphes 1 et 2 ci-avant, le
Directeur du Centre b6n6ficie pour lui-m~me, pour son conjoint, pour ses enfants
mineurs, des privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s accord6s aux envoy6s
diplomatiques conform~ment au droit des gens. I1 figure sur ]a liste des organisations
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internationales et de leurs repr6sentations A Copenhague, 6mise par le Minist~re
danois des affaires 6trang~res.

4. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont conformes
aux r~gles et r~glements pertinents de l'Organisation des Nations Unies.

5. Les privileges et immunit6s pr6vus dans le pr6sent Accord sont accord6s
uniquement dans le dessein de poursuivre efficacement les buts et objectifs de ]'Or-
ganisation des Nations Unies. Le Secr6taire g6n6ral peut renoncer A l'immunit6
accord6e A un fonctionnaire dans les cas oii, A son avis, cette immunit6 empecherait
que justice soit faite et oii elle peut 8tre lev6e sans porter pr6judice aux int6rets de
l'Organisation.

Article VI. RGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre le Centre et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou I'application du prdsent Accord ou de tout accord ou arrangement compl6men-
taire et qui ne serait pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par toute autre m6thode de
riglement, sera renvoy6 pour ddcision exdcutive A un tribunal de trois arbitres. L'un
des arbitres sera choisi par le Gouvernement, le deuxi~me sera d6sign6 par le Direc-
teur du Centre et le troisi~me, qui pr6sidera le Tribunal, sera d6sign6 par les deux
premiers. Au cas obi les deux premiers arbitres ne pourraient s'entendre sur le nom
du troisi~me arbitre dans un dflai de six mois suivant leurs d6signations, celui-ci sera
nomm6 par le Prdsident de la Cour Internationale de Justice A la demande du Se-
cr6taire g6n6ral des Nations Unies oui du Gouvernement.

Article VII. DISPOSITIONS GEN9RALES

1. Les dispositions du pr6sent Accord compl~tent les dispositions de la Con-
vention. Dans la mesure ofi une disposition du pr6sent Accord et une disposition de
la Convention ont trait h la meme question, ces deux dispositions sont, si possible,
consid6r6es comme compl6mentaires de sorte que les deux dispositions seront
applicables et qu'aucune ne restreindra 1'effet de I'autre.

2. Le prdsent Accord est interpr6t6 compte tenu de son objectif g6n6ral qui est
de permettre au Centre d'information de s'acquitter pleinement et efficacement de
ses responsabilit6s et d'atteindre ses objectifs.

3. Toute consultation visant A modifier le pr6sent Accord sera engag6e h la
demande de l'une ou l'autre des Parties, toute modification 6tant d6cid6e d'un com-
mun accord. Au cas oj la consultation ne permettait pas de parvenir A un accord
dans un d6lai d'une ann6e, il sera loisible h l'une ou l'autre des Parties de d6noncer
l'Accord au moyen d'un pr6avis de deux ans.

4. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, respectivement repr6sentants dfiment auto-
ris6s de l'Organisation des Nations Unies et du Gouvernement, ont sign6 le pr6sent
Accord en double exemplaire en langue anglaise.

FAIT A New York le 31 janvier 1989.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies du Danemark:

[THERESE PAQUET-StVIGNY] [KJELD MORTENSEN]
Secr6taire g6n6ral adjoint Repr6sentant permanent
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tCHANGE DE NOTES

I

MISSION PERMANENTE DU DANEMARK
AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 31 janvier 1989

Madame le Secr6taire g6n6ral adjoint,

J'ai l'honneur de me r6f6rer t I'Accord conclu entre l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement du Danemark relatif au Centre d'information des Nations
Unies pour les pays nordiques A Copenhague auquel j'ai aujourd'hui appos6 ma
signature. A ce sujetje souhaite proposer que les fonctionnaires du Centre qui sont
ressortissants danois ne bdn6ficient que des privileges et immunit6s pr6vus dans la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies.

Si ma proposition rencontre I'agr6ment de l'Organisation des Nations Unies,je
propose que ia pr6sente note et votre rdponse en ce sens soient consid6r6es comme
un accord entre I'Organisation et le Gouvernement du Danemark qui entrera en
vigueur A la date de l'entree en vigueur de l'Accord relatif au Centre d'information.

Veuillez agr6er, madame, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark:

Le Repr6sentant permanent du Danemark
auprbs de I'Organisation des Nations Unies,

[Signe]

KJELD MORTENSEN

Madame Thdr~se Paquet-S6vigny
Secrdtaire g6n6ral adjoint A l'information
Nations Unies
New York
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II

NATIONS UNIES

New York, le 31 janvier 1989

Monsieur le Repr6sentant permanent,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 31 janvier qui est
ainsi libell6e

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous confirmer que la proposition ci-avant rencontre
I'agr6ment des Nations Unies et que votre note et ]a pr6sente r6ponse constituent un
accord entre i'Organisation et le Danemark qui entrera en vigueur A la date de 1'en-
tr6e en vigueur de l'Accord relatif au Centre d'information.

Veuillez agr6er, Monsieur, etc.

Pour i'Organisation des Nations Unies,

Le Secr6taire g6n6ral adjoint A l'information,

[THIRESE PAQUET-SE-VIGNY]

Son Excellence Monsieur Kjeld Mortensen
Ambassadeur
Repr6sentant permanent du Danemark

aupris de l'Organisation des Nations Unies
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No. 26380

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Nusa Tenggara Agricultural Support Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 19 December 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONtSIE

Contrat d'emprunt - Projet d'aide 4 l'agriculture 4 Nusa
Tenggara (avec annexes et Conditions g~n~rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 a Washington le 19 decembre
1985

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfjvrier 1989.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 23 April 1986, upon notification

by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1523. 1-26380

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblie ginirale destini
i mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gini-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entr- en vigueur le 23 avril 1986, d~s notification par
la Banque au Gouvemement indon6sien.



No. 26381

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Industrial Energy Conservation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 9 November 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEkVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat d'emprunt - Projet de conservation de l'nergie
dans le secteur industriel (avec annexes et Conditions
gknerales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le
9 novembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfevrier 1989.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 5 February 1988, upon notification
by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1523, 1-26381

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie gjnrale destinj
b mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 5 f~vrier 1988, ds notification par
]a Banque au Gouvernement indon~sien.



No. 26382

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Jabotabek Urban Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 20 April 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEkVELOPPEMENT

et

INDONIESIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au diveloppement urbain
de Jabotabek (avec annexes et Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
1er janvier 1985). Sign6 i Washington le 20 avril 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le lerftvrier 1989.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 September 1988, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1523, 1-26382

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectuie conformidment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl, e ggnjrale destinj
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gdnd-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 26 septembre 1988, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 26383

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Second Trade Policy Adjustment Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 June 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONtSIE

Contrat d'emprunt - Deuxie'me projet d'ajustement 4 la poli-
tique commerciale (avec annexes et Conditions g~nrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 10 juin 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistripar la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfivrier 1989.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on I August 1988, upon notification
by the Bank to the Government of Indonesia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D' EMPRUNT1

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemble gendrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gne-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le ler aoft 1988, ds notification par
la Banque au Gouvernement indon6sien.



No. 26384

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Second Export Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 24 August 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

INDONESIE

Contrat d'emprunt - Deuxime projet de diveloppement des
exportations (avec annexes et Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
1er janvier 1985). Sign6 i Washington le 24 aofit 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfivrier 1989.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemble genirale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'AssembMe gjnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 16 November 1988, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 16 novembre 1988, d~s notification
ton by the Bank to the Government of Indonesia. par la Banque au Gouvernement indondsien.
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No. 26385

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BARBADOS

Loan Agreement-Agricultural Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 12 March 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BARBADE

Contrat d'emprunt - Projet de diveloppement agricole (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du ler janvier 1985).
Sign a Washington le 12 mars 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le lerfivrier 1989.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble ginirale desting
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 17 November 1987, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 17 novembre 1987, d s notification
tion by the Bank to the Government of Barbados. par la Banque au Gouvernement barbadien.

Vol. 1523, 1-26385

1989



No. 26386

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PAPUA NEW GUINEA

Loan Agreement-Yonki Hydroelectric Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 16 March 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Contrat d'emprunt - Projet hydro-glectrique de Yonki (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du ler janvier 1985).
Sign6 k Washington le 16 mars 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfivrier 1989.

Vol. 1523. 1-26386
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 del'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gindrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 2 October 1987, upon notification I Entrd en vigueur le 2 octobre 1987, d s notification par
by the Bank to the Government of Papua New Guinea. la Banque au Gouvernement papouan-ndo-guinden.

Vol. 1523, 1-26386



No. 26387

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COSTA RICA

Loan Agreement-Atlantico Agricultural Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 9 April 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEkVELOPPEMENT

et
COSTA RICA

Contrat d'emprunt- Projet de diveloppement agricole
Atlantico (avec annexes et Conditions g~nerales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign k Washington le 9 avril 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6parla Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le lerfevrier 1989.

Vol. 1523. 1-26387
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 4 October 1988, upon notification
by the Bank to the Government of Costa Rica.

Vol. 1523, 1-26387

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conform.ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble gnerale destiny
c mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 4 octobre 1988, ds notification par
la Banque au Gouvernement costa-ricien.



No. 26388

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ARGENTINA

Loan Agreement-Power Engineering Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 26 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
ARGENTINE

Contrat d'emprunt - Projet d',tudes techniques pour le sec-
teur de l'lectriciti (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du ler janvier 1985). Sign6 a Washington le 26 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfivrier 1989.

Vol. 1523. 1-26388
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 September 1987, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1523, 1-26388

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuoe conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie ginirale destin,
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 14 septembre 1987, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement argentin.

1989



No. 26389

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ARGENTINA

Loan Agreement-Small and Medium-scale Industry Credit
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 21 December 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

ARGENTINE

Contrat d'emprunt - Credit enfaveur despetites et moyennes
industries (avec annexes et Conditions g~n~rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
1er janvier 1985). Sign6 A Washington le 21 d6cembre
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrt par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfivrier 1989.

Vol. 1523. 1-26389
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 April 1988, upon notification by
the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1523. 1-26389

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie ggnjrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e g.n,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 8 avril 1988, ds notification par
la Banque au Gouvemement argentin.



No. 26390

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ARGENTINA

Loan Agreement-Bahia Blanca I Port Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 25 February 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

ARGENTINE

Contrat d'emprunt- Projet portuaire de Bahia Blanca I
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 i Washington le 25 f6vrier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfivrier 1989.

Vol. 1523, 1-26390
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LOAN AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 23 September 1988, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1523, 1-26390

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble gonerale destin.6
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gon,-
rale en date du 19 dcembre 1978.

i Entr6 en vigueur le 23 septembre 1988, d s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement argentin.



No. 26391

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MOROCCO

Loan Agreement- Greater Casablanca Sewerage Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Projet d'assainissement de l'agglom-
ration de Casablanca (avec annexes et Conditions g~n6-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le
27 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistripar la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfivrier 1989.

Vol. 1523, 1-26391
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 October 1988, upon notification
by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1523, 1-26391

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT i

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'AssembMe generale destin
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemble gne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 14 octobre 1988, ds notification
par la Banque au Gouvernement marocain.



No. 26392

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement-Second Integrated Forestry
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 14 August 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 February
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de credit de d6veloppement - Deuxieme projet inti-
griforestier (avec annexes et Conditions gknkrales appli-
cables aux contrats de cr6dit de developpement en date
du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 14 aofit 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le lerfg-

vrier 1989.

Vol. 1523. 1-26392
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 13 October 1988, upon notification

by the Association to the Government of Rwanda.

Vol. 1523, 1-26392

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ginirale destinj
ii mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assembl~e gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1988, ds notification
par 'Association au Gouvernement rwandais.



No. 26393

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement-Second Water Supply Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 14 August 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 February
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de cr6dit de d~veloppement - Deuxiemeprojet d'ali-
mentation en eau (avec annexes et Conditions g~nrales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 14 aoiit
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le lerfj-

vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26393
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 October 1988, upon notification

by the Association to the Government of Rwanda.

Vol. 1523, 1-26393

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DtVELOPPEMENT]

Publication effectu-e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble gndrale destini
& mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembl e gen -
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1988, ds notification
par I'Association au Gouvernement rwandais.



No. 26394

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HONDURAS

Loan Agreement-Rural Primary Education Management
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 27 August 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat d'emprunt - Projet relatif 4 la gestion de l'enseigne-
mentprimaire rural (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 27 aouit 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistripar la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le lerfivrier 1989.

Vol. 1523, 1-26394
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblte gingrale desting
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en demier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble geng-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 5 April 1988, upon notification by I Entr6 en vigueur le 5 avril 1988, d~s notification par
the Bank to the Government of Honduras. la Banque au Gouvernement hondurien.

Vol. 1523, 1-26394



No. 26395

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COTE D'IVOIRE

Loan Agreement-Fifth Rubber Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 19 October 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on I February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et

COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Cinquieme projet relatif h l'hivacul-
ture (avec annexes et Conditions gkn~rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 it Washington le 19 octobre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistripar la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfivrier 1989.

Vol. 1523, 1-26395



198 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traites 1989

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 October 1988, upon notification
by the Bank to the Government of C6te d'voire.

Vol. 1523, 1-26395

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble ggnerale destinj
ci mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemble gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 18 octobre 1988, ds notification
par la Banque au Gouvernement ivoirien.



No. 26396

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHILE

Loan Agreement-Third Structural Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 December 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHILI

Contrat d'emprunt - Troisieme prt t l'ajustement structurel
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 A Washington le 16 d6cembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le ler fivrier 1989.

Vol. 1523. 1-26396
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 16 December 1987, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Chile.

Vol. 1523, 1-26396

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemble g~n&ale destiny
ci mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la re so-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 16 d~cembre 1987, ds notification
par la Banque au Gouvernement chilien.

1989



No. 26397

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHILE

Guarantee Agreement-Pehuenche Hydroelectric Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 16 December 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEkVELOPPEMENT

et
CHILI

Contrat de garantie - Projet hydro-ilectrique de Pehuenche
(avec Conditions gen6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 1er janvier 1985).
Sign6 a Washington le 16 d6cembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistripar la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le lerfrvrier 1989.

Vol. 1523, 1-26397
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 3 February 1988, upon notification
by the Bank to the Government of Chile.

Vol. 1523, 1-26397

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conform 6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemble gjndrale destini
b mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 3 fdvrier 1988, d~s notification par
la Banque au Gouvernement chilien.



No. 26398

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHILE

Guarantee Agreement-Alto Jahuel-Polpaico Transmission
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 16 December 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHILI

Contrat de garantie - Projet relatif 6 des lignes de transport
d'ilectricitJ dans les rigions de Alto Jahuel-Polpaico (avec
Conditions g6nkrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 a
Washington le 16 decembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfivrier 1989.

Vol. 1523, 1-26398
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 February 1988, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Chile.

Vol. 1523. 1-26398

CONTRAT DE GARANTIE l

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gjn~rale destinj
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gnd6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 19 f~vrier 1988, ds notification
par la Banque au Gouvernement chilien.



No. 26399

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Power Rehabilitation and
Energy Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 17 Decem-
ber 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 February
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SOMALIE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet de remise en
itat d'installations dlectriques et d'itudes sur l'nergie
(avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux
contrats de crkdit de d6veloppement en date du lerjan-
vier 1985). Signe a Washington le 17 decembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le Jer fe-
vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26399
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 June 1988, upon notification by

the Association to the Government of Somalia.

Vol. 1523, 1-26399

CONTRAT DE CREDIT DE
DEVELOPPEMENT l

Publication effectu&e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblge gjnrale destin
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'AssembMe g~n9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1988, d~s notification par
I'Association au Gouvernement somali.



No. 26400

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Smallholder Agricultural
Credit Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 22 Decem-
ber 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 February
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de credit de d~veloppement - Projet de cridit aux
petits agriculteurs (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 22 d6-
cembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le Ier fj-
vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26400
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 September 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1523, 1-26400

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT 1

Publication effectu6e conform, ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de I'AssembMe gendrale destine
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblge ging-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 8 septembre 1988, des notification
par I'Association au Gouvernement malawien.



No. 26401

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Industrial and Trade Policy
Adjustment Credit (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 16 Sep-
tember 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de crkdit de developpement - Cridit d'ajustement a
la politique industrielle et commerciale (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit
de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Signe a
Washington le 16 septembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le I e r fe-
vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26401
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 September 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1523. 1-26401

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREfDIT DE
DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'AssembMe gin.rale destinj
b mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 septembre 1988, d~s notifica-
tion par l'Association au Gouvernement malawien.



No. 26402

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Highways Maintenance and Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 January 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat d'emprunt - Projet d'entretien et de remise en etat
des routes (avec annexes et Conditions g~n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe A Washington 15 janvier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfivrier 1989.

Vol. 1523. 1-26402
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 17 October 1988, upon notification
by the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 1523, 1-26402

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r gle-
ment de l'Assemblie gdndrale destinj
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/14] A de I'Assembl, e gjnj-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 17 octobre 1988, d~s notification
par la Banque au Gouvernement tunisien.



No. 26403

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Industrial Sector Restruc-
turing Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 5 Febru-
ary 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SENEGAL

Contrat de credit de d~veloppement - Projet de restructura-
tions du secteur industriel (avec annexes et Conditions
g~n~rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington
le 5 fevrier 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le Ier f_
vrier 1989.

Vol. 1523. 1-26403



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueji des Traitks

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 31 October 1988, upon notification

by the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1523, 1-26403

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuie conform, ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble gingrale desting
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g6n,-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1988, ds notification
par l'Association au Gouvernement s6nfgalais.

1989



No. 26404

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Municipal and Housing
Development Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 27 May
1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat de credit de developpement - Projet destine i dive-
lopper les services municipaux et la construction de loge-
ments (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign i Washington le 27 mai 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le lerfj-

vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26404
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 3 November 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1523. 1-26404

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE
DEVELOPPEMENT 1

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale destinj
c mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblie ginj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 3 novembre 1988, d s notification
par I'Association au Gouvernement s6ndgalais.



No. 26405

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-South west Region Agricul-
tural Rehabilitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
9 February 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 February
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Contrat de cr6dit de dkveloppement - Projet visant i l'ac-
croissement de la production agricole de la rigion du
sud-ouest (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 9 fkvrier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le I er fg-
vrier 1989.

Vol. 1523. 1-26405



218 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 August 1988, upon notification
by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1523, 1-26405

CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblge ginerale desting
&i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn -
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 26 aoft 1988, d~s notification par
I'Association au Gouvemement ougandais.



No. 26406

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Sugar Rehabilitation Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 11 May 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i la mo-
dernisation (avec annexes et Conditions g~n~rales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signe A Washington le 11 mai 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par l'Association internationale de dveloppement le lerfj-

vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26406
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 7 October 1988, upon notification
by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1523, 1-26406

CONTRAT DE CREDIT DE
DEVELOPPEMENT l

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemblie gjnerale destinid
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 7 octobre 1988, d~s notification par
I'Association au Gouvernement ougandais.



No. 26407

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Development Management
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 12 February 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MAURITANIE

Contrat de credit de developpement - Projet d'amilioration
des mithodes de gestion (avec annexes et Conditions g6-
n~rales applicables aux contrats de credit de d~veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le
12 f~vrier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le lerf6-
vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26407
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 September 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Mauritania.

Vol. 1523, 1-26407

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE
DtVELOPPEMENTI

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble ginirale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 15 septembre 1988, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement mauritanien.



No. 26408

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement- Transport Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 29 February 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat de credit de d6veloppement - Projet de modernisa-
tion du secteur des transports (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6velop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington
le 29 f6vrier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le lerf6-

vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26408
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble gdnerale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 29 September 1988, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1988, des notifica-
tion by the Association to the Government of Togo. tion par I'Association au Gouvernement togolais.

Vol. 1523. 1-26408



No. 26409

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-Private Enterprise Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 30 March
1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

TOGO

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au dJ-
veloppement des entreprisesprive'es (avec annexes et Con-
ditions gnrales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Sign6 A
Washington le 30 mars 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le Ier fp-
vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26409
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 October 1988, upon notification
by the Association to the Government of Togo.

Vol. 1523, 1-26409

CONTRAT DE CREDIT DE
DIVELOPPEMENT 1

Publication effectude conformiement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblde ginirale destind
b mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 31 octobre 1988, d~s notification
par I'Association au Gouvernement togolais.



No. 26410

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Second Small Scale Flood
Control, Drainage and Irrigation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 19 February 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BANGLADESH

Contrat de credit de d6veloppement - Deuxime projet de
lutte contres les inondations, de drainage et d'irrigation h
l'ichelon local (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 19 f6-
vrier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 1er fj-
vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26410
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DEVELOPPEMENT l

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblie gndrale destinj
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ginde-
rale en date du 19 d&embre 1978.

I Came into force on 4 November 1988, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 4 novembre 1988, d~s notification

tion by the Association to the Government of Bangladesh. par l'Association au Gouvemement du Bangladesh.

Vol. 1523. 1-26410



No. 26411

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CAMEROON

Loan Agreement-Cocoa Rehabilitation Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 21 April 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEkVELOPPEMENT

et

CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Projet de relance du secteur du cacao
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 i Washington le 21 avril 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfivrier 1989.

Vol. 1523. 1-26411
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 October 1988, upon notification
by the Bank to the Government of Cameroon.

Vol. 1523, 1-26411

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D' EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble gnrale destinj
i mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 26 octobre 1988, d~s notification
par la Banque au Gouvernement camerounais.



No. 26412

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement-Economic and Financial
Management Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
27 April 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

TCHAD

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 4 la ges-
tion Jconomique et financire (avec annexes et Condi-
tions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A
Washington le 27 avril 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dcveloppement le Jer fj-
vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26412
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 23 September 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Chad.

Vol. 1523, 1-26412

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DIVELOPPEMENTI

Publication effectuie conform6ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rkgle-
ment de I'Assemblee grn&ale destini
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 23 septembre 1988, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvemement tchadien.



No. 26413

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement-Road Reconstruction Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 5 July 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TCHAD

Contrat de crkdit de d6veloppement - Projet relatif a la re-
construction du riseau routier (avec annexes et Condi-
tions g6nerales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A
Washington le 5 juillet 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d,6veloppement le 1er fg-
vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26413
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 23 September 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Chad.

Vol. 1523, 1-26413

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE
D1tVELOPPEMENT'

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie gnirale destinj
ct mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gend-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 23 septembre 1988, d~s notifica-
tion par 'Association au Gouvernement tchadien.



No. 26414

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement-Financial Rehabilitation
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 5 August 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

TCHAD

Contrat de credit de developpement - Cridit relatif au re-
dressement financier (avec annexes et Conditions g6n-
rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 it Washington le
5 aofit 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le jer fj_
vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26414
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtIDIT DE
DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conform, ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'AssembMe gdnrale destin6
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblke gdn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 13 October 1988, upon notification I Entrd en vigueur le 13 octobre 1988, des notification
by the Association to the Government of Chad. par I'Association au Gouvernement tchadien.

Vol. 1523, 1-26414



No. 26415

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

African Facility Credit Agreement-Financial Rehabilitation
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 5 August 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TCHAD

Credit du Fonds d'aide A l'Afrique - Cridit relatif au re-
dressementfinancier (avec annexes et Conditions g~n&
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington le
5 aoflt 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le lerfj-

vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26415
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AFRICAN FACILITY
CREDIT AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 13 October 1988, upon notification

by the Association to the Government of Chad.

Vol. 1523, 1-26415

CR1tDIT DU FONDS D'AIDE
A I'AFRIQUEI

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble ginerale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1988, ds notification
par I'Association au Gouvernement tchadien.



No. 26416

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BHUTAN

Development Credit Agreement-Second Forestry Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 9 May 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BHOUTAN

Contrat de credit de d6veloppement - Deuxieme projet de
diveloppementforestier (avec annexes et Conditions g6-
nmrales applicables aux contrats de cr6dit de d~veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 kt Washington le
9 mai 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 1erf6-

vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26416
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 4 October 1988, upon notification
by the Association to the Government of Bhutan.

Vol. 1523, 1-26416

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREfDIT DE
DItVELOPPEMENTI

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble gndrale desting
,t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gjn6-
rale en date du 19 dkcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 4 octobre 1988, des notification par
]'Association au Gouvernement bhoutanais.



No. 26417

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Guarantee Agreement-Industrial Finance Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 18 May 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAURICE

Contrat de garantie - Projet de financement du secteur
industriel (avec Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe A Washington le 18 mai 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrepar la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfevrier 1989.

Vol. 1523, 1-26417



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 2 September 1988, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Mauritius.

Vol. 1523, 1-26417

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIEI

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'AssembMe gjndrale destini
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de I'Assemble gn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 2 septembre 1988, des notification
par la Banque au Gouvernement mauricien.



No. 26418

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BELIZE

Loan Agreement-Second Road Maintenance and Rehabilita-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 8 June 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BELIZE

Contrat d'emprunt - Deuxiemeprojet d'entretien et de rifec-
tion des routes (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 8 juin 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfivrier 1989.

Vol. 1523. 1-26418
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gnirale destinj
, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble g6ne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 6 September 1988, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1988, dbs notification

tion by the Bank to the Government of Belize. par la Banque au Gouvernement belizien.

Vol. 1523, 1-26418

1989



No. 26419

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Education and Manpower
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 16 June
1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on I Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet de diveloppe-
ment de l'enseignement et de la main-d'wuvre (avec an-
nexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats
de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985).
Signe i Washington le 16 juin 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le lerfj-

vrier 1989.

Vol. 1523. 1-26419
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 October 1988, upon notification

by the Association to the Government of Mozambique.

Vol. 1523, 1-26419

CONTRAT DE CREDIT DE
DEVELOPPEMENTI

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie gjndrale destini
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gone-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 12 octobre 1988, d~s notification
par l'Association au Gouvernement mozambicain.



No. 26420

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Guarantee Agreement-Port Technical Assistance Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 17 June 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

BR1ESIL

Contrat de garantie - Projet d'assistance technique pour le
secteurportuaire (avec Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Sign6 a Washington le 17 juin 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistripar la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfgvrier 1989.

Vol. 1523, 1-26420
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 4 October 1988, upon notification

by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1523, 1-26420

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assembl6e gdnerale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gjn, -
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 4 octobre 1988, des notification par
la Banque au Gouvernement brdsilien.



No. 26421

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Huangpu Port Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 22 June 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Contrat d'emprunt - Projetportuaire de Huangpu (avec an-
nexe et Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du ler janvier 1985).
Sign6 i Washington le 22 juin 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~velop-
pement le lerfivrier 1989.

Vol. 1523, 1-26421
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 3 October 1988, upon notification
by the Bank to the Government of China.

Vol. 1523. 1-26421

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de l'Assemblde gindrale destind
c mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rodso-
lution 33/141 A de I'Assemblde giing-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 3 octobre 1988, d~s notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 26422

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Huangpu Port Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 June 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Contrat de credit de developpement - Projet portuaire de
Huangpu (avec annexes et Conditions g~n~rales applica-
bles aux contrats de credit de d~veloppement en date du
1er janvier 1985). Signe k Washington le 22 juin 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dcveloppement le lerfj-

vrier 1989.

Vol. 1523. 1-26422
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 3 October 1988, upon notification
by the Association to the Government of China.

Vol. 1523, 1-26422

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conform ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rkgle-
ment de l'AssembMe gindrale destinj
, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gine-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 3 octobre 1988, dis notification par
'Association au Gouvernement chinois.



No. 26423

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Da Xing An Ling Forest
Fire Rehabilitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
15 July 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Contrat de credit de d~veloppement- Projet relatif 6 la
regen ration de lafor&t de Da Xing An Ling apr~s incen-
die (avec annexes et Conditions gn~rales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 it Washington le 15 juillet 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dgveloppement le lerfp-

vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26423
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 September 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1523, 1-26423

CONTRAT DE CREDIT DE
D1tVELOPPEMENT 1

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie ginerale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnt-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 19 septembre 1988, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement chinois.

1989



No. 26424

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Dalian Port Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 15 July 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat d'emprunt - Projet portuaire de Dalian (avec an-
nexe et Conditions g~n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 1er janvier 1985).
Sign6 a Washington le 15 juillet 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfevrier 1989.

Vol. 1523, 1-26424
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 3 october 1988, upon notification
by the Bank to the Government of China.

Vol. 1523. 1-26424

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge ginirale destinj
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gn9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6en vigueur le 3 octobre 1988, ds notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 26425

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Dalian Port Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 15 July 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet portuaire de
Dalian (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date du
ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 15 juillet 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 1erfr_

vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26425
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 3 October 1988, upon notification

by the Association to the Government of China.

Vol. 1523, 1-26425

CONTRAT DE CREDIT DE
D1tVELOPPEMENTI

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de t'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie ginirale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assembl, e ging-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 3 octobre 1988, ds notification par
I'Association au Gouvernement chinois.



No. 26426

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Development Credit Agreement-Second Structural Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 29 June 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme cridit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions g~n6-
rales applicables aux contrats de credit de developpement
en date du ler janvier 1985). Sign6 h Washington le 29 juin
1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le lerfe-

vrier 1989.

Vol. 1523. 1-26426



260 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recuell des Traitks 1989

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DtVELOPPEMENT l

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de 1'Assemblde ginrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gjnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 8 September 1988, upon notifica- I Entrd en vigueur le 8 septembre 1988, ds notification
tion by the Asssociation to the Government of Central par I'Association au Gouvernement centrafricain.
African Republic.

Vol. 1523, 1-26426



No. 26427

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Second Karnataka Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 July 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif i l'nergie ilec-
trique de l'Etat de Karnataka (avec annexes et Conditions
g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le
27 juillet 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfivrier 1989.

Vol. 1523, 1-26427
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectu&e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble gnderale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 27 October 1988, upon notification I Entrd en vigueur le 27 octobre 1988, des notification

by the Bank to the Government of India. par la Banque au Gouvernement indien.

Vol, 1523, 1-26427



No. 26428

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Uttar Pradesh Power Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 27 July 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif h l'inergie lectrique de
l'Etat d'Uttar Pradesh (avec annexes et Conditions g6-
nkrales applicables aux contrats d'emprunt et de garan-
tie en date du ler janvier 1985). Sign i Washington le
27 juillet 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-pement le lerfgvrier 1989.

Vol. 1523, 1-26428
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblde ge-njrale desting
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn9-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 22 September 1988, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 22 septembre 1988, dis notifica-

tion by the Bank to the Government of India. Don par la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1523. 1-26428



No. 26429

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Tamil Nadu Urban Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 16 Septem-
ber 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment urbain dans l'Etat de Tamil Nadu (avec annexes et
Conditions gn~rales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Sign6 A
Washington le 16 septembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le lerfj -

vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26429



266 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 7 November 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1523. 1-26429

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DEVELOPPEMENTI

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gindrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 7 novembre 1988, ds notification
par I'Association au Gouvernement indien.



No. 26430

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement-Second Primary and Secondary Education
Sector Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 11 August 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet d'aide 4 l'enseigne-
mentprimaire et secondaire (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du ler janvier 1985). Sign6 a Washington le
11 aofit 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le lerfivrier 1989.

Vol. 1523, 1-26430
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 October 1988, upon notification
by the Bank to the Government of Malaysia.

Vol. 1523, 1-26430

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde gdndrale destind
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 25 octobre 1988, d s notification
par ]a Banque au Gouvernement malaisien.



No. 26431

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Distribution and Transmis-
sion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 31 August 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de credit de developpement - Projet de transport et
de distribution de l'lectriciti (avec annexes et Conditions
g~nrales applicables aux contrats de credit de dvelop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington
le 31 aofit 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le lerfj-

vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26431
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rdgle-
ment de I'Assemble ginrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gin,-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 23 November 1988, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 23 novembre 1988, des notification
ion by the Association to the Government of Sri Lanka. par I'Association au Gouvemement sri-lankais.

Vol. 1523, 1-26431



No. 26432

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Public Enterprise Institu-
tional Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
7 September 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet de support ins-
titutionnel au diveloppement des entreprises publiques
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 A Washington le 7 septembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 1er fj-
vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26432
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 September 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Mali.

Vol. 1523, 1-26432

CONTRAT DE CREDIT DE
DtVELOPPEMENTI

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie gindrale destinj
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 29 septembre 1988, des notifica-
tion par ]'Association au Gouvernement malien.



No. 26433

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Public Enterprise Sector
Adjustment Program (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 7 Sep-
tember 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Contrat de credit de d6veloppement - Programme d'ajuste-
ment au secteur des entreprisespubliques (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux contrats de cr6dit
de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 a
Washington le 7 septembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le Jer fg-
vrier 1989.

Vol. 1523. [-26433
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 September 1988, upon notifica-
tion by the Asssociation to the Government of Mali.

Vol. 1523. 1-26433

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE
DIVELOPPEMENT'

Publication effectu&e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie gingrale destin,
i mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gini-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 septembre 1988, d~s notifica-
tion par 'Association au Gouvernement malien.

1989



No. 26434

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Japanese Grant Agreement-Public Enterprise Sector Adjust-
ment Program (with schedule and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 7 September
1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on I Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Contrat de don par le Japon - Programme d'ajustement au
secteur des entreprises publiques (avec annexe et Condi-
tions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 A
Washington le 7 septembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le Jer f-
vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26434
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JAPANESE GRANT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 September 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Mali.

Vol. 1523, 1-26434

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE DON
PAR LE JAPON'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblee generale destine
i mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdno6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1988, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement malien.



No. 26435

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Mahakali Irrigation H Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 September 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 Febru-
ary 1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

NEPAL

Contrat de credit de developpement - Projet d'irrigation de
Mahakali (Phase II) [avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux contrats de credit de developpement
en date du ler janvier 19851. Sign6 A Washington le 21 sep-
tembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le lerfj-

vrier 1989.

Vol. 1523, 1-26435
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 November 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Nepal.

Vol. 1523. 1-26435

CONTRAT DE CREDIT DE
DEVELOPPEMENT]

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gnerale desting
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr en vigueur le 18 novembre 1988, d~s notification
par l'Association au Gouvernement n6palais.



No. 26436

MEXICO

and
CUBA

Trade Agreement (with annexes). Signed at Mexico City on
21 November 1984

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 8 February 1989.

MEXIQUE
et

CUBA

Accord commercial (avec annexes). Sign6 A Mexico le 21 no-
vembre 1984

Texte authentique : espagnol.

Enregistr, par le Mexique le 8fivrier 1989.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPO-
BLICA DE CUBA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de ]a Reptdblica
de Cuba, que en lo sucesivo se designardn como las Partes Contratantes, con vistas
a promover e incrementar las relaciones comerciales entre ambos pafses, convienen
en celebrar el presente Convenio Comercial que se regiri por las disposiciones que
se establecen a continuaci6n:

A rtfculo I

Ambas Partes Contratantes se esforzardn en propiciar e incrementar el comer-
cio entre sus respectivos paises de forma compatible con los t6rminos de este Con-
venio, su legislaci6n y regulaciones vigentes.

Articulo II

Las exportaciones de las mercancias de Cuba a M6xico y de M6xico a Cuba se
realizardn de acuerdo a las listas A y B anexas al presente Convenio y de conformi-
dad con sus leyes, reglamentos y disposiciones comerciales vigentes.

Las listas A y B anexas al presente Convenio no tienen cardcter limitativo.

Las empresas cubanas de comercio exterior y las personas ffsicas y morales
mexicanas pueden concertar entre sf contratos de compra-venta de mercancfas no
comprendidas en las listas A y B.

Articulo III

Las Partes Contratantes se conceden en sus relaciones comerciales el trata-
miento de Naci6n Mis Favorecida para todo lo que se refiere a:

a) Los derechos aduaneros y los gravmenes de todo tipo aplicados a las impor-
taciones o a las exportaciones, incluso las modalidades de percepci6n de tales
derechos y gravmenes;

b) Las reglamentaciones acerca del aforo, del trdnsito, del almacenaje y el trans-
bordo de los productos importados y exportados;

c) Los impuestos y demds gravdmenes internos que afecten directa o indirecta-
mente a los productos y servicios importados o exportados;

d) Las restricciones cuantitativas y otras limitaciones no arancelarias referentes a
la exportaci6n y a ]a importaci6n, incluyendo las licencias para las importaciones
y exportaciones;

e) La reglamentaciones acerca de los pagos relativos al intercambio de bienes y
servicios, inclufdos el otorgamiento de divisas y la transferencia de dichos pagos.
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Articulo IV

Las disposiciones del Artfculo III no se aplican a las ventajas:

a) Concedidas o a concederse en el futuro por una de las Partes Contratantes a un
tercer pals con el objeto de facilitar el trifico con los parses limftrofes;

b) Resultantes de uniones aduaneras o de zonas de libre comercio y de acuerdos
regionales y subregionales de integraci6n econ6mica en que cualquiera de las
Partes participe o pudiera participar.

Art(culo V

De acuerdo con las leyes, reglamentos y disposiciones vigentes en sus territo-
rios, las Partes Contratantes convienen en permitir la importaci6n y exportaci6n
libre de derechos aduaneros de los siguientes artfculos:

a) Muestras de productos sin valor comercial y materiales de publicidad comercial;

b) Productos importados temporalmente y destinados a ferias y exposiciones, que
en el caso de que sean vendidos se sujetardn a las disposiciones legales vigentes
en el pals respectivo;

c) Equipos o instrumentos importados temporalmente que se destinen a experi-
mentos, pruebas o investigaciones relacionadas con una operaci6n comercial o
econ6mica de conformidad con programas previamente acordados por las Partes
Contratantes.

Articulo VI

Las Partes Contratantes podrdn ampliar anualmente las ventajas a que se re-
fieren los Articulos del presente Convenio, asf como incorporar nuevos productos.
Tal decisi6n deberi formalizarse en Protocolos Adicionales al presente Convenio y
podrd consistir en medidas de polftica comercial o en la eliminaci6n o atenuaci6n de
restricciones no arancelarias aplicadas tanto a productos ya negociados como a los
nuevos productos inclufdos.

Articulo VII

Ambas Partes Contratantes convienen que los productos exportados de un pafs
al otro no serdn reexportados a un tercer pals sin la aprobaci6n previa del pals de
donde originalmente fueron importados.

Articulo VIII

Los pagos relaciones con el intercambio comercial entre ambos parses se hardn
en moneda libremente convertible, de conformidad con las regulaciones de cambio
vigentes en cada uno de los paises.

Artculo IX

Ambas Partes Contratantes convienen adoptar las medidas necesarias en sus
respectivos territorios, para proteger contra cualquier forma de competencia desleal
los productos naturales o manufacturados originados en el territorio de la otra Parte
o para impedir o reprimir la importaci6n, exportaci6n, manufactura o venta de pro-
ductos con falsas denominaciones engafiosas en relaci6n con el origen de los pro-
ductos o substancias o calidad.
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A rticulo X

Ambas Partes Contratantes convienen facilitar, de acuerdo con sus respectivas
leyes y regulaciones, el registro, renovaci6n o transferencia, a trav6s de sus corres-
pondientes instituciones oficiales, de patentes, marcas, nombres comerciales y si-
gnos similares que protejan los productos originarios de cualquiera de las Partes
Contratantes.

A rtculo XI

Las Partes Contratantes auspiciarin recfprocamente la realizaci6n de Ferias y
Exposiciones Comerciales organizadas en cada uno de los paises, asf como ]a pro-
moci6n y organizaci6n de Misiones Comerciales al territorio del otra pais en las
condiciones que serdn acordadas entre los organismos competentes de ambos
paises.

Articulo XII

Con el fin de facilitar la ejecuci6n del presente Convenio, y de considerar los
asuntos concernientes al desarrollo comercial entre ambos parses, las Partes Con-
tratantes acuerdan reunirse en el foro del Grupo de Trabajo sobre Comercio Exte-
rior, integrado por la Secretaria de Comercio y Fomento Industrial y por el Ministe-
rio del Comercio Exterior de Cuba, peri6dica y altemativamente en las ciudades de
La Habana y M6xico o a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes y des-
pu6s de que se hayan establecido la fecha y los asuntos a discutir.

En especial, las Partes Contratantes podrin:

a) Modificar las listas A y B referidas en el Artfculo II del presente Convenio,
siempre que dichas modificaciones fuesen necesarias;

b) Analizar el intercambio comercial entre ambos paises y adoptar las recomenda-
ciones y sugerencias necesarias para promover dicho intercambio;

c) Resolver todas las dificultades que puedan surgir en el proceso de ejecuci6n de
este Convenio.

Articulo XIII

El Presente Convenio tendri una vigencia de tres afios, despu6s de los cuales se
prorrogarg automdticamente cada afio a menos que alguna de las Partes Contratan-
tes desee darlo por terminado, previo aviso a la otra Parte, seis meses antes de
cumplirse el afho calendario correspondiente y su validez expirari al t~rmino de
dicho afio.

A rtculo XIV

Las estipulaciones del presente Convenio se aplicarin a los contratos firmados
en el perfodo de vigencia aunque concluya su realizaci6n despu6s de ]a expiraci6n
del mismo.

Las Partes Contratantes podrin enmendar por comin acuerdo, el presente
Convenio mediante Canje de Notas, sin afectar las operaciones comerciales previa-
mente contratadas.
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A rticulo XV

El presente Convenio Comercial entrar, en vigor a partir de la fecha en que
ambas Partes Contratantes se comuniquen por Canje de Notas haber cumplido con
sus requisitos constitucionales correspondientes.

HECHO Y FIRMADO en la ciudad de M6xico, D. F. a los veintidn dfas del mes de
noviembre del afio de mil novecientos ochenta y cuatro, en cuatro originales, todos
en idioma espafiol y con igual validez.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe]

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES

Secretario de Comercio
y Fomento Industrial de M6xico

Por el Gobierno
de la Repdblica de Cuba:

[Signed - Signi]

Jose FERNANDEZ DE COSSIO

Embajador
de la Repdblica de Cuba

en los Estados Unidos Mexicanos

Vol. 1523, 1-26436
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LISTA A

MERCANCfAS QUE LA PARTE CUBANA OFRECE PARA SU EXPORTACI6N
A LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Ron a granel
Niquel
Cromo
Mdrmol en bruto
Chatarra ferrosa sin prensar de acero
Papel bond o ledger
Antibi6ticos presentados en dosis o acondi-

cionados para la venta al por menor (am-
picilina y arnoxicilina trihidratada)

Pieles de tibur6n
Langosta congelada (cola)
Desperdicios de papel y cart6n

Ganado vacuno lechero

Barcos pesqueros con capacidad hasta de
750 tons

Bombas de accionamiento no mecdinico por
pedal o por palanca

Publicaciones y discos fonogrificos

Cintas magnetof6nicas

Peliculas en positiva para cinemat6grafo

Cartoncillo para corrugar

Partes y piezas para mdquina o aparatos de la
industria azucarera
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LISTA B

MERCANCIAS QUE LA PARTE MEXICANA OFRECE PARA su EXPORTACION
A LA REPCJBLICA DE CUBA

Ajo deshidratado
Frijol negro
Frijoles excepto soya
Sulfato de bario natural, baritina sin concen-

trar y en concentrados
Negro de humo
Nitr6geno
Oxido rojo de plomo
Per6xido de hidr6geno (agua oxigenada)
Sorbitol
Acetona
Pigmentos o pacificantes y colores prepara-

dos
Colofonia
Aguarrds en colante
Poliestireno poliol
Latex en caucho natural y sintrtico
Hilados de algod6n acondicionados para la

venta al por menor
Botas industriales y de tipo militar
Calzado de suela natural
Barras de acero estiradas
Chapas de acero galvanizado
Alambres de hierro o acero desnudos
Tubos sin costura de hierro o acero
Tubos con costura de hierro o acero
Tubos con costura con revestimientos de

cobre
Estructuras de acero
Recipientes de hierro a acero para gases

comprimidos o licuados
Cables de hierro de acero
Tornillos o tuercas
Ollas a presi6n
Chapas, planchas y tiras de cobre con

espesor inf. o igual a 13 mm
Chapas, planchas y tiras de bronce, lat6n o

metal blanco

Tubos de cobre, incluidos sus desbastes
Los demds tubos (inclufdos sus desbastes) y

barras huecas de cobre
Llaves de ajuste (planas)
Pinzas
Cinceles
Martillos
Desarmadores
Electrodos para soldar
Partes y piezas para motores diesel
Compresores
Ventiladores industriales
Sellos mecinicos para bombas y compre-

sores
Equipo para refrigeraci6n
Retroexcavadoras hidriulicas
Fresadoras
Miquinas herramientas neumdticas
Cajas registradoras
Rodamientos de todas clases
Motores eldctricos
Pilas y baterias elctricas
Acumuladores elrctricos
Interruptores de baja tensi6n para instalacio-

nes
Fusibles
Las demis lImparas elrctricas de incan-

descencia
Cables telef6nicos
Electrodos de carb6n para hornos
Electrodos de carb6n o grafito
Aisladores de cualquier material
Ejes para remolques o semirremolques
Remolques y semirremolques
Aparatos de medici6n
Cierres de cremallera
Partes para cierres.

Vol. 1523. 1-26436



286 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CUBA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Cuba (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"), with a view
to promoting and increasing trade relations between the two countries, have agreed
to adopt this Trade Agreement which shall be governed by the following provisions:

Article I

Both Contracting Parties shall endeavour to foster and increase trade between
the two countries in a manner consistent with the provisions of this Agreement and
with their existing legislation and regulations.

Article II

The export of goods from Cuba to Mexico and from Mexico to Cuba shall be
effected in accordance with lists A and B annexed to this Agreement and in conform-
ity with their existing trade laws, regulations and provisions.

List A and B annexed to this Agreement shall not be regarded as exhaustive.

Cuban foreign-trade enterprises and Mexican natural and juridical persons may
conclude contracts with each other for the purchase or sale of goods not included in
lists A and B.

Article III

The Contracting Parties shall accord each other most-favoured-nation treat-
ment in their trade relations in all matters relating to:

(a) Customs duties and taxes of whatever kind levied on imports or exports,
including the procedures for collecting such duties and taxes;

(b) Regulations relating to the valuation, transit, storage and transshipment of
imported or exported goods;

(c) Internal taxes and other charges which directly or indirectly affect imported or
exported goods and services;

(d) Quantitative restrictions and other non-tariff limitations relating to exports and
imports, including import and export licences;

(e) Regulations concerning payments for trade in goods and services, including the
granting of foreign exchange and the transfer of such payments.

I Came into force on 27 February 1986, the date of the exchange of notes by which the Parties informed each other
of the completion of their constitutional formalities, in accordance with article XV.
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Article IV

The provisions of Article III shall not apply to:

(a) Any preferential treatment granted or to be granted in the future by one of the
Contracting Parties to a third country for the purpose of facilitating trade with
neighbouring countries;

(b) Any preferential treatment resulting from customs unions or free trade zones
and regional and subregional economic integration agreements in which either of
the Contracting Parties participates or may participate.

Article V

In accordance with the laws, regulations and provisions in effect in their terri-
tories, the Contracting Parties agree to permit the import and export free of customs
duties of the following articles:

(a) Samples of products having no commercial value and commercial advertising
materials;

(b) Products imported temporarily and intended for fairs and exhibitions, which, if
they are sold, shall be subject to the laws in force in the country concerned;

(c) Equipment and instruments imported temporarily and intended for experiments,
tests or research in connection with a commercial or economic operation,
in accordance with programmes previously agreed upon by the Contracting
Parties.

Article VI

Every year the Contracting Parties may extend the preferential treatment re-
ferred to in the articles of this Agreement and include new products. Such decisions
shall be set out in additional protocols to this Agreement and may consist of trade
policy measures or the elimination or reduction of non-tariff limitations applied both
to products already agreed upon and to the new products included.

Article VII

Both Contracting Parties agree that products exported from one country to the
other shall not be re-exported to a third country without the prior consent of the
country from which they were originally imported.

Article VIII

Payments related to the trade between the two countries shall be made in freely
convertible currency, in accordance with the exchange regulations in effect in each
country.

Article IX

Both Contracting Parties agree to take the measures necessary in their respec-
tive territories to protect natural or manufactured products originating in the terri-
tory of the other Party from any form of unfair competition, or to prevent or sup-
press the import, export, manufacture or sale of products bearing false and
misleading names with respect to the origin of the products or to materials or quality.
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Article X

Both Contracting Parties agree to facilitate, in accordance with their respective
laws and regulations, the registration, renewal or transfer, through their corre-
sponding official institutions, of patents, trade marks, trade names and similar indi-
cations which protect products originating in either of the Contracting Parties.

Article XI

The Contracting Parties shall facilitate reciprocally the organization of trade
fairs and exhibitions in each country and the promotion and organization of trade
missions in the territory of the other country on the terms agreed between the com-
petent bodies of the two countries.

Article XII

In order to facilitate the implementation of this Agreement and to consider
matters relating to the development of trade between the two countries, the Con-
tracting Parties agree to meet under the auspices of the Working Group on Foreign
Trade consisting of the Ministry of Trade and Industrial Development and the Min-
istry of Foreign Trade of Cuba, periodically and alternately in Havana and Mexico
City or at the request of either Contracting Party, subsequent to the establishment
of the date and agenda for the meeting.

In particular, the Contracting Party may:

(a) Alter lists A and B referred to in article II of this Agreement, provided that such
alterations are necessary;

(b) Analyse the trade between the two countries and adopt the necessary recom-
mendations and proposals for promoting such trade;

(c) Resolve any difficulties which may arise during the implementation of this
Agreement.

Article XIII

This Agreement shall remain in force for three years, after which it shall be
extended automatically every year unless one of the Contracting Parties wishes to
terminate it and gives prior notice to that effect to the other Party six months before
the end of the calendar year in question; the Agreement shall expire then at the end
of that year.

Article XIV

The provisions of this Agreement shall apply to contracts signed during its
period of validity even when their implementation is completed after that period has
expired.

The Contracting Parties may amend this Agreement by common accord
through an exchange of notes, without affecting previously contracted trade
operations.

Article XV

This Trade Agreement shall enter into force on the date on which the two
Contracting Parties inform each other through an exchange of notes that they have
completed their corresponding constitutional procedures.
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DONE AND SIGNED at Mexico City, on 21 November 1984 in four original
copies, all in the Spanish language and equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES

Minister of Trade
and Industrial Development of Mexico

For the Government
of the Republic of Cuba:

[Signed]

Josg FERNANDEZ DE COSSIO

Ambassador
of the Republic of Cuba

to the United Mexican States
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LIST A

GOODS WHICH THE CUBAN PARTY OFFERS FOR EXPORT
TO THE UNITED MEXICAN STATES

Rum in bulk
Nickel
Chrome
Undressed marble
Ferrous steel scrap, uncompressed
Bond or ledger paper
Antibiotics in dose form or packaged for re-

tail sale (ampicillin and amoxicillin trihy-
drate)

Shark skins
Frozen lobster (tails)

Waste paper and cardboard

Dairy cattle

Fishing boats up to 750 tons capacity

Non-motorized hand or foot pumps

Gramophone publications and records

Magnetic recording tapes
Positive films for cinematography

Board for corrugation

Components and parts for sugar-industry
machinery or equipment
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LIST B

GOODS WHICH THE MEXICAN PARTY OFFERS FOR EXPORT

TO THE REPUBLIC OF CUBA

Dehydrated garlic
Black beans
Beans except soya beans
Natural barium sulphate, unconcentrated

barite and barite in concentrates
Lampblack
Nitrogen
Red oxide of lead
Hydrogen peroxide (oxygenated water)
Sorbitol
Acetone
Pigments or plasticizers and prepared col-

ouings
Rosin
Oil of turpentine
Polyol polystyrene
Natural and synthetic latex
Cotton thread packaged for retail sale
Industrial and military boots
Natural-leather footwear
Expanded steel bars
Galvanized steel sheets
Uncoated iron or steel wire
Seamless iron or steel pipes
Seamed iron or steel pipes
Copper-coated seamed pipes
Steel structures
Iron or steel containers for compressed or

liquid gases
Iron or steel cables
Screws, nuts and bolts
Pressure cookers
Copper sheets, plates and strips 13 mm or

less thick
Bronze, brass or white-metal sheets, plates

and strips

Copper pipes, including shavings and offcuts
Other pipes (including shavings and offcuts)

and hollow copper bars
Adjustable wrenches (flat)
Pliers
Chisels
Hammers
Screwdrivers
Welding electrodes
Components and parts for diesel engines
Compressors
Industrial fans
Mechanical seals for pumps and compres-

sors
Refrigeration equipment
Hydraulic back-hoes
Milling machines
Pneumatic machine tools
Cash registers
Bearings of all types
Electric motors
Electric batteries and cells
Electric storage batteries
Low-tension circuit-breakers for general use
Fuses
Other incandescent electric lamps
Telephone cables
Carbon electrodes for ovens
Carbon or graphite electrodes
Insulators in any material
Axles for trailers or semi-trailers
Trailers and semi-trailers
Measuring equipment
Zip fasteners
Components for fasteners
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
1tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI-PUBLIQUE DE CUBA

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de ]a R6pu-
blique de Cuba (ci-apris d6nomm6s les << Parties contractantes >>), d6sireux de pro-
mouvoir et de d6velopper les relations commerciales entre les deux pays, ont d6cid6
de conclure I'Accord commercial ci-apr~s :

Article premier

Les deux Parties contractantes s'efforceront de favoriser et de d6velopper le
commerce entre leurs pays respectifs, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord et de la 16gislation et de la r6glementation en vigueur dans chaque pays.

Article H

Les exportations de marchandises de Cuba vers le Mexique et du Mexique vers
Cuba seront effectu6es sur la base des listes A et B jointes en annexe au pr6sent
Accord et conform6ment aux lois, riglements et dispositions commerciales en
vigueur.

Les listes A et B jointes en annexe au pr6sent Accord n'ont pas un caract~re
limitatif.

Les entreprises cubaines de commerce ext6rieur et les personnes physiques et
morales mexicaines peuvent conclure entre elles des contrats de vente de marchan-
dises autres que celles vis6es aux listes A et B.

Article III

Les Parties contractantes s'accordent, dans leurs relations commerciales, le
traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne :

a) Les droits de douane et les redevances de toute nature appliqu6s A l'importation
ou A l'exportation, y compris les modalitds de perception desdits droits et rede-
vances;

b) Les riglements concernant l'6valuation, le transit, le stockage et le transborde-
ment des produits import6s ou export6s;

c) Les imp6ts et autres taxes int6rieures qui frappent directement ou indirectement
les produits import6s ou export6s;

d) Les restrictions quantitatives et autres limitations non tarifaires relatives A
l'exportation et A l'importation, y compris les licences d'importation et d'expor-
tation;

I Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1986, date de 1'6change de notes par lesquelles les Parties contractantes se sont

infortnes de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles, conform6ment l'article XV.
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e) Les r~glements applicables aux paiements relatifs A l'6change de biens et de
services, y compris l'octroi de devises et le transfert de ces paiements.

Article IV

Les dispositions de l'article III ne sont pas applicables aux avantages:

a) Que l'une des Parties contractantes a accord6s ou pourra accorder A l'avenir un
pays tiers afin de faciliter le trafic frontalier avec les pays limitrophes;

b) R6sultant d'une union douani~re ou de zones de libre-6change ainsi que d'ac-
cords r6gionaux ou sous-r6gionaux d'int6gration 6conomique auxquels participe
ou pourrait participer i'une quelconque des Parties.

Article V

Conform6ment aux lois, r~glements et dispositions en vigueur sur leurs terri-
toires, les Parties contractantes conviennent d'autoriser l'importation et l'exporta-
tion, en franchise de douane, des articles suivants :

a) Echantillons de produits sans valeur commerciale et mat6riels de publicit6 com-
merciale;

b) Produits import6s temporairement aux fins de foires et d'expositions, 6tant
entendu que lesdits produits, s'ils sont vendus, sont soumis aux dispositions
16gales en vigueur dans le pays d'importation;

c) Equipements ou instruments import6s temporairement en vue d'exp6riences,
d'essais ou de recherches li6s A une op6ration commerciale ou economique dans
le cadre de programmes pr6alablement convenus entre les Parties contractantes.

Article VI

Les Parties contractantes pourront chaque ann6e 61argir les avantages vis6s par
le pr6sent Accord et y incorporer de nouveaux produits. Cette d6cision devra faire
l'objet de protocoles additionnels au pr6sent Accord et pourra revetir la forme de
mesures de politique commerciale ou consister A 61iminer ou A att6nuer les restric-
tions non tarifaires appliqu6es tant aux produits d6jA n6goci6s qu'aux nouveaux
produits inclus dans ledit accord.

Article VII

Les deux Parties contractantes conviennent que les produits export6s d'un
pays A l'autre ne pourront etre r6export6s vers un pays tiers sans l'approbation
pr6alable du pays d'origine.

Article VIII

Les paiements li6s aux 6changes commerciaux entre les deux pays seront effec-
tu6s en monnaie librement convertible, conform6ment A la r6glementation des
changes en vigueur dans chacun des deux pays.

Article IX

Les deux Parties contractantes conviennent d'adopter les mesures n6cessaires,
sur leurs territoires respectifs, pour prot6ger contre toute forme de concurrence
d6loyale les produits naturels ou articles manufactur6s ayant leur origine sur le
territoire de l'autre Partie ou pour emp~cher ou r6primer l'importation, l'expor-
tation, ]a fabrication ou la vente de produits portant de fausses d6nominations
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pouvant induire en erreur quant ii l'origine ou A la qualit6 des produits ou substances

consid6r6s.

Article X

Les deux Parties contractantes conviennent de faciliter, conform6ment A leurs
16gislations et rdglementations respectives, l'enregistrement, le renouvellement ou le
transfert, par l'entremise de leurs institutions officielles comp6tentes, des brevets,
marques, noms commerciaux et d6signations semblables prot6geant les produits
originaires de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article XI

Les Parties contractantes s'accorderont r6ciproquement les facilit6s n6ces-
saires pour l'organisation de foires et d'expositions commerciales dans chacun des
deux pays ainsi que pour la promotion et l'organisation de missions commerciales
sur le territoire de l'autre pays, dans les conditions qui seront convenues entre les
organismes comp6tents des deux pays.

Article XII

Afin de faciliter l'ex6cution du pr6sent Accord et d'6tudier les questions li6es
au d6veloppement des relations commerciales entre les deux pays, les Parties con-
tractantes conviennent de se r6unir au sein du Groupe de travail sur le commerce
extdrieur compos6 de repr6sentants du Secr6tariat au commerce et au d6veloppe-
ment industriel et du Minist~re du commerce ext6rieur de Cuba; le Groupe se
r6unira p6riodiquement, alternativement A La Havane et A Mexico, ou sur la de-
mande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une fois arrt6s la date et l'ordre
du jour de la r6union.

En particulier, les Parties contractantes pourront:

a) Modifier, si besoin est les listes A et B vis6es A l'article II du pr6sent Accord;

b) Analyser les 6changes commerciaux entre les deux pays et adopter les recom-
mandations et suggestions n6cessaires pour promouvoir lesdits 6changes;

c) R6gler toutes les difficult6s qui pourront surgir dans le cadre de l'ex6cution du
pr6sent Accord.

Article XIII

Le pr6sent Accord deineurera en vigueur pendant une pfriode de trois ans, A
l'expiration de laquelle il sera automatiquement prorog6 chaque ann6e, A moins que
l'une des Parties contractantes ne notifie l'autre son intention de le d6noncer,
moyennant pr6avis de six mois avant I'expiration de l'ann6e civile en cours, auquel
cas il cessera de produire effet A l'expiration de ladite ann6e.

Article XIV

Les dispositions du prdsent Accord demeureront applicables tous les contrats
conclus pendant sa p6riode de validit6 m8me si leur ex6cution n'est pas achev6e A la
date de son expiration.

Les Parties contractantes pourront convenir de modifier le pr6sent Accord au
moyen d'un 6change de notes, sans affecter les op6rations commerciales pr6alable-
ment convenues.
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Article XV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties con-
tractantes se seront inform6es, par 6change de notes, que les formalit6s constitution-
nelles requises ont 6t6 accomplies.

FAIT ET SIGNE A Mexico, D.F., en quadruple exemplaire en langue espagnole,
tous les textes faisant 6galement foi, le 21 novembre 1984.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

[Signj]

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES
Secr6taire au commerce

et au d~veloppement industriel
du Mexique

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Cuba:

[Signj]

Josg FERNANDEZ DE COSSIO

Ambassadeur
de la R6publique de Cuba

aux Etats-Unis du Mexique
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LISTE A

MARCHANDISES QUE LA PARTIE CUBAINE OFFRE A L'EXPORTATION
AUX ETATS-UNIS DU MEXIQUE

Rhum en vrac
Nickel
Chrome
Marbre brut
Ferraille (mdtaux ferreux et acier) non

press6e
Papier bond ou ledger
Antibiotiques en doses ou conditionn6s pour

la vente au d6tail (Ampicilline et Arnoxi-
cilline Trihydrat6e)

Peaux de requins
Queues de langoustes congeldes

Dchets de papier et de carton

Vaches laitires

Batiments de p~che de moins de 750 ton-
neaux

Pompes m6caniques A p&lales ou leviers

Publications et disques phonographiques

Bandes magn6tophoniques

Films cindmatographiques (positifs)

Cartons A onduler

Composants et pieces de machines ou appa-
reils utilis6s dans l'industrie sucriire
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LISTE B

MARCHANDISES QUE LA PARTIE MEXICAINE OFFRE A L'EXPORTATION

EN RtPUBLIQUE DE CUBA

Ail drshydrat6
Haricots noirs
Haricots, l'exception des graines de soja
Sulfate de barium l'6tat naturel, baritine

non concentr6e ou sous forme concentrre
Noir de carbone
Azote
Oxyde rouge de plomb
Peroxyde d'hydrog~ne (eau oxygrnre)
Sorbitol
Ac6tone
Pigments ou stabilisants et couleurs pr6-

parres
Colophone
Thr~benthine
Polystyrene polyol
Latex en caoutchouc naturel et synth6tique
Fil de coton conditionn6 pour la vente au

d6tail
Bottes industrielles et de type militaire
Chaussures A semelles naturelles
Barres d'acier 6tir
T6les en acier galvanis6
Fil de fer ou d'acier nu
Tubes sans coutures en fer ou en acier
Tubes A coutures en fer ou en acier
Tubes A coutures rev~tus de cuivre
Structures en acier
Recipients en fer ou en acier pour gaz com-

prim6s ou liqu6firs
Cables en fer ou en acier
Vis ou boulons
Cocottes sous pression
T61e, feuilles et rubans en cuivre d'une 6pais-

seur 6gale ou infrieur A 13 mm
T61e, feuilles et bandes en bronze, laiton ou

fer blanc

Tubes en cuivre, y compris leurs drchets
Autre tubes (y compris leurs drchets) et bar-

res creuses en cuivre
Clefs de rrglage (plates)
Pinces
Ciseaux
Marteaux
Tournevis
Electrodes pour la soudure
Composants et pi~ces pour moteurs diesel
Compresseurs
Ventilateurs industriels
Joints m6caniques pour pompes et com-

presseurs
Mat6riel de r6frigdration
Excavateurs hydrauliques
Fraises
Machines outils pneumatiques
Caisses enregistreuses
Roulements de tous types
Moteurs 6lectriques
Piles et batteries 6lectriques
Accumulateurs 6lectriques
Interrupteurs basse tension pour installa-

tions
Fusibles
Autres lampes 6lectriques A incandescence
Cables t6l6phoniques
Electrodes en carbone pour fours
Electrodes en carbone ou graphite
Isolants (tous matfriaux)
Axes pour remorques ou semi-remorques
Remorques ou semi-remorques
Appareils de mesure
Fermetures Eclair
Pices pour fermetures et serrures
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No. 26437

ZAIRE

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with Arti-
cle 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice. New York, 7 February 1989

Authentic text: French.

Registered ex officio on 8 February 1989.

ZAIRE

D6claration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conform6ment au
paragraphe 2 de i'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. New York, le 7 f6vrier 1989

Texte authentique :fran!ais.

Enregistre d'office le 8fivrier 1989.
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DECLARATION' DU ZAIRE RECONNAISSANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE, CONFORMEMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE 36 DU STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE

MISSION PERMANENTE DE LA REPUBLIQUE DU ZAIRE

AUPRES DES NATIONS UNIES

New York, le 7 f6vrier 1989

1326 1/M PZ/A2/068/89

Monsieur le Secr6taire G6n6ral,

D'ordre du Commissaire d'Etat (Ministre) aux Affaires Etrang~res du Za'fre,
j'ai 'honneur de faire la d6claration suivante au nom du Conseil Ex6cutif (Gou-
vernement) de la R6publique du Za'fre et conform6ment A l'article 36, paragraphe 2,
du Statut de la Cour Internationale de Justice :

Le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zafre reconnait comme obligatoire de
plein droit et sans convention sp6ciale, A l'6gard de tout autre Etat acceptant la
m~me obligation la juridiction de la Cour Internationale de Justice pour tous les
diff6rends d' ordre juridique ayant pour objet:

a) L'interpr~tation d'un trait6;

b) Tout point de droit international;

c) La r6alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation d'un engage-
ment international;

d) La nature ou l'6tendue de la r6paration due pour la rupture d'un engagement
international.

Il est entendu en outre que la pr6sente d6claration restera en vigueur aussi
longtemps qu'avis de sa r6vocation n'aura pas 6t6 donn6.

L'Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire
Repr6sentant Permanent de ]a R6publique du Zaifre

aupr s des Nations Unies,

[Signe]

BAGBENI ADEITO NZENGEYA

Son Excellence Mr. Javier P6rez de Cu6llar
Secr6taire G6n6ral des Nations Unies
New York

I La d~claration a &6 d~pose aupr~s du Secr-taire g~ndral de I'Organisation des Nations Unies le 8 f~vrier 1989,

pour prendre effet A la m~me date.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION' BY ZAIRE RECOGNIZING AS COMPULSORY THE
JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF
THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

PERMANENT MISSION OF THE REPUBLIC OF ZAIRE
TO THE UNITED NATIONS

New York, 7 February 1989

13261/M PZ/A2/068/89

Sir,

By order of the State Commissioner (Minister) for Foreign Affairs of Zaire,
I have the honour to make the following declaration on behalf of the National
Executive Council (Government) of the Republic of Zaire, in accordance with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International Court of Justice:

The Executive Council of the Republic of Zaire recognizes as compulsory ipso
facto and without special agreement, in relation to any other State accepting the
same obligation, the jurisdiction of the Court in all legal disputes concerning:

(a) The interpretation of a treaty;

(b) Any question of international law;

(c) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an
international obligation;

(d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an interna-
tional obligation.

It is understood further that this declaration will remain in force until notice of
its revocation is given.

[Signed]

BAGBENI ADEITO NZENGEYA
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative of the Republic of Zaire
to the United Nations

His Excellency Mr. Javier P6rez de Cu61lar
Secretary-General of the United Nations
New York

I The Declaration was deposited with the Secretary-General of the United Nations on 8 February 1989, to take

effect on the same date.
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No. 26438

ISRAEL

and
SPAIN

Agreement on cooperation in tourism. Signed at Jerusalem
on 1 November 1987

Authentic texts: Hebrew, Spanish and English.

Registered by Israel on 15 February 1989.

ISRAEL
et

ESPAGNE

Accord de cooperation touristique. Sign6 i Jerusalem le
1er novembre 1987

Textes authentiques : hbreu, espagnol et anglais.

Enregistr par Israel le 15fivrier 1989.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE EXPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TURISTICA ENTRE EL ESTADO DE
ISRAEL Y EL REINO DE ESPANA

El Estado de Israel y

El Reino de Espafia,

Reconociendo la importancia del desarrollo de las relaciones turfsticas entre los
dos Pafses y de la cooperaci6n entre sus Organismos de turismo;

Reconociendo el interds de ambas partes en desplegar en este terreno una
cooperaci6n estrecha y duradera;

Sabiendo que el turismo juega un papel importante en el desarrollo y en el
estrechamiento de las relaciones de amistad entre ambos pafses, acuerdan lo si-
guiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes dedicarin una atenci6n especial al desarrollo y amplia-
ci6n de las relaciones turfsticas entre los dos pafses, con el fin de que sus pueblos
conozcan mejor sus respectivas historias, vida y cultura.

Artculo II

Las Partes Contratantes, en inter6s de la divulgaci6n de las posibilidades turfsti-
cas de ambos pafses, fomentardn la organizaci6n de actos promocionales, las activi-
dades informativas y publicitarias y el intercambio de materiales de cardcter tu-
rfstico. La importaci6n en cada pafs de todos los materiales antes mencionados
estari libre del pago de todo tipo de derechos e impuestos aduaneros, en base al
Convenio de Nueva York de 4 de junio de 1954, sobre facilidades aduaneras para el
turismo, asf como su Protocolo complementario.

A rticulo III

Ambas Partes intercambiardn en la medida de sus posibilidades, informaci6n
sobre programas, cursos de formaci6n y proyectos de investigaci6n en el Ambito
turfstico.

A rticulo IV

Las Autoridades oficiales turfsticas de los dos pafses intercambiardn estadfsti-
cas y favorecerin en la medida de sus posibilidades la cooperaci6n en el desarrollo
de la informatizaci6n de los diversos sectores de la industria turfstica.

Articulo V

Las dos Partes intercambiarin informaci6n sobre proyectos turfsticos de
comiin inter6s y procurardn facilitar las inversiones en los mismos.
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Articulo VI

Ambas Partes cooperardn en el fomento de viajes organizados que incluyan a
los dos parses, especialmente en los viajes organizados procedentes de Estados
Unidos y Am6rica Latina.

Articulo VII

Ambas Partes, como miembros de la O.M.T. y de otros Organismos y Agencias
Internacionales especializados en materia de turismo, se comprometen a cooperar
en los esfuerzos que estos Organismos realizan para el fomento del turismo.

Articulo VIII

Ambas Partes deciden la creaci6n de una Comisi6n Mixta de Cooperaci6n
Turfstica que vele por la aplicaci6n de este Acuerdo y sugiera las medidas adecuadas
para su realizaci6n.

Esta Comisi6n se reuniri alternativamente en los dos parses en las fechas que
mutuamente se acuerden.

Articulo IX

El presente Acuerdo entrari en vigor una vez cumplidas las formalidades
propias de cada Parte y seri vdlido por un perfodo de cinco afios y se renovard de
forma tdcita de afio en afio a no ser que sea denunciado por una de las dos Partes con
un plazo previo de al menos tres meses antes de cada vencimiento.

A rticulo X

HECHO en Jerusal6n el dia I de Noviembre de 1987 que corresponde al dia 9 de
Heshvan de 5748, en dos ejemplares en lenguas espahiola, hebrea e inglesa, todos
ellos haciendo igualmente fe. En caso de diferencia de interpretaci6n prevalecerd el
texto ingl6s.

Por el Estado de Israel:

[Signed - Signe] I

Por el Reino de Espafia:

[Signed - Signj]2

'Signed by Abraham Sharir- Signd par Abraham Sharir.
2Signed by Abel Ramon Caballero Alvanez - Sign6 par Abel Ramon Caballero Alvanez.
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AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN TOURISM BETWEEN THE
STATE OF ISRAEL AND THE KINGDOM OF SPAIN

The State of Israel and the Kingdom of Spain,

Acknowledging the importance of the development of tourism relations be-
tween the two countries and of co-operation between their official Tourist Au-
thorities;

Acknowledging the interest of both parties in carrying out close and lasting
co-operation in this field;

Aware that tourism plays an important role in the development and streng-
thening of relations of friendship between both countries, have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall devote special attention to the development and
broadening of tourism between the two countries, in order that their peoples may
become better acquainted with their respective histories, lives and cultures.

Article I

The Contracting Parties, in the interest of dissemination of information on
tourism possibilities in both countries, shall foster the organization of promotional
events, informational and publicity activities, and the exchange of materials related
to tourism. The importation into each country of aforesaid material shall be free of
payment of all types of customs duties and taxes, pursuant to the New York Conven-
tion of June 4, 1954 on customs facilities for tourism, as well as the complementary
Protocol thereto.2

Article III

Both Parties shall exchange, within the means at their disposal, information on
programmes, training courses and research projects in the area of tourism.

Article IV

The official Tourist Authorities of both countries shall exchange statistics and
shall encourage within the means at their disposal, co-operation in the development
of data-processing of information on the different sectors of the tourist industry.

Article V

The two Parties shall exchange information on tourist projects of common
interest and shall endeavour to facilitate investment therein.

Article VI

Both Parties shall co-operate in fostering organized trips that include both
countries, especially organized trips from the United States and Latin America.

I Came into force on 18 November 1988, the date on which the Parties informed each other of the completion of the
required formalities, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191.
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Article VII

Both Parties, as members of the World Tourism Organization and other Inter-
national Organizations and Agencies specializing in Tourism, undertake to co-oper-
ate in the efforts made by these Organizations in fostering tourism.

Article VIII

Both Parties agree to set up a Joint Committee on Tourist Co-operation that will
watch over the application of this Agreement and suggest appropriate steps for its
implementation.

This Committee shall meet alternatively in the two countries, on the dates ar-
ranged by mutual agreement.

Article IX

This Agreement shall enter into force after the formalities of each Party have
been complied with and shall be valid for a period of five years, whereupon it shall
be renewed tacitly from year to year unless it should be denounced by one of the
Parties within a period of at least three months in advance of each date of expiry.

[Article X]

DONE at Jerusalem, this 1 day of November 1987, which corresponds to the
9 day of Heshvan 5748, in two original copies, in the Hebrew, Spanish and English
languages, all three texts being equally authentic. In case of divergency of opinion,
the English text shall prevail.

For the State of Israel:

[Signed - Signe']

For the Kingdom of Spain:

[Signed - Signe 2

'Signed by Abraham Sharir- Sign6 par Abraham Sharir.
2
Signed by Abel Ramon Caballero Alvanez - Sign6 par Abel Ramon Caballero Alvanez.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TOURISTIQUE ENTRE L'ETAT D'IS-
RAEL ET LE ROYAUME D'ESPAGNE

L'Etat d'Isral et

Le Royaume d'Espagne

Reconnaissant l'importance que revet le d6veloppement des relations touris-
tiques entre les deux pays et de la coop6ration entre leurs organismes de tourisme;

Conscients de l'int6rt que les deux Parties ont A. faire preuve dans ce domaine
d'une coop6ration 6troite et durable;

Sachant que le tourisme joue un r6le important dans le d6veloppement et le
resserrement des relations d'amiti6 entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes accorderont une attention particuli~re au d6veloppe-
ment et A l'61argissement des relations touristiques entre les deux pays, afin d'ame-
ner leurs peuples A mieux connaitre leurs histoires, leurs vies et leurs cultures res-
pectives.

Article I

Les Parties contractantes, en vue de faire connaitre les possibilitds touristiques
des deux pays, encourageront l'organisation d'actions de promotion, des activit6s
d'information et de caract~re publicitaire ainsi que l'6change de tous les mat6riaux
susmentionn6s sera libre de tous droits et taxes de douane, comme pr6vu dans
l'Accord de New York du 4 juin 1954 sur les facilit6s douani~res en faveur du tou-
risme ainsi que dans son Protocole compl6mentaire 2.

Article III

Les deux Parties 6changeront, dans la mesure de leurs possibilit6s, des informa-
tions sur les programmes, cours de formation et projets de recherche dans le do-
maine touristique.

Article IV

Les autoritds touristiques officielles des deux pays 6changeront des statistiques
et encourageront autant que possible le ddveloppement en coopdration de l'informa-
tisation des divers secteurs de l'industrie touristique.

Article V

Les deux Parties 6changeront des informations sur les projets touristiques d'in-
t6rt commun et s'efforceront de faciliter les investissements dans ces projets.

I Entrd en vigueur le 18 novembre 1988, date i laquelle les Parties se sont informes de I'accomplissement des
formalit~s requises, conform~ment A ]'article IX.

2 Nations U nies, Recueji des Traites, vol. 276, p. 191.
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Article VI

Les deux Parties coop~reront en vue d'encourager le d6veloppement des voya-
ges organis6s incluant les deux pays, et notamment ceux en provenance des Etats-
Unis et d'Am6rique latine.

Article VII

Les deux Parties, en leur qualit6 de membres de l'Organisation mondiale du
tourisme (OMT) et d'autres organismes et institutions internationales sp6cialis6es,
s'engagent A coop6rer aux efforts d6ploy6s par ces organismes pour promouvoir le
tourisme.

Article VIII

Les deux Parties d6cident de cr6er une Commission mixte de coop6ration tou-
ristique qui veille A l'application du pr6sent Accord et sugg~re les mesures 2i prendre
pour sa mise en ceuvre.

Cette Commission se rdunira i tour de r6le dans les deux pays aux dates arr8-
t6es d'un commun accord.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur une fois accomplies les formalit6s pro-
pres A chaque Partie et le restera pendant une p6riode de cinq ans; il sera renouvel6
par reconduction tacite d'ann6e en ann6e, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par une des
Parties moyennant un prdavis de trois mois au moins avant la date d'expiration de la
p6riode en cours.

Article X

FAIT A J6rusalem le premier novembre 1987, correspondant au neuf Heshvan
5748 de 1'6re h6braique, en deux exemplaires originaux en langue espagnole, en
h6breu et en anglais, faisant tous 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte angais pr6vaudra.

Pour l'Etat d'Isral : Pour le Royaume d'Espagne:

[ABRAHAM SHARIR] [ABEL RAMON CABALLERO ALVANEZI
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ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS RE GULIERS
ENTRE LA REPUBLIQUE FRAN AISE ET LA REPUBLIQUE
ARGENTINE

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvernement de ia R6pu-
blique argentine, consid6rant :

Que les possibilit6s de l'Aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont consid6rablement accrues;

Que ce mode de transport grice A ses caract6ristiques propres facilite le rap-
prochement des nations entre elles par les liaisons rapides qu'il permet d'instaurer;

Qu'il convient d'organiser, d'une mani~re sflre et ordonn6e, les services a6riens
internationaux r6guliers et de poursuivre dans la plus large mesure possible le d6-
veloppement de la coop6ration internationale dans ce domaine, sans porter pr6ju-
dice aux int6rats nationaux et r6gionaux;

Qu'il devient n6cessaire de conclure un Accord destin6 A assurer les communi-
cations a6riennes entre les deux pays;

Ont d6sign6 des repr6sentants A cet effet, lesquels, dfiment autoris6s, sont con-
venus des dispositions suivantes :

Article I

Les parties contractantes s'accordent l'une A i'autre les droits sp6cifi6s A l'an-
nexe ci-jointe, en vue de l'6tablissement des services a6riens internationaux r6gu-
Hers 6num6r6s A cette annexe, et dor6navant d6sign6s par l'expression «< services
agr 6s >>.

Article H

1. Chacun des services agr66s peut 8tre mis en exploitation imm6diatement ou
A une date ult6rieure au gr6 de la Partie contractante A qui ces droits sont conc6dfs
sous r6serve que :

a) La Partie contractante A qui les droits sont accordds ait d6sign6 une ou plusieurs
entreprises de transport adrien pour exploiter les routes spfcifi6es;

b) La Partie contractante qui accorde les droits ait autoris6 la ou les entreprises de
transport a6rien en question A ouvrir les services agrees, ce qu'elle fera sans
retard, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et de
l'article VI.

2. Les entreprises d6sign6es pourront &re appel6es A fournir aux Autorit6s
a6ronautiques de la Partie contractante qui concede les droits la preuve qu'elles se
trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et riglements
normalement appliqu6s par ces autorit6s au fonctionnement des entreprises com-
merciales de transport a6rien.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 13 juillet 1983 par la signature et 8 titre d~finitif le 8 juillet 1988, aussit6t que
les Parties contractantes s'dtaient notifi6 I'accomplissement de leurs formalits constitutionnelles respectives, confor-
m6ment A I'article XIX.
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Article III

Afin d'6viter toute mesure discriminatoire et de respecter le principe de l'6galit6
du traitement :

1. Les taxes ou autres droits fiscaux que chacune des Parties contractantes
imposera ou permettra d'imposer pour l'utilisation des a6roports et autres facilit6s
A la ou aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante ne seront pas plus
6lev6s que ceux qui seraient pay6s pour l'utilisation desdits a6roports et facilit6s par
ses entreprises nationales effectuant des services internationaux similaires.

2. Seront 6galement exempts de ces m mes droits, frais et redevances, A
l'exception des redevances correspondant L un service rendu :

a) Les provisions de bord sur le territoire d'une Partie contractante dans les limites
fixdes par les autorit6s douani~res de ladite Partie contractante et destin6es A ]a
consommation A bord des a~ronefs sortant dudit territoire pour assurer un ser-
vice a6rien international de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange, moteurs compris, introduites sur le territoire de l'une des
Parties contractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s en
service adrien international par la ou les entreprise(s) de transport a6rien d6si-
gn6e(s) de I'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A l'avitaillement d'un a6ronef de la ou des
entreprise(s) de transport a6rien d6sign6e(s) d'une Partie contractante assurant
un service a6rien international sur le territoire de l'autre Partie contractante et
devant etre utilis6s bord de cet a6ronef au cours d'un vol direct nonobstant que
dans le cas de tous ces vols les a6ronefs pourront faire escale dans ledit territoire.

3. Tout a6ronef de l'une des Parties contractantes affect6 A 1'exploitation des
services agr66s, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de re-
change, l'6quipement normal, le mat6riel en g6n6ral et les provisions de bord demeu-
rant A bord desdits a6ronefs, b6n6ficieront sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante de l'exemption des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits fiscaux
et taxes similaires, m~me au cas oii ces approvisionnements seraient employ6s ou
consomm6s par ces a6ronefs au cours des vols effectu6s au-dessus dudit territoire.

4. Les approvisionnements 6numdres au paragraphe 3 du pr6sent Article et
b6n6ficiant de l'exemption ci-dessus d6finie ne pourront 8tre d6charg6s qu'avec
l'approbation des Autorit6s douani~res de l'autre Partie contractante. Ces approvi-
sionnements, s'ils doivent 8tre r6export6s, seront jusqu'A leur r6exportation soumis
au contr6le douanier de l'autre Partie contractante tout en restant A la disposition
des entreprises.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes seront, durant ]a p6riode oil ils sont en
vigueur, reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des
services agr66s. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas
reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les bre-
vets d'aptitude et les licences d6livrfs ' ses propres ressortissants par l'autre Partie
contractante ou par un Etat tiers.
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Article V

1. Les lois et r6glements de chaque Partie contractante relatifs au s6jour dans
son territoire ainsi qu'A l'entr6e et A la sortie des a6ronefs employ6s A la navigation
internationale ou relatifs A l'exploitation, la manceuvre et A ]a navigation desdits
a6ronefs, durant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux
a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire de chaque Partie contrac-
tante l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises trans-
port6s A bord des a6ronefs, tels que ceux qui s'appliquent aux formalit6s de police,
A 'entr6e, A l'immigration, aux passeports, aux formalit6s de cong6, aux douanes et
A ]a quarantaine, seront applicables aux passagers, aux 6quipages et aux marchan-
dises pris A bord des a6ronefs sur les services agre6s.

Article VI

Chaque Partie contractante se r6verve le droit de refuser A une entreprise d6si-
gn6e par l'autre Partie contractante l'autorisation d'exploitation pr6vue A l'article II
paragraphe 2 du pr6sent Accord ou de r6voquer une telle autorisation lorsque, pour
des motifs fond6s, elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part essentielle de la
propridt6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de nationaux
de cette Partie contractante. Le meme droit pourra 8tre exerc6 lorsque l'entreprise
d6sign6e ne se conforme pas aux lois de l'Etat sur le territoire duquel elle exploite
ou lorsqu'elle ne remplit pas les obligations que lui imposent le pr6sent Accord et
son annexe.

Article VII

Chacune des Parties contractantes a la facult6, sur pr6avis A l'autre Partie con-
tractante, de substituer d'autres entreprises nationales aux entreprises respective-
ment d6sign6es pour exploiter les services agr66s. Les nouvelles entreprises d6si-
gn6es jouiront des memes droits et obligations que celles auxquelles elles ont 6t6
substitudes.

Article VIII

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par chacune des Parties contrac-
tantes devront nommer une repr6sentation 16gale ayant des pouvoirs suffisants pour
r6pondre vis-A-vis des Autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante des obli-
gations auxquelles ces entreprises sont soumises par suite ou A l'occasion de leurs
activit6s.

Article IX

1. Chaque Partie contractante s'engage, sous r6serve de r6ciprocit6, ?A assurer,
dans des d6lais raisonnables, le libre transfert des exc6dents de recettes sur les
d6penses r6alis6es sur son territoire par ]a ou les entreprise(s) d6sign6e(s) de l'autre
Partie contractante A raison des transports de passagers, bagages, envois postaux et
marchandises ainsi que des autres activit6s commerciales, annexes au transport
a6rien, autoris6es conform6ment A la r6glementation locale.

2. De tels transferts seront effectu6s, dans le cadre de ]a r6glementation des
changes de chacune des Parties contractantes, au taux officiel applicable aux paie-
ments courants, ou, en l'absence de taux de change officiel, au taux courant du
march6 des changes applicables aux paiements courants.
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3. Dans la mesure oa le service des paiements entre les Parties contractantes

est r6gl6 par un accord sp6cial, celui-ci sera applicable.

Article X

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime d6sirable de modifier une
clause quelconque du pr6sent Accord ou de son annexe, elle pourra demander
qu'une consultation ait lieu entre les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes. Cette consultation devra commencer dans un dflai de soixante (60) jours
A compter de la date de la demande. Toute modification A l'Accord ou A l'annexe
contenue entre lesdites autorit6s entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un
6change de notes par voie diplomatique.

Article XI

1. L'une ou l'autre Partie contractante peut notifier A l'autre Partie contrac-
tante, par voie diplomatique, sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cet avis de
d6nonciation sera envoy6 simultan6ment A l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale (OACI).

2. L'Accord de transport a6rien commercial prendra fin six (6) mois apris la
date de r6ception de l'avis de ddnonciation de l'autre Partie contractante, A moins
que cet avis ne soit retir6 d'un commun accord avant l'expiration de cette p6riode.

3. En tout cas, en l'absence d'un accus6 de r6ception de la part de l'autre
Partie contractante, l'avis de d6nonciation sera r6put6 avoir 6t6 requ quatorze
(14) jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de l'Aviation Civile internationale
(OACI).

Article XII

1. Tout diff6rend quant A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord
sur le transport a6rien commercial qui ne peut 8tre r6gl6 par voie de consultations ou
de n6gociations sera soumis A un tribunal, A ]a demande des Parties contractantes.

2. Le tribunal sera compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractan-
tes nommant un arbitre et les deux arbitres d6signant le troisi~me, sous r6serve de
confirmation par chacune des Parties contractantes. Les deux premiers membres du
tribunal seront nomm6s dans les quarante-cinq (45) jours suivant la date A laquelle
une des Parties contractantes aura avis6 l'autre Partie contractante de son intention
de soumettre le diff6rend A l'arbitrage, et le troisi~me dans les soixante (60) jours
suivant la date de nomination des deux premiers.

3. Si les 6ch6ances susmentionn6es ne sont pas respect6es, chacune des Par-
ties contractantes peut, A d6faut d'une autre entente, inviter le Pr6sident du Conseil
de 1'Organisation de 1'Aviation Civile Internationale (OACI) A proc6der aux nomina-
tions n6cessaires. Si ledit Pr6sident est citoyen d'un des pays des Parties contractan-
tes ou qu'il ne peut s'acquitter de cette fonction pour quelqu'autre raison, les nomi-
nations appropri6es seront faites par son suppl6ant.

4. Le tribunal arr&era sa propre proc6dure, prendra ses d6cisions par vote
majoritaire et rendra son jugement dans les soixante (60) jours suivant la nomi-
nation.

5. Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue en appli-
cation des paragraphes 2), 3) et 4) du pr6sent Article.
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6. Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas A une decision rendue
en vertu des paragraphes 4 et 5 du pr6sent Article, l'autre Partie contractante pourra
limiter, retirer ou r~voquer tout droit ou privilege attribu6 aux termes du pr6sent
Accord sur le transport a~rien commercial A la Partie contractante ou A l'entreprise
de transport adrien ddsign~e en faute aussi longtemps qu'elle refusera de s'y con-
former.

Article XIII

Le prdsent Accord et son Annexe, ainsi que tous les contrats y relatifs seront
enregistr~s A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article XIV

Au cas oij les deux Parties contractantes auraient ratifi6 une Convention multi-
lat~rale d'aviation, ou y auraient adhdr6, le present Accord et son annexe devront
8tre amendds de faion A etre mis en concordance avec les dispositions de ladite
Convention, dis que celle-ci sera entree en vigueur entre elles.

Article XV

Le present Accord se substitue A tous privileges, concessions ou autorisations
antdrieurement accord~s A quelque titre que ce soit par l'une des Parties contractan-
tes A des entreprises a6riennes de l'autre Partie contractante.

Article XVI

Pour l'application du present Accord et de son annexe:

a) L'expression << Autorit~s a6ronautiques >> signifie en ce qui conceme la R6-
publique franqaise : la Direction G~ndrale de l'Aviation Civile, et en ce qui concerne
la Rdpublique d'Argentine, le Commandement en Chef de la Force adrienne, Direc-
tion Nationale du Transport a~rien commercial, ou dans les deux cas toute personne
ou tout organisme habilit6 A assumer les fonctions actuellement exercees par eux.

b) Le mot << territoire > s'entend tel qu'il est d~fini A l'article 2 de la Convention
relative i l'Aviation Civile Internationale conclue A Chicago le 7 d~cembre 19441.

c) L'expression << entreprises ddsign6e >, signifie toute entreprise de transport
adrien que l'une des Parties contractantes a choisie pour exploiter les services agrE6s
et dont la designation a dt6 notifi~e aux Autorit6s a~ronautiques comp6tentes de
l'autre Partie contractante conformdment aux dispositions de l'Article II du pr6sent
Accord.

d) Les definitions des paragraphes a), b) et d) de l'article 96 de la Convention
sur l'Aviation Civile Internationale ci-dessus mentionn~e s'appliquent au present
Accord.

e) L'expression << capacit >> s'entendra de la charge marchande exprim6e en
nombre de sieges pour les passagers et en poids pour la poste et le fret, offerte, sur
un service agr66, durant une p6riode ddtermin~e, par tous les a~ronefs utilisds A
'exploitation dudit service.

I Nations Uies, Recueji des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendantcette Convention, voir

vol. 320, pp. 209 et217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p.209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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f) L'expression « route a6rienne signifie l'itindraire pr66tabli que doit suivre
un a6ronef affect6 un service r6gulier pour le transport public des passagers, des
marchandises et du courrier.

g) L'expression « rupture de charge signifie qu'au-del d'une escale d6ter-
min6e de la route le trafic est assur6 par la meme entreprise aerienne avec un aeronef
diff6rent de celui qui a 6t6 utilis6 sur la m~me route, avant ladite escale.

Article XVII

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes r6soudront d'un
commun accord et sur la base de la r6ciprocit6 toute question relative A l'exdcution
du pr6sent Accord et de son annexe et se consulteront de temps en temps afin de
s'assurer que ses principes et ses intentions sont appliqu6s et mis en Ceuvre de faqon
satisfaisante.

Article XVIII

Les Parties contractantes s'engagent A s'employer aupr~s des Gouvernements
des pays. situ6s sur les routes sp6cifi6es A I'Annexe du pr6sent Accord A assurer son
accomplissement total et effectif.

Article XIX

Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es A titre provisoire des la
date de sa signature. Elles entreront d6finitivement en vigueur aussit6t que les deux
Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des forma-
lit6s constitutionnelles qui leur sont propres.

FAIT A Buenos Aires le 13 juillet 1983 en double exemplaire, dans les langues
franqaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise:

[Signj - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique argentine:

[Signd - Signed]2

I Sign6 par J. D. Paolini - Signed by J. D. Paolini.
2 Sign6 par A. Lanari - Signed by A. Lanari.
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ANNEXE

I

Le Gouvernement de la R6publique frangaise accorde au Gouvernement de la R6pu-
blique argentine le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises d6sign6es par lui des
services a6riens sur les routes mentionn6es au Tableau B ci-annex6, sans effectuer de cabo-
tage en territoire frangais.

II

Le Gouvernement de la R6publique argentine accorde au Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises d6sign6es par lui des
services a6riens sur les routes mentionn6es au Tableau A ci-annex6, sans effectuer de cabo-
tage en territoire argentin.

III

L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d6sign6es par chacune des Parties
contractantes conform6ment aux dispositions de l'Accord et de la pr6sente Annexejouiront
sur le territoire de l'autre Partie contractante du droit de traverser ce territoire sans y atterrir,
et d'atterrir pour des raisons non commerciales sur les a6roports ouverts au trafic interna-
tional.

IV

a) L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par chacune des Parties
contractantes jouiront en outre, sous les conditions pr6cis6es dans la pr6sente Section, du
droit de d6barquer ou d'embarquer en trafic international, des passagers, du courrier et des
marchandises aux points mentionn6s dans les tableaux ci-annex6s.

b) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par chacune des deux Parties contractantes
doivent &re assurdes d'un traitement juste et quitable afin de b6n6ficier de possibilit6s
6gales pour l'exploitation des services, entre leurs territoires respectifs.

c) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par chacune des deux Parties contractantes
devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs int6r&ts mutuels afin de ne
pas affecter indfiment leurs services respectifs.

d) La capacitd totale que devront offrir les entreprises de transport adrien des Parties
contractantes dans les services convenus sera celle accord6e ou agr66e par les Autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes avant le commencement du service et, par la suite, en
fonction des exigences du trafic pr6vues.

Les services convenus assurds par les entreprises de transport a&ien d6sign6es par les
Parties contractantes auront, pour but essentiel, de fournir, A un coefficient de charge raison-
nable, une capacit6 propre A rdpondre . la demande du trafic sur les routes sp6cifi6es et en
particulier entre les territoires des deux Parties contractantes.

Chaque Partie contractante offrira des possibilit6s 6gales et 6quitables aux entreprises de
transport a6rien ddsign6es par chaque Partie contractante au regard de l'exploitation des
services convenus entre les territoires respectifs, afin que r~gnent l'6galit6 et le b6n6fice
mutuel, par ]a distribution en partie 6gales, en principe, de la capacit6 totale entre les deux
Parties contractantes.

A d6faut d'une entente entre les Parties contractantes, sur la capacit6 A offrir dans les
services convenus, la capacit6 que pourront offrir les entreprises de transport adrien d~si-
gn6es par les Parties contractantes ne d6passera pas la capacit6 totale (les fluctuations saison-
nitres y compris) accord6e ant6rieurement.
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e) Dans la limite de capacit6 offerte en service, selon le paragraphed) ci-dessus, et ,i titre
supplrmentaire, les entreprises dfsignfes par une Partie contractante pourront rdpondre aux
besoins du trafic entre les territoires des Etats tiers situds sur les routes convenues et le
territoire de l'autre Partie contractante.

f) Une capacit6 additionnelle pourra accessoirement 8tre mise en ceuvre en sus de celle
visre au paragraphe d chaque fois que le justifieront les besoins de trafic des pays desservis
par la route.

g) Eu 6gard A l'application des paragraphes d), e) etf) pr6cfdents, le d6veloppement des
services locaux et rrgionaux constitue un droit fondamental et primordial pour les pays
int6ressrs A la route.

h) Les Parties contractantes s'engagent A se consulter p~riodiquement en vue d'exa-
miner les conditions dans lesquelles les dispositions de la prrsente section sont appliqures
par les entreprises d6signres franqaises et argentines et de s'assurer que les int~rts de leurs
services locaux et rrgionaux ainsi que ceux de leurs services long-courrier ne sont pas 16srs.

Les Parties contractantes tiendront compte, au cours de ces consultations des statis-
tiques du trafic effectu6 qu'elles s'engagent A 6changer r6guli~rement entre elles.

V

a) La fixation des tarifs devra etre faite A des taux raisonnables, compte tenu en particu-
lier, de l'6conomie de l'exploitation, d'un brndfice normal, des tarifs proposes par les autres
entreprises qui exploitent tout ou partie de la m~me route et des caractristiques prfsentres
par chaque service telles que les conditions de vitesse et de confort.

b) Les tarifs appliqufs au trafic embarqu6 ou d6barqu6 A l'une des escales de la route ne
pourront 8tre inffrieurs A ceux pratiqurs pour le m~me trafic par les entreprises de la Partie
contractante qui exploitent des services locaux ou r6gionaux sur le secteur de route corres-
pondant.

c) La fixation des tarifs A appliquer sur les services agr66s entre les points du territoire
frangais et les points du territoire argentin mentionnrs aux tableaux ci-annexrs sera faite dans
la mesure du possible par accord entre les entreprises dfsignres franqaises et argentines.

Ces entreprises proc~deront :

I') Soit en appliquant les rrsolutions qui auront pu 8tre adopt6es par la procddure de fixa-
tion des tarifs de i'Association du Transport Arien International (I.A.T.A.);

20) Soit par entente apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de transport adrien de
pays tiers, qui exploiteraient tout ou partie des m~mes parcours.

d) Les tarifs ainsi fixs devront tre soumis A l'approbation des Autoritds a6ronautiques
de chaque Partie contractante au nimimum (30)jours avant la date prrvue pour leur entr6e en
vigueur, ce d6lai pouvant etre r&luit dans des cas sp6ciaux, sous reserve de I'Accord de ces
Autorit6s.

e) Si les entreprises de transport arrien dfsignres ne parviennent pas A convenir de la
fixation d'un tarif conformfment aux dispositions du paragraphe c) ci-dessus ou si I'une des
Parties contractantes faisait connaitre son d6saccord sur le tarif qui lui a 6t6 soumis confor-
mdment aux dispositions du paragraphe d) prrcrdent, les Autorit6s adronautiques des deux
Parties contractantes s'efforceront d'aboutir A un r~glement satisfaisant.

f) Les Autoritrs aronautiques des deux Parties contractantes devront chercher A s'as-
surer (1) que les tarifs impos6s et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont conjointement
dtablis et (2) qu'aucune entreprise de transport arrien ne rrduit ces tarifs, de fagon directe ou
indirecte, y compris le paiement de commissions excessives A des agents.

En dernier ressort, il serait fait recours A l'arbitrage prrvu A l'Article XII de l'Accord.
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La Partie contractante qui aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de
l'autre Partie contractante le maintien des tarifs prdalablement en vigueur en attendant que la
sentence arbitrale ait 6t6 rendue ou que des mesures provisoires aient 6t6 6dict~es confor-
m~ment aux dispositions de I'Article XII du present Accord.

VI

a) Les entreprises de transport a~rien ddsign6es de l'une ou l'autre Partie contractante
auront le droit de ne pas desservir un ou plusieurs points sur les routes sp6cifi6es sur tout ou
partie de leurs services.

Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une ou l'autre Partie contractante
auront le droit de terminer leurs services sur les routes sp6cifi6es dans le territoire de I'autre
Partie contractante et/ou sur n'importe quel point au-delt de ce teritoire.

Les entreprises de transport a~rien d6signdes de l'une ou I'autre Partie contractante
auront le droit de desservir d'autres points sur les routes sp~cifi6es, A condition qu'aucun
droit de trafic ne soit exerc6, d' une part entre ces points, et, d' autre part, le territoire de l'autre
Partie contractante.

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une ou l'autre Partie contractante
auront le droit, sur tout ou partie des services agr66s, de modifier l'ordre de desserte des
points.

Les entreprises de transport a6rien d~sign~es de I'une ou l'autre Partie contractante
pourront exercer les droits de stop-over sur les points des routes spcifi6es.

b) Toute modification des routes a~riennes mentionn6es aux tableaux ci-annex6s, qui
affecterait des escales dans les teritoires autres que ceux des Parties contractantes ne sera
pas consid~r~e comme une modification de la pr~sente Annexe. Les Autorit6s a~ronautiques
de chaque Partie contractante pourront, en consequence, proc6der unilatralement As une telle
modification, [signale au paragraphe a) de la prdsente Section]', sous r6serve toutefois de sa
notification sans ddlai aux Autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

c) Si ces derani~res estiment, eu 6gard aux principes 6nonc6s A la Section IV de la pr6-
sente Annexe que les int6rets de leurs entreprises de transport adrien nationales sont affect6s
par le fait qu' un trafic est assur6 entre leur propre territoire et la nouvelles escale en pays tiers
par les entreprises de l'autre Partie contractante, elles se concerteront avec les Autorit6s
adronautiques de cette derni~re afin de parvenir un accord satisfaisant.

d) Lorsque pour des raisons d'6conomie dans l'exploitation, des aronefs diffrents
sont utilis~s sur diverses sections des routes agrEdes et que la rupture de charge s'effectue sur
le territoire de l'une des Parties contractantes en un point mentionn6 aux tableaux ci-annex~s,
le deuxiime appareil devra assurer un service en correspondance avec celui exploit6 par le
premier appareil et devra normalement attendre l'arriv~e de ce premier appareil avant de
prendre lui-m~me le depart.

Lorsqu'une certaine capacitd sera disponible dans 'adronef utilis6 entre le point de
rupture de charge et les [autres] au-dels de ce point, cette capacit6 pourra 8tre affect~e A l'aller
et au retour au trafic international en provenance ou A. destination du territoire sur lequel la
rupture a dt6 effectu6e sous reserve des dispositions du present Accord et de son Annexe,
notamment des paragraphes d), e),f) et g) de la Section IV de ladite Annexe.

Aucune rupture de charge ne pourra etre effectu6e sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, si elle modifie les caract~ristiques de l'exploitation d'un service long-
courrier ou si elle est incompatible avec les principes contenus dans le present Accord et son
Annexe.

I Le texte entre crochets napparait que dans le texte authentique espagnol -The text between brackets appears

only in the authentic Spanish text.
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VII

Les services agr66s figurant aux Tableaux des routes pourront etre connectds avec les
services assures sur les autres routes des entreprises de transport adrien dfsigndes de chaque
Partie contractante ainsi qu'avec les services assur6s sur les routes d'autres transporteurs
a6riens.

VIII

A partir de 'entrfe en vigueur du pr6sent Accord, les Autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes devront se communiquer aussi rapidement que possible les infor-
mations concernant les autorisations donn6es A leurs propres entreprises d6sign6es pour
exploiter les services agrd6s. Ces informations comporteront notamment copie des autorisa-
tions accord6es, de leurs modifications 6ventuelles ainsi que de tous documents annex6s.

Les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes se communiqueront au
moins 15 jours avant la mise en exploitation effective de leurs services respectifs, et aux fins
d'approbation, les horaires, frfquences et type d'appareils qui seront utilisds. Elles devront
6galement se communiquer toute modification 6ventuelle ult6rieure.

[IX]'

Aussi longtemps que subsistera la formalit6 du visa pour l'admission des 6trangers dans
les deux pays, les 6quipages affect6s aux services agr66s et inscrits sur les listes de bord des
a6ronefs des deux pays devront 6tre en possession d'un passeport valable doment vis6 et
d'une pi&e d'identit6 d61ivr6e par 'entreprise de transport adrien A laquelle ils appartiennent.

Les Autorit6s a6ronautiques des deux pays s'efforcent de mettre en euvre, dans toute la
mesure du possible, des proc6dures acc6l6r6es ou exceptionnelles de d6livrance des visas
pour les personnels navigants des entreprises a6riennes d6sign6es, permettant A ces person-
nels de disposer de visas d'une dur6e aussi longue que possible, et pour un nombre << illi-
mit6 >> de voyages.

I Le texte entre crochets napparait que dans le texte authentique espagnol - The text between brackets appears

only in the authentic Spanish text.
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TABLEAU A

ROUTES AERIENNES DESSERVIES PAR LES ENTREPRISES FRANgAISES DE TRANSPORT AERIEN

De France via un point au Portugal (Lisbonne) ou en Espagne (Madrid), Casablanca, Dakar,
Recife, Salvador de Bahia, Rio de Janeiro, Sao Paulo, Montevideo, vers Buenos Aires,
Mendoza et au-delA vers Santiago du Chili dans les deux sens

TABLEAU B

ROUTES AERIENNES DESSERVIES PAR LES ENTREPRISES ARGENTINES DE TRANSPORT AERIEN

D'Argentine via Rio de Janeiro, Natal, Recife, Dakar, Madrid, vers Nice(*), Paris et au-dela
vers Londres, Francfort, Copenhague et Stockholm dans les deux sens
(*) Avec les droits de trafic de 3e , 4e , et 5e libertrs avec la totalit6 des points de la route si

la desserte de Nice est effectu6e en terminus ou en lieu et place de la desserte de Paris.
Avec les droits de trafic de 3e et 4e libertfs et les droits de trafic de 5 e libert6 avec les

points en Europe seulement, si la desserte de Nice est jumel6e avec celle de Paris.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LOS TRANSPORTES A1tREOS REGULARES
ENTRE LA REPUBLICA FRANCESA Y LA REPUBLICA AR-
GENTINA

El Gobiemo de la Reptiblica Francesa y el Gobiemo de la Reptdblica Argentina,
considerando:

Que las posibilidades de la Aviaci6n Comercial como forma de transporte se
han acrecentado considerablemente;

Que este medio de transporte por sus caracterfsticas propias facilita el acer-
camiento de las naciones entre sf, por los enlaces ripidos que permite establecer;

Que conviene organizar de una manera segura y ordenada los servicios a6reos
internacionales regulares, y proseguir con la mayor amplitud posible el desarrollo de
la cooperaci6n internacional en este dominio, sin ocasionar perjuicio a los intereses
nacionales y regionales;

Que se hace necesaria la conclusi6n de un Acuerdo destinado a asegurar las
comunicaciones a6reas entre los dos parses.

Han designado Representantes a este efecto, los cuales debidamente autori-
zados han convenido las disposiciones siguientes:

Articulo I
Las Partes Contratantes se acuerdan recfprocamente los derechos especifica-

dos en el Anexo adjunto, con el objeto de establecer los servicios a6reos intemacio-
nales regulares descritos en dicho Anexo, y de aquf en adelante designados por la
expresi6n "servicios acordados".

Art(culo II

1. Cada uno de los servicios acordados puede ser puesto en explotaci6n inme-
diatamente o en una fecha posterior a voluntad de la Parte Contratante a la cual le
han sido concedidos, a condici6n de que:

a) La Parte Contratante a la cual le han sido concedidos los derechos, haya desig-
nado una o varias empresas de transporte adreo para explotar las rutas especifi-
cadas;

b) La Parte Contratante que acuerda los derechos haya autorizado a la o las empre-
sas de transporte a6reo referidas a iniciar los servicios acordados, lo que hard sin
demora aunque bajo reserva de las disposiciones del pdrrafo 2 de este artfculo y
de lo dispuesto en el artfculo sexto.

2. Las empresas designadas podrin ser requeridas para que demuestren a las
Autoridades Aeronduticas de la Parte Contratante que concede los derechos, la
prueba de que estA capacitada para cumplir las exigencias prescriptas por las leyes
y reglamentos normalmente aplicados por estas autoridades al funcionamiento de
las empresas comerciales de transporte a6reo.
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Articulo III

A fin de evitar toda medida discriminatoria y de respetar el principio de
igualdad de tratamiento:

1. Las tasas u otros derechos fiscales que cada una de las Partes Contratantes
imponga o permita imponer por la utilizaci6n de los aeropuertos y otras facilidades
a la empresa designada por ]a otra Parte Contratante no serdn mdis elevadas que
aqudllas que sean abonadas por la utilizaci6n de dichos aeropuertos y facilidades
por sus empresas nacionales afectadas a servicios internacionales similares.

2. Quedardn igualmente exceptuados de estos mismos derechos, gastos y
gravdmenes, con excepci6n de aquellos correspondientes a un servicio prestado:

a) La provisi6n de las aeronaves efectuada en territorio de una Parte Contratante
dentro de los lfmites fijados por las autoridades aduaneras de dicha Parte Con-
tratante, y destinados al consumo a bordo de las aeronaves que salen de dicho
territorio, para asegurar el servicio arreo internacional de la otra Parte Con-
tratante;

b) Las piezas de repuesto, inclufdo los motores, introducidas en el territorio de una
de las Partes Contratantes para el mantenimiento o la reparaci6n de las aero-
naves utilizadas en el servicio arreo internacional por la o las empresas de trans-
porte arreo designadas por ]a otra Parte Contratante;

c) Los carburantes y lubricantes destinados al abastecimiento de una aeronave de
la o las empresas de transporte adreo designadas por una de las Partes Contratan-
tes que asegure el servicio adreo internacional sobre el territorio de la otra Parte
Contratante, y que deba ser utilizada a bordo de dicha aeronave durante un vuelo
directo, sin perjuicio de que en caso de todos esos vuelos, las aeronaves puedan
hacer escalas dentro de dicho territorio.

3. Toda aeronave de una de las Partes Contratantes afectada a la explotaci6n
de los servicios acordados, asf como los carburantes, aceites lubricantes, piezas de
recambio, equipo normal, material en general y provisiones que permanezcan a
bordo de dichas aeronaves gozar.n en el territorio de la otra Parte Contratante de la
exenci6n de derechos de aduana, tasas de inspecci6n u otros gravdmenes fiscales y
tributos similares, atn en el caso de que estas cosas sean empleadas o consumidas
por estas aeronaves en el curso de vuelos efectuados sobre dicho territorio.

4. Las cosas enumeradas en el pirrafo 3 del presente artfculo y que gocen de
la exenci6n establecida precedentemente, no podrdn ser descargadas sino con la
aprobaci6n de las Autoridades Aduaneras de la otra Parte Contratante. Si estas
cosas deben ser reexportadas serin sometidas hasta su reexportaci6n al control
aduanero de la otra Parte Contratante, pero sin afectar su disponibilidad.

Articulo IV

Los certificados de navegabilidad y de idoneidad y las licencias concedidas o
validadas por una de las Partes Contratantes, durante el perfodo en que se encuen-
tren en vigor, sertn reconocidas como vilidas por la otra Parte Contratante a efectos
de la explotaci6n de los servicios acordados. No obstante, cada Parte Contratante se
reserva el derecho, en lo que respecta al sobrevuelo de su propio territorio, de no
reconocer como vlidos los certificados de idoneidad y licencias otorgadas a sus
propios nacionales por la otra Parte Contratante o por un tercer Estado.
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Articulo V

1. Las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante relativos a la entrada,
permanencia y salida de su territorio de las aeronaves empleadas en la navegaci6n
a6rea internacional asf como los relativos a la explotaci6n, maniobra y navegaci6n
de dichas aeronaves mientras se encuentren dentro de los limites de su territorio, se
aplicarin a las aeronaves de la o las empresas designadas por la otra Parte Con-
tratante.

2. Las leyes y reglamentos que rigen sobre el territorio de cada Parte Con-
tratante ]a entrada, permanencia y salida de los pasajeros, tripulaci6n o mercaderias
transportados a bordo de las aeronaves, tales como los relativos a policia, admisi6n,
migraci6n, despacho, pasaportes, aduana y sanidad, son aplicables a los pasajeros,
tripulaci6n y mercaderfas que se encuentren a bordo de las aeronaves afectadas a los
servicios acordados.

Articulo VI

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de denegar o revocar a la o las
empresas de la otra Parte la autorizaci6n contenida en el pdirrafo 2 del artfculo
segundo del presente Acuerdo cuando, existiendo causas fundadas no est6 conven-
cida de que la propiedad substancial y el contralor efectivo de ]a misma pertenecen
a sus nacionales. El mismo derecho podrd ejercitarse en los casos de incumpli-
miento, por parte de la o las empresas designadas, de las Leyes del Estado sobre el
que opera o cuanto 6stas no satisfacen las condiciones bajo las cuales han sido
acordados los derechos que emanan de este Acuerdo y su Anexo.

Articulo VII

Cada una de las Partes Contratantes tiene la facultad de substituir con otra
empresa nacional a las empresas respectivas designadas para explotar los servicios
acordados, dando previo aviso a la otra Parte Contratante. La nueva empresa desig-
nada tendri todos los derechos y obligaciones de ]a substitufda.

Articulo VIII

Las empresas de transporte a6reo designadas por cada Parte Contratante de-
berdn acreditar ante las autoridades competentes de la otra Parte Contratante una
representaci6n legal munida de poderes suficientes para responder a las obligacio-
nes que contraiga con motivo u ocasi6n de sus actividades.

Articulo IX

1. Cada Parte Contratante se compromete, bajo reserva de reciprocidad, a
asegurar en un plazo razonable la libre transferencia de los excedentes de fondos
sobre los gastos incurridos sobre su territorio por parte de la o las empresas desig-
nadas por la otra Parte Contratante por el transporte de pasaje, envfos postales y
carga asf como por otras actividades comerciales, afines al transporte a6reo, que
est6n autorizadas por la reglamentaci6n local.

2. Dichas transferencias sern efectuadas dentro del marco de ]a reglamen-
taci6n sobre tipo de cambios de cada una de las Partes Contratantes al tipo de
cambio oficial aplicable a los pagos corrientes o, en ausencia de un tipo de cambio
oficial al tipo de cambio corriente en el mercado de cambios aplicable a los pagos
corrientes.
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3. En la medida en que el servicio de pagos entre las Partes Contratantes se
encuentre reglamentado por un acuerdo especial, prevaleceri este dltimo.

Articulo X

Si una de las Partes Contratantes considera oportuno modificar una clfusula
cualquiera del presente Acuerdo o de su Anexo, podrd pedir una consulta de las
Autoridades Aeronduticas entre ambas Partes Contratantes. Esa Consulta deberi
comenzar dentro de un perfodo de sesenta (60) dfas a contar desde la fecha del
requerimiento. Toda modificaci6n al Acuerdo o al Anexo convenida entre dichas
Autoridades, entrari en vigor cuando haya sido confirmada por un cambio de notas
por la vfa diplomdtica.

Articulo XI

1. Cualquiera de las Partes Contratantes puede comunicar por via diplomatica
a la otra Parte, su decisi6n de denuncia. Tal decisi6n seri simultdneamente comuni-
cada a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI).

2. El Acuerdo de Transporte A6reo Comercial finalizari seis (6) meses des-
pu6s de la fecha de recepci6n de tal decisi6n por ]a otra Parte, salvo que la comuni-
caci6n de denuncia sea retirada de comtin acuerdo antes de la fecha de expiraci6n
de este perfodo.

3. En todos los casos, cuando la otra Parte no acuse recibo de tal comunica-
ci6n, la misma se considerari recibida catorce (14) dfas despu6s de su recepci6n por
parte de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI).

Articulo XII

1. Cualquier divergencia respecto de la interpretaci6n o aplicaci6n del
Acuerdo de Transporte A6reo Comercial que no pueda solucionarse mediante con-
sultas o negociaciones seri sometida a un Tribunal de Arbitraje, a petici6n de las
Partes Contratantes.

2. El Tribunal de Arbitraje estari integrado por tres (3) drbitros designados
uno por cada Parte Contratante, los cuales a su vez propondrdn a un tercero, sujeto
a la confirmaci6n de los gobiernos de ambas Partes Contratantes. Los dirbitros serin
designados en un plazo de cuarenta y cinco (45) dfas contados de la fecha en la que
una de las Partes Contratantes notifique a la otra su prop6sito de someter el des-
acuerdo a un arbitraje y, el tercer miembro del Tribunal ser elegido en un plazo de
sesenta (60) dfas a partir de ia fecha del nombramiento de los dos primeros.

3. Si no se observaran los plazos sefialados en el pirrafo anterior, cada una de
las Partes Contratantes, a falta de otro acuerdo, puede solicitar al Presidente del
Consejo de ]a Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI) que efecttde los
nombramientos necesarios. En caso de que el Presidente tenga la nacionalidad de
una de las Partes Contratantes, o est6 impedido por otras causas, su sustituto efec-
tuari los nombramientos correspondientes.

4. El Tribunal de Arbitraje adoptari su propio reglamento y decidiri por
mayorfa de votos. Sus fallos, que deberin ser dictados en un plazo no mayor de
sesenta (60 dfas de su nombramiento, serin obligatorios para ambas Partes Con-
tratantes.

5. Las Partes Contratantes se avendrin a toda decisi6n proveniente de la apli-
caci6n de los pdrrafos 2, 3 y 4 del presente.
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6. Mientras una de las Partes Contratantes no cumpliese con las decisiones
arribadas de acuerdo con los pdrrafos 4 y 5 de este Artfculo, la otra Parte puede
limitar, retener o revocar cualquier derecho o privilegio, que se haya otorgado en
virtud del Acuerdo de Transporte A6reo Comercial, a la Parte o a la Ifnea o las lineas
a6reas designadas en falta.

Articulo XIII

El presente Acuerdo y su Anexo, asf como los contratos y documentos que los
complementen o modifiquen, serin registrados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional (OACI).

A rticulo XIV

En el caso de que las dos Partes Contratantes hubieran ratificado una conven-
ci6n multilateral de aviaci6n, o hubieren adherido a ella, el presente Acuerdo y su
Anexo deberin ser corregidos de modo de ser adaptados alas disposiciones de dicha
convenci6n desde que 6sta haya entrado en vigor entre ambas Partes.

Art(culo XV

El presente Acuerdo se substituye a todos los privilegios, concesiones o autori-
zaciones anteriormente acordados a cualquier tftulo que sea por una de las Partes
Contratantes a empresas a6reas de la otra Parte Contratante.

A rticulo XVI
Para la aplicaci6n del presente Acuerdo y su Anexo:

a) La expresi6n "Autoridades Aeroniuticas" significa, con respecto a la Repti-
blica Francesa, la Direcci6n General de Aviaci6n Civil, y en lo que concierne a la
Reptiblica Argentina, Comando en Jefe de la Fuerza A6rea, la Direcci6n Nacional de
Transporte A6reo Comercial, o en ambos casos toda persona u organismo que est6
habilitado para desempefiar las funciones actualmente ejercidas por ellos.

b) La palabra "territorio" se entenderi tal como ha sido definida en el artfculo
II de la Convenci6n relativa a la Aviaci6n Civil Internacional concluida en Chicago
el 7 de diciembre de 1944.

c) La expresi6n "empresa designada" significari toda empresa de transporte
a6reo que una de las Partes Contratantes haya elegido para explotar los servicios
acordados y cuya designaci6n haya sido notificada a las Autoridades Aeronduticas
competentes de la otra Parte Contratante conforme a las disposiciones del artfculo
segundo del presente Acuerdo.

d) Las definiciones de los pdrrafos a), b) y d) del artfculo 96 de ]a Convenci6n
relativa a la Aviaci6n Civil Internacional mencionada precedentemente, se aplican
en el presente Acuerdo.

e) La expresi6n "capacidad" significa la carga comercial expresada en ndmero
de asientos para pasajeros y en medidas de peso para el correo y mercaderfas,
ofrecida sobre un servicio acordado durante un perfodo determinado por todas las
aeronaves utilizadas en la explotaci6n de dicho servicio.

f) La expresi6n "ruta a6rea" significa el itinerario preestablecido que debe
seguir una aeronave afectada a un servicio regular para el transporte ptblico de
pasajeros, mercaderfas y/o correo.
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g) La expresi6n "ruptura de carga" significa que mdis alld de una determinada
escala de la ruta, el trdfico es servido por la misma empresa a6rea con una aeronave
diferente de aquella que ha sido utilizada sobre ]a misma ruta, antes de dicha escala.

Articulo XVII

Las Autoridades Aeroniuticas de ambas Partes Contratantes resolverdn de
comtin acuerdo y sobre la base de la reciprocidad toda cuesti6n referente a la
ejecuci6n de este Acuerdo y su Anexo, y se consultarin de tiempo en tiempo a fin de
asegurarse que sus principios y finalidades se aplican y ejecutan satisfactoriamente.

Articulo XVIII

Las Partes Contratantes se comprometen a interponer sus buenos oficios ante
los gobiernos de los paises situados a lo largo de las rutas especificadas en el Anexo
del presente Acuerdo, con vistas a asegurar su total y efectivo complimiento.

Articulo XIX

Las disposiciones del presente Acuerdo serin aplicadas a tftulo provisorio
desde la fecha de su firma. Entrarin definitivamente en vigor tan pronto como
ambas Partes Contratantes se hayan mutuamente notificado el cumplimiento de las
formalidades constitucionales que le son propias.

HECHo en la ciudad de Buenos Aires a los 13 dfas del mes de julio de mil
novecientos ochenta y tres, en los idiomas franc6s y espafiol, en dos ejemplares que
hacen igualmente fe.

Por el Gobierno
de la Repdblica Francesa:

[Signed - Signel' I

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Sign] 2

I Signed by J. D. Paolini - Sign6 parJ. D. Paolini.

2 Signed by A. Lanari - Sign6 par A. Lanari.

Vol. 1523. 1-26439



1989 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 331

ANEXO

El Gobierno de la Reptiblica Argentina acuerda al Gobierno de la Repdiblica Francesa el
derecho de asegurar por una o varias empresas designadas por 6ste, los servicios a6reos sobre
las rutas mencionadas en el Plan A de este Anexo, sin hacer cabotaje en el territorio argentino.

II

El Gobierno de la Rep6blica Francesa acuerda al Gobierno de la Repoiblica Argentina el
derecho de asegurar por una o varias empresas designadas por 6ste, los servicios areos sobre
las rutas mencionadas en el Plan B de este Anexo, sin hacer cabotaje en el territorio franc6s.

III

La empresa o las empresas de transporte a6reo designadas por cada una de las Partes
Contratantes de conformidad con las disposiciones del Acuerdo y del presente Anexo, go-
zardn en el territorio de la otra Parte Contratante del derecho de atravesar el territorio sin
aterrizar y de aterrizar con fines no comerciales en los aeropuertos abiertos al trsfico inter-
nacional.

IV

a) La o las empresas de transporte a~reo designadas por cada Parte Contratante gozarin
ademris, en las condiciones establecidas en la presente Secci6n, del derecho de desembarcar
y embarcar pasajeros, correo y mercaderfas en trdifico internacional, en los puntos men-
cionados en los planes de este Anexo.

b) La o las empresas designadas por las dos Partes Contratantes deben gozar de un
tratamiento justo y equitativo a fin de beneficiarse con posibilidades iguales para la explo-
taci6n de los servicios acordados entre los respectivos territorios.

c) La o las empresas designadas por cada una de las Partes Contratantes tomarn en
consideraci6n los intereses mutuos en sus recorridos comunes a fin de no afectar indebida-
mente sus respectivos servicios.

d) La capacidad total que deberin ofrecer las lineas a6reas designadas de las Partes
Contratantes en los servicios convenidos, serd la acordada o aprobada por las Autoridades
Aeron,-uticas de las Partes Contratantes antes del comienzo del servicio y, posteriormente en
funci6n de las exigencias del trdifico previstas.

Los servicios convenidos que deberdin ofrecer las lIfneas a6reas designadas de las Partes
Contratantes tendrn, como objetivo primordial, el suministro de capacidad suficiente seg6n
coeficientes de carga razonables, para satisfacer las necesidades del trdfico sobre las rutas
especificadas y en particular entre los territorios de ambas Partes Contratantes.

Cada Parte Contratante concederdi justa e igual oportunidad a las lIfneas a~reas desig-
nadas de ambas Partes Contratantes para explotar los servicios convenidos entre sus respec-
tivos territorios de forma que impere la igualdad y el beneficio mutuo mediante la distribuci6n
por partes iguales, en principio, de la capacidad total entre las dos Partes Contratantes.

En el caso de que al revisarla, las Partes Contratantes no Ileguen a un acuerdo sobre la
capacidad que debe ofrecerse en los servicios convenidos, la capacidad que podri ser ofre-
cida por las lifneas areas designadas de las Partes Contratantes no excederd de la capacidad
total (comprendidas las fluctuaciones estacionales) anteriormente acordada.
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e) Dentro del Ifmite de la capacidad puesta en servicio de acuerdo con el pdrrafo d)
precedente y a titulo complementario de aqu6lla, la empresa designada por una de las Partes
Contratantes podri satisfacer las necesidades del trdfico entre los territorios de los terceros
Estados situados sobre las rutas convenidas y el territorio de la otra Parte Contratante.

f) Una capacidad adicional podri accesoriamente ser provista en mis de la referida en
el pirrafo d), cada vez que lo justificaren las necesidades del trfico de los paises servidos por
la ruta.

g) A los fines de la aplicaci6n de los pdrrafos d), e) y f) precedentes, el desarrollo de los
servicios locales y regionales constituye un derecho fundamental y primordial de los parses
interesados en la ruta.

h) Las Partes Contratantes se comprometen a consultarse peri6dicamente con el fin de
examinar las condiciones de aplicaci6n de la presente Secci6n, por parte de las empresas
designadas argentinas y francesas, y de asegurarse que los intereses de sus servicios locales
y regionales asi como sus servicios de largo recorrido no sufran perjuicios. Las Partes Con-
tratantes tendrin en cuenta en el curso de estas consultas las estadisticas del trifico efec-
tuado, que ellas se comprometen a intercambiarse con regularidad.

V

a) Las tarifas serdn fijadas a niveles razonables, teniendo particularmente en cuenta la
economfa de la explotaci6n, una ganancia normal, las tarifas propuestas por otras empresas
arreas que operen en todo o en parte de la misma ruta y las caracteristicas de cada servicio,
tales como las condiciones de velocidad y confort.

b) Las tarifas que se cobren por trifico embarcado o desembarcado en las escalas de una
ruta, no pueden ser inferiores a las tarifas que por el mismo trifico sean aplicadas por los
servicios regionales, o locales de la Parte Contratante en el correspondiente sector de la ruta.

c) La fijaci6n de las tarifas a aplicar en los servicios acordados entre los puntos del
territorio argentino y los puntos del territorio franc6s mencionados en los planes de este
Anexo, seri hecha en la medida de lo posible por acuerdo entre las empresas designadas
argentinas y francesas;

Estas empresas procederdn:

I. Sea aplicando las resoluciones que hubieran podido ser adoptadas por los procedimien-
tos de fijaci6n de tarifas de la Asociaci6n de Transporte A6reo Internacional (IATA);

2. Sea por entendimiento directo despurs de consultar, si correspondiera, a las empresas de
transporte arreo de terceros parses que exploten todo o parte de las mismas rutas.

d) Las tarifas asi fijadas deberdn ser sometidas a la aprobaci6n de las Autoridades Aero-
niuticas de cada Parte Contratante a lo menos treinta (30) dias antes de la fecha prevista para
su entrada en vigor, pudiendo ser reducido este plazo en casos especiales, bajo reserva del
acuerdo de estas autoridades.

e) Si las empresas de transporte arreo designadas no Ilegaren a convenir la fijaci6n de
una tarifa conforme a las disposiciones del pdrrafo c) precedente, o si una de las Partes
Contratantes hiciera conocer su disconformidad sobre la tarifa que le ha sido sometida con-
forme a las disposiciones del pdrrafo d) anterior, las Autoridades Aeroniuticas de ambas
Partes Contratantes se esforzarin para lograr una soluci6n satisfactoria;

f) Las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes se esforzarn para ase-
gurar que: 1) las tarifas aplicadas y cobradas sean las tarifas aprobadas por ambas Autori-
dades Aeronduticas y 2) ninguna lIfnea arrea rebajard ninguna porci6n de dicha tarifa bajo
ningtin concepto, directa o indirectamente, incluido el pago de comisiones excesivas de venta
a los agentes.

En tjltimo caso se recurrirg al arbitraje previsto en el artfculo XII del Acuerdo.
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La Parte Contratante que hubiera hecho conocer su desacuerdo tendr, el derecho de
exigir de la otra Parte Contratante el mantenimiento de las tarifas que hubieran estado en
vigor con anterioridad, en espera que la sentencia arbitral haya sido dictada o que las medidas
provisorias hayan sido ordenadas de conformidad a las disposiciones del artfculo XII del
Acuerdo.

VI

a) La empresa de transporte a6reo designada por una de las Partes Contratantes tendrdi
el derecho de no servir uno o varios puntos de la ruta especificada en todos sus servicios o en
parte de ellos. La empresa de transporte a6reo designada por una de las Partes Contratantes
tendrd el derecho de terminar los servicios de la ruta especificada en el territorio de la otra
Parte Contratante y/o en cualquier punto ms all, de este territorio.

Las empresas de transporte a6reo designadas por una de las Partes Contratantes tendrdn
el derecho de servir otros puntos en la ruta especificada, a condici6n de que ningiin derecho
de trdfico sea ejercido entre estos puntos y el territorio de la otra Parte Contratante.

Las empresas de transporte a6reo designadas por una de las Partes Contratantes tendr-n
el derecho, en todos los servicios acordados o en parte de ellos de modificar el orden de paso
por estos puntos.

Las empresas de transporte a6reo designadas por una de las Partes Contratantes podrdn
ejercer los derechos de parada-estancia (stop-over) en los puntos de la ruta especificada.

b) Toda modificaci6n a las rutas a6reas mencionadas en los planes de este Anexo que
cambie las escalas en territorio que no sean de las Partes Contratantes, no seri considerada
como una modificaci6n del presente Anexo. En consecuencia, las Autoridades Aeron-uticas
de cada Parte Contratante podrn proceder unilateralmente a efectuar las modificaciones
sefialadas en el pirrafo a) de esta Secci6n pero quedando siempre obligadas a notificarlas sin
demora a las Autoridades Aeroniuticas de la otra Parte Contratante.

c) Si las Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Contratantes estima, con re-
laci6n a los principios enunciados en la Secci6n IV del presente Anexo, que los intereses de
su empresa de transporte a6reo nacional que ban asegurado un trfico entre su propio terni-
torio y la nueva escala en un tercer pafs, son afectados por la modificaci6n hecha por la
empresa de la otra Parte Contratante, consultaran con las Autoridades Aeroniuticas de esta
iltima a fin de llegar a un acuerdo satisfactorio.

d) Cuando por razones de economfa en la explotaci6n sean utilizadas aeronaves difer-
entes sobre diversas secciones de las rutas acordadas y la ruptura de carga sea efectuada
sobre el territorio de una de las Partes Contratantes en un punto mencionado en los planes de
este Anexo, el segundo aparato deberd asegurar la prestaci6n de un servicio en corresponden-
cia al explotado por el primer aparato y deberi normalmente esperar la llegada de este primer
aparato antes de iniciar su partida.

Cuando una cierta capacidad est6 disponible en la aeronave utilizada entre el punto de
ruptura de carga y los otros mas alii de ese punto, esta capacidad podri ser afectada a la ida
y a la vuelta al trifico internacional que proviene o va destinado al territorio sobre el cual la
ruptura ha sido efectuada, pero siempre respetando las disposiciones del Acuerdo y del pre-
sente Anexo y principalmente las de los pdrrafos d), e),f) y g) de la Secci6n IV de este Anexo.

Ninguna ruptura de carga podrd efectuarse en los territorios de una u otra de las Partes
Contratantes, cuando ello modifique las caracterfsticas de la explotaci6n de un servicio de
largo recorrido o sea incompatible con los principios enunciados en el Acuerdo y presente
Anexo.

VII

Los servicios acordados, que figuran el los Planes de Rutas adjuntos podrin conectarse
con los servicios operados en las otras rutas de las empresas de transporte a6reo designadas
por cada Parte Contratante asf como los servicios operados en las rutas de otras empresas.
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VIII

A partir de la entrada en vigor del Acuerdo, las Autoridades Aeroniuticas de las dos
Partes Contratantes deberin comunicarse tan r6pidamente como sea posible las informacio-
nes relativas a las autorizaciones dadas a las empresas designadas para explotar los servicios
acordados. Estas informaciones deberin incluir especialmente copia de las autorizaciones
acordadas, de sus modificaciones eventuales y demds documentos anexos.

Las Autoridades Aeronduticas de las dos Partes Contratantes se comunicardn recipro-
camente, no menos de quince (15) dfas antes de la efectiva puesta en explotaci6n de sus
servicios y a los fines de su aprobaci6n, los horarios, frecuencias y tipos de aeronaves a
utilizar. Deberin igualmente comunicarse toda eventual modificaci6n ulterior.

Ix

Mientras subsista la exigencia de visado para la admisi6n de extranjeros en los dos
parses, las tripulaciones afectadas a los servicios concedidos e inscriptas en las listas de a
bordo de las aeronaves de los dos paises, deber~in estar en posesi6n de un pasaporte vilido
visado por la autoridad competente y de un documento de identidad expedido por la empresa
de transporte a6reo en la cual prestan sus servicios.

Las Autoridades Aeroniuticas de ambos paises se esforzardn para poner en vigencia, en
toda la medida posible, los procedimientos expeditivos o excepcionales para el otorgamiento
de visas al personal navegante de las empresas a6reas designadas, permitiendo que el personal
disponga de una visa cuya duraci6n sea lo mds larga posible y para un ntmero ilimitado de
viajes.
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PLAN A

RUTAS AEREAS FRANCESAS QUE SIRVEN EL TERRITORIO ARGENTINO

De Francia via un punto de Portugal (Lisboa) o en Espafia (Madrid), Casablanca, Dakar,
Recife, Salvador de Bahia, Rio de Janeiro, San Pablo, Montevideo hacia Buenos Aires,
Mendoza y de allf hacia Santiago de Chile, en los dos sentidos

PLAN B

RUTAS AEREAS ARGENTINAS QUE SIRVEN EL TERRITORIO FRANCES

De Argentina via Rio de Janeiro, Natal, Recife, Dakar, Madrid hacia Niza(*), Paris y de ahi
hacia Londres, Frankfurt, Copenhague y Estocolmo, en los dos sentidos.

(*) Con los derechos de tr6fico de tercera, cuarta y quinta libertades en la totalidad de los
puntos de la ruta, si el servicio se cumple con terminales Niza o substituyendo con dicha
escala a la de Paris.

Con los derechos de trifico de tercera y cuarta libertades y los derechos de trifico de
quinta libertad tinicamente en los puntos de Europa, si el servicio a Niza se cumpliera como
escala intermedia de Paris.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SCHEDULED AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Argentine
Republic, considering:

That the possibilities of commercial aviation as a mode of transport have
expanded considerably;

That this mode of transport, by its special characteristics and the rapid connec-
tions which it allows, facilitates rapprochement between nations;

That scheduled international air services should be organized in a safe and
orderly manner and that the development of international cooperation in this area
should be pursued to the greatest possible extent without prejudice to national and
regional interests;

That it is necessary to conclude an agreement on air communications between
the two countries;

Have designated representatives for the purpose, who, being duly authorized
thereto, have agreed on the following:

Article I

The Contracting Parties shall grant each other the rights specified in the annex
hereto with a view to the establishment of the scheduled international air services
listed in that annex, hereinafter referred to as "agreed services".

Article II

1. Each of the agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date, at the option of the Contracting Party to which such rights have been granted,
provided that:

(a) The Contracting Party to which the rights have been granted has designated one
or more airlines to operate the specified routes;

(b) The Contracting Party granting the rights has authorized the airline or airlines
concerned to operate the agreed services, which it shall do without delay, subject
to the provisions of paragraph 2 of this article and of article VI.

2. The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical author-
ities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to fulfil the
conditions prescribed by the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operation of commercial airlines.

I Came into force provisionally on 13 July 1983 by signature, and definitively on 8 July 1988, when the Contracting
Parties had notified each other of the completion of their respective constitutional formalities, in accordance with
article XIX.
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Article III

In order to prevent any discriminatory measure and to respect the principle of
equal treatment:

1. The taxes or other dues that each Contracting Party may impose or permit
to be imposed on the airline or airlines designated by the other Contracting Party for
the use of airports and other facilities shall not be higher than those payable for the
use of such airports and facilities by its national airlines operating similar interna-
tional services.

2. There shall also be exempt from the same dues, fees and charges, with the
exception of those corresponding to the service performed:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within
limits fixed by the customs authorities of the said Contracting Party, for con-
sumption on board aircraft leaving the said territory to operate an international
air service of the other Contracting Party;

(b) Spare parts, including motors, imported into the territory of either Contracting
Party for the maintenance or repair of aircraft used on international air services
by the designated airline or airlines of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft used by the designated airline of
either Contracting Party on an international air service in the territory of the
other Contracting Party, and to be used on board that aircraft during a direct
flight, even though in the case of all such flights the aircraft may land in the said
territory.

3. Any aircraft of either Contracting Party operating one of the agreed ser-
vices, together with the fuel, lubricating oil, spare parts, normal equipment, matiriel
in general and aircraft stores that remain aboard the said aircraft shall be exempt
from customs duties, inspection fees or other similar taxes and charges, even where
such supplies are used or consumed by such aircraft during flights above the said
territory.

4. The supplies listed in paragraph 3 of this article and entitled to the exemp-
tion defined above shall not be unloaded except with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party. If the supplies are to be re-exported they
shall remain under the supervision of such authorities until re-exported, while re-
maining accessible to the airlines.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency or fitness and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party shall, while still in force, be rec-
ognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
agreed services. However, each Contracting Party reserves the right to refuse to
recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of compe-
tency or fitness and licences granted to its own nationals by the other Contracting
Party or by a third State.

Article V

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the stay in,
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international navi-
gation or to the operation, maneuvring and navigation of such aircraft while within
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its territory shall apply to the aircraft of the other Contracting Party's airline or
airlines.

2. The laws and regulations governing within the territory of each Contracting
Party the admission, stay and departure of passengers, crew or cargo carried on
board aircraft, such as those relating to police formalities upon entry, immigration,
passports, clearance, customs and quarantine, shall be applicable to passengers,
crew and cargo carried on board aircraft operating the agreed services.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the operating
authorization provided in article II, paragraph 2, of this Agreement in respect of an
airline designated by the other Contracting Party where, for sound reasons, it is not
satisfied that preponderant ownership and effective control of that airline is vested
in nationals of that Contracting Party, or where the airline fails to comply with the
laws of the State over whose territory it operates or fails to fulfil its obligations
under this Agreement and its annex.

Article VII

Each Contracting Party may, by giving advance notice to the other Contracting
Party, substitute other national airlines for the airlines designated to operate the
agreed services. The new designated airlines shall have the same rights and obliga-
tions as those for which they are substituted.

Article VIII

The air transport companies designated by each of the Contracting Parties shall
appoint legal representation having sufficient authority to answer to the competent
authorities of the other Contracting Party with respect to the obligations placed on
such companies in the course or as a consequence of their activities.

Article IX

1. Each Contracting Party agrees, on condition of reciprocity, to grant free
transfer, within a reasonable time, of the excess of receipts over expenditure earned
in its territory by the designated airline or airlines of the other Contracting Party
from the transport of passengers, baggage, mail and cargo, or from any other com-
mercial activities related to air transport that may be authorized under local regu-
lations.

2. Such transfers shall be effected in accordance with the exchange regula-
tions of each of the Contracting Parties, at the official exchange rate for current
payments, or, if there is no official exchange rate, at the prevailing foreign exchange
market rate for current payments.

3. In so far as methods of payment between the Contracting Parties may be
regulated by a special agreement, that special agreement shall be applicable.

Article X

If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any clause of
this Agreement or its annex, it may request that consultations be held between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties. Such consultations shall
begin within a period of sixty (60) days from the date of the request. Any amendment
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to the Agreement or the annex agreed between the said authorities shall enter into
force upon confirmation by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article XI

1. Either Contracting Party may notify the other through the diplomatic chan-
nel of its decision to denounce this Agreement; such notice of denunciation shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization
(ICAO).

2. The Agreement on commercial air transport shall expire six (6) months
after receipt of the notice of denunciation from the other Contracting Party, unless
such notice is withdrawn by mutual agreement before the end of that period.

3. In any case, in the absence of acknowledgement from the other Contracting
Party, the notice of denunciation shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after its receipt by the International Civil Aviation Organization (ICAO).

Article XII

1. Any dispute relating to the interpretation or enforcement of this Agreement
on commercial air transport that cannot be settled through consultations or negotia-
tions shall be referred to an arbitral tribunal at the request of the Contracting Parties.

2. The arbitral tribunal shall be composed of three arbitrators, each of the
Contracting Parties appointing one arbitrator and those two arbitrators appointing
the third, subject to confirmation by each of the Contracting Parties. The first two
members of the arbitral tribunal shall be appointed within forty-five (45) days of the
date of notification by one of the Contracting Parties to the other Contracting Party
of its intention to refer the dispute to arbitration, and the third within sixty (60) days
of the date of the appointment of the first two.

3. If the time-limits mentioned above are not complied with, each of the Con-
tracting Parties may, if no other agreement has been reached, request the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to make the
necessary appointments. If the latter is a citizen of either Contracting Party's coun-
try or if for any other reason he cannot comply with the request, the necessary
appointments shall be made by his deputy.

4. The tribunal shall determine its own procedure, make its decisions by ma-
jority vote and hand down its judgement within sixty (60) days of its appointment.

5. The Contracting Parties shall comply with any decision rendered pursuant
to paragraphs 2, 3 and 4 of this article.

6. If either of the Contracting Parties does not comply with a decision ren-
dered under paragraphs 4 and 5 of this article, the other Contracting Party may limit,
withdraw or revoke any right or privilege granted under this Agreement to the non-
compliant Contracting Party or designated airline so long as compliance is refused.

Article XIII

This Agreement and its annex and any contracts relating thereto shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Organization.
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Article XIV

Should the two Contracting Parties ratify or accede to a multilateral aviation
convention, this Agreement and its annex shall be amended to conform with the
provisions of such convention upon its entry into force between them.

Article XV

This Agreement replaces all privileges, concessions or authorizations pre-
viously granted in whatsoever respect by either of the Contracting Parties to airlines
of the other Contracting Party.

Article XVI

For the purposes of this Agreement and its annex:

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the French
Republic, the General Directorate of Civil Aviation and, in the case of the Argentine
Republic, the Air Force High Command, National Directorate of Commercial Air
Transport; or, in both cases, any person or agency authorized to perform the func-
tions at present exercised by them.

(b) The word "territory" shall be understood as defined in article 2 of the Con-
vention on International Civil Aviation concluded at Chicago on 7 December 1944.1

(c) The term "designated airline" shall mean any airline selected by one of the
Contracting Parties to operate the agreed services and whose designation has been
notified to the competent aeronautical authorities of the other Contracting Party, in
accordance with the provisions of article II of this Agreement.

(d) The definitions in article 96, paragraphs (a), (b) and (d), of the aforemen-
tioned Convention on International Civil Aviation shall apply to this Agreement.

(e) The term "capacity" shall mean the payload of an aircraft expressed in
terms of the number of seats for passengers and the permissible tonnage for mail and
cargo offered for an agreed service, during a specified period, by all aircraft used in
the operation of the said service.

f) The term "air route" shall mean the pre-established route to be followed by
an aircraft performing a scheduled air service for the public transport of passengers,
cargo and mail.

(g) The term "change of gauge" shall mean that the route is flown beyond a
certain stopping point by the same airline using a different aircraft from the one used
before that point.

Article XVII
The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall resolve by

mutual agreement and on the basis of reciprocity any question concerning the exe-
cution of this Agreement and its annex and shall consult from time to time in order
to ensure that its principles and intentions are satisfactorily applied and imple-
mented.

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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Article XVIII
The Contracting Parties undertake to use their best efforts with Governments

of countries situated along the routes specified in the annex of this Agreement to
ensure that the Agreement is fully and effectively complied with.

Article XIX

The provisions of this Agreement shall be applied provisionnally from the date
of its signature. They shall enter into force definitively as soon as the two Con-
tracting Parties have informed each other that the relevant constitutional processes
have been completed.

DONE at Buenos Aires on 13 July 1983, in duplicate in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Argentine Republic:

[J. D. PAOLINI] [A. LANARI]
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ANNEX

I

The Government of the French Republic grants to the Government of the Argentine
Republic the right to have air services operated by one or more airlines which it shall desig-
nate on the routes described in the attached schedule B, with the exception of any cabotage
in French territory.

II

The Government of the Argentine Republic grants to the Government of the French
Republic the right to have air services operated by one or more airlines which it shall desig-
nate on the routes described in the attached schedule A, with the exception of any cabotage
in Argentine territory.

III

The airline or airlines designated by each Contracting Party in accordance with the
provisions of the Agreement and of this annex shall have, in the territory of the other Con-
tracting Party, the right of non-stop transit and the right to make stops for non-traffic pur-
poses at airports open to international traffic.

IV

(a) The airline or airlines designated by each Contracting Party shall also have, under the
conditions set forth in this section, the right to set down and take on international traffic in
passengers, mail and cargo at the points mentioned in the attached schedules.

(b) The airline or airlines designated by each Contracting Party shall be assured of fair
and equitable treatment so as to enjoy equal opportunities for the operation of the agreed
services between their respective territories.

(c) In operating on common routes, the airline or airlines designated by each Contracting
Party shall take their mutual interests into account, so as not to affect unduly their respective
services.

(d) The total capacity that shall be offered by airlines of the Contracting Parties on the
agreed services shall be as granted or approved by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties before commencement of the service and, subsequently, according to the
foreseeable traffic requirements.

The agreed services operated by the airlines designated by the Contracting Parties shall
have as their principal objective the provision, at a reasonable load factor, of adequate capac-
ity to meet the commercial demand on the specified routes and in particular between the
territories of the two Contracting Parties.

Each Contracting Party shall offer equal and fair opportunities to airlines designated by
each Contracting Party as regards the operation of the agreed services between their respec-
tive territories, so that equality and mutual benefit may prevail, through the distribution, in
principle in equal parts, of the total capacity between the two Contracting Parties.

In the absence of any agreement between the Contracting Parties on the capacity to be
offered in the agreed services, the capacity that may be offered by the airlines designated by
the Contracting Parties shall not exceed the total capacity (seasonal variations being consid-
ered) previously granted.

(e) Within the limit of the capacity provided under the terms of the preceding para-
graph (d) and as a supplement thereto, the airlines designated by either Contracting Party may
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satisfy the traffic requirements between the territories of third States situated on the agreed
routes and the territory of the other Contracting Party.

(f) Additional capacity over and above that mentioned in paragraph (d) may be provided
whenever it is warranted by the traffic requirements of the countries served by the route.

(g) With regard to the implementation of paragraphs (d), (e) and (f) above, the develop-
ment of local and regional services constitutes a fundamental and primary right of the coun-
tries concerned with the route.

(h) The Contracting Parties undertake to consult periodically with a view to examining
the manner in which the provisions of this section are being applied by the designated French
and Argentine airlines and ensuring that the interests of their local and regional services and
their through services are not adversely affected.

During such consultations, the Contracting Parties shall take into account statistics of
traffic carried which they undertake to exchange regularly.

V

(a) Tariffs shall be fixed at reasonable levels, regard being had in particular to operating
costs, reasonable profit, the tariffs charged by other airlines operating over all or part of the
same route, and the characteristics of each service, such as speed and comfort.

(b) The tariffs charged in respect of traffic taken on or set down at any of the stops on
the route may not be lower than those charged for the same traffic by the airlines of the
Contracting Party which operate local or regional services over the corresponding segment of
the route.

(c) The tariffs to be charged on the agreed services between the points in French terri-
tory and the points in Argentine territory described in the attached schedules shall be fixed to
the extent possible, by agreement between the French and Argentine designated airlines.

These airlines shall proceed to fix the tariffs:

I. Either by implementing any resolutions adopted under the tariff-fixing procedure of the
International Air Transport Association (IATA);

2. Or by direct agreement, after consultations where necessary, with any airlines of third
countries which may be operating on all or part of the same routes.

(d) The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of
each Contracting Party not less than thirty (30) days before the date set for their entry into
force; in special cases this time-limit may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

(e) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in accordance with
the provisions of paragraph (c) above, or should one of the Contracting Parties make known
its dissatisfaction with the tariffs submitted to it in accordance with paragraph (d) above, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory
settlement.

(f) The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall seek to ensure
(1) that the tariffs charged and collected are in accordance with the tariffs they have jointly
established and (2) that no airline reduces those tariffs, either by direct or indirect means,
including the payment of excessive commissions to agents.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided for in article XII
of the Agreement.

The Contracting Party making known its dissatisfaction shall have the right to require the
other Contracting Party to maintain the tariffs previously in force pending the announcement
of the arbitral award or the ordering of provisional measures in accordance with the provi-
sions of article XII of this Agreement.
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VI

(a) The designated airlines of either Contracting Party shall be entitled not to serve one
or more points on the routes specified on all or part of their services.

The designated airlines of either Contracting Party shall be entitled to end their services
on specified routes in the territory of the other Contracting Party and/or to any other point
beyond that territory.

The designated airlines of either Contracting Party shall have the right to serve other
points on the specified routes, on condition that no traffic right is exercised between those
points and the territory of the other Contracting Party.

The designated airlines of either Contracting Party shall have the right, on all or part of
the agreed services, to change the order in which points are served.

The designated airlines of either Contracting Party shall have the right to make stops at
points on the specified routes.

(b) Any modification of the air routes mentioned in the following schedules which
would affect stops in territories other than those of the Contracting Parties shall not be
construed as a modification of this annex. The aeronautical authorities of either Contracting
Party may therefore proceed unilaterally to make such a modification, as indicated in para-
graph (a) of this section, provided that notice thereof is given without delay to the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party.

(c) If those authorities consider that, having regard to the principles set forth in sec-
tion IV of this annex, the interests of their national airlines are affected by the fact that traffic
is carried on between their own territory and the new stop in a third country by the airlines
of the other Contracting Party, they shall consult with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, with a view to reaching a satisfactory agreement.

(d) When, for reasons of economy of operation, different aircraft are used on different
sections of the agreed routes and the change of gauge takes place in the territory of one of the
Contracting Parties at a point mentioned in the attached schedules, the second aircraft shall
fly a service continuing from the one flown by the first aircraft and shall normally await the
arrival of the latter before itself taking off.

When there is a certain capacity available in the craft used between the point of change
of gauge and onward points, that capacity may be allotted, on the outward and return jour-
neys to international traffic from or to the territory where the change was made, subject to
the provisions of this Agreement and its annex, and particularly section IV, paragraphs (d),
(e), (") and (g), of the said annex.

No change of gauge may be made in the territory of either Contracting Party if it modifies
the operating characteristics of a through service or if it is incompatible with the principles
contained in this Agreement and its annex.

VII

The agreed services listed in the route schedules may connect with the services operated
on other routes of the designated airlines of each Contracting Party as well as the services
operated on the routes of other airlines.

VIII

Upon the entry into force of this Agreement, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall as promptly as possible exchange information concerning the
authorization given to their designated airlines to operate the agreed services. Such infor-
mation shall include copies of the authorization granted, any modification thereof and all
annexed documents.
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The aeronautical authorities of each of the two Contracting Parties shall communicate to
the other, at least 15 days before their respective services go into operation, for approval, the
schedules, frequencies and the type of aircraft that will be used. They shall also communicate
any subsequent modification.

Ix

As long as foreigners require a visa to enter the two countries, the crews who are as-
signed to the agreed services and whose names appear on the manifests of the aircraft of each
country must be in possession of a valid passport with the requisite visa and of an identity
document issued by the airline to which they belong.

The aeronautical authorities of the two countries shall endeavour as far as possible to
implement accelerated or exceptional procedures for issuing visas to the air crews of the
designated airlines, so as to provide those crews visas for as long a period as possible and for
an "unlimited" number of trips.
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SCHEDULE A

AIR ROUTES SERVED BY FRENCH AIRLINES

From France via a point in Portugal (Lisbon) or in Spain (Madrid), Casablanca, Dakar,
Recife, Salvador de Bahia, Rio de Janeiro, Sdo Paulo and Montevideo to Buenos Aires,
and Mendoza and, thence to Santiago, Chile, in both directions

SCHEDULE B

AIR ROUTES SERVED BY ARGENTINE AIRLINES

From Argentina via Rio de Janeiro, Natal, Recife, Dakar and Madrid to Nice(*) and Paris and
thence to London, Frankfurt, Copenhagen and Stockholm, in both directions
(*) With traffic rights under the third, fourth and fifth freedoms of the air in respect of

every point on the route if service is provided to Nice as a terminus or instead of service to
Paris.

With traffic rights under the third and fourth freedoms of the air and, in respect of points
in Europe only, the fifth, if service to Nice is combined with service to Paris.
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No. 1024

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Guarantee Agreement- Taegu Urban Transport Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 13 September 1988

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 1 February 1989.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE COREE

Contrat de garantie - Projet de transport urbain de Taegu
(avec Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du ler janvier 1985).
Sign6 i Washington le 13 septembre 1988

Texte authentique : anglais.

Classy et inscrit au ropertoire ci la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le diveloppement le lerfivrier 1989.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 November 1988, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Republic of
Korea.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie ginerale destinj
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnt-
rale en date du 19 decembre 1978.

i Entr6 en vigueur le 15 novembre 1988, ds notification
par la Banque au Gouvemement de la R~publique de
Corde.
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ANNEX A ANNEXEA

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 January 1989

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
KOREA

(With effect from 1 May 1989.)

Registered ex officio on 31 January 1989.

I United Nations, Treaiy Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to II and 13 to 17, as well as annex A in volumes
1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310,
1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516
and 1518.
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No 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA REPRESSION
DU CRIME DE GENOCIDE. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLEE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 9 DtCEM-
BRE 1948'

ADHESION

Instrument diposi le:

31 janvier 1989

RtPUBLIQUE POPULAIRE DEIMOCRATI-
QUE DE CORgE

(Avec effet au Ier mai 1989.)

Enregistri d'office le 31 janvier 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no I A I et 13 A 17, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516 et 1518.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE
19581

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

2 February 1989

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 3 May 1989.)

With the following declarations:

"In accordance with Article I, the Govern-
ment of Antigua and Barbuda declares that it
will apply the Convention on the basis of reci-
procity only to the recognition and enforce-
ment of awards made in the territory of an-
other contracting state.

"The Government of Antigua and Barbuda
also declares that it will apply the Convention
only to differences arising out of legal rela-
tionships, whether contractual or not, which
are considered as commercial under the laws
of Antigua and Barbuda."

Registered ex officio on 2 February 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1088, 1128,
1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252,
1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394,
1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1495, 1501,
1509, 1513, 1516 and 1518.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXECUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW YORK
LE 10JUIN 19581

ADHESIONS

Instruments diposs le:

2 fdvrier 1989

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 3 mai 1989.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment A l'article premier, le
Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda d6-
clare qu'il appliquera la Convention, sur la
base de la rrciprocit6, A la reconnaissance et
A 1'exdcution des seules sentences rendues
sur le territoire d'un autre Etat contractant.

Le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda
drclare 6galement qu'il appliquera la Con-
vention uniquement aux diff6rends issus de
rapports de droit, contractuels ou non con-
tractuels, qui sont consid6r6s comme com-
merciaux par la 16gislation d'Antigua-et-Bar-
buda.

Enregistrd d'office le 2,frvrier 1989.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n- s 

4 A 7 ainsi que lannexe A des volu-
mes 1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206,
1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1495, 1501, 1509, 1513, 1516 et 1518.
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7 February 1989

ALGERIA

(With effect from 8 May 1989.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Referring to the possibility offered by arti-
cle I, paragraph 3, of the Convention, the Peo-
ple's Democratic Republic of Algeria de-
clares that it will apply the Convention, on the
basis of reciprocity, to the recognition and
enforcement of arbitral awards made only in
the territory of another Contracting State and
only where such awards have been made with
respect to differences arising out of legal
relationships, whether contractual or not,
which are considered as commercial under
Algerian law.

Registered ex officio on 7 February 1989.

10 February 1989

KENYA

(With effect from 11 May 1989.)

With the following declaration:

"In accordance with Article 1 (3) of the said
Convention the Government of Kenya de-
clares that it will apply the Convention to the
recognition and enforcement of arbitral
awards made only in the territory of another
Contracting State."

Registered ex officio on 10 February 1989.

7 f6vrier 1989

ALGtRIE

(Avec effet au 8 mai 1989.)

Avec la d6claration suivante:

<< Se rff6rant A la possibilit6 offerte par 1' ar-
ticle ler, alinda 3 de la Convention, la R6pu-
blique algfrienne d6mocratique et populaire
d6clare qu'elle appliquera la Convention, sur
la base de la r6ciprocit6, A la reconnaissance
et I'ex6cution des seules sentences arbitrales
rendues sur le territoire d'un autre Etat con-
tractant, uniquement lorsque ces sentences
auront 6t6 prononc6es au sujet de diffdrends
issus de rapports de droit, contractuels ou
non contractuels, qui sont consid6r6s comme
commerciaux par le Droit algrien >>.

Enregistri d'office le 7fivrier 1989.

10 f6vrier 1989

KENYA

(Avec effet au II mai 1989.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment au paragraphe 3 de l'arti-
cle I de ladite Convention, le Gouvernement
k6nyen d6clare qu'il appliquera la Conven-
tion h la reconnaissance et A l'ex6cution des
seules sentences rendues sur le territoire d'un
autre Etat contractant.

Enregistrd d'office le l0fdvrier 1989.

Vol. 1523. A-4739
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

TERMINATION of application of Regulation No. 152 annexed to the above-mentioned

Agreement

Notification received on:

2 February 1989

BELGIUM

(With effect from 1 October 1989.)

Registered ex officio on 2 February 1989.

ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 383 annexed to the above-men-
tioned Agreement
The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated

by the Secretary-General to the Contracting Parties on 14 September 1988. They came into
force on 14 February 1989, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The amendments are as follows:

Title, amend to read: "Uniform provisions concerning the approval of rear fog lamps for
power-driven vehicles and their trailers".

In the text (English version only) of the Regulation:

For "light(s)", read "lamp(s)".

Delete the present paragraph 4.2.

Renumber paragraphs 4.3, 4.4 and 4.5 as 4.2, 4.3 and 4.4.

Amend paragraph 4.3.2 to read: "4.3.2. the additional symbol 'F'."

Add a new paragraph 4.3.3, to read:

"4.3.3. The first two digits of the approval number which indicate the most recent
series of amendments to this Regulation may be placed in the vicinity of the
additional symbol 'F'."

Paragraph 4.4, amend to read: ".... paragraphs 4.3.1 and 4.3.2 shall..

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as well as
annex A in volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112,
1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162. 1177, 1181, 1196,
1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247. 1248, 1249,
1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275. 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295,
1299, 1300. 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317. 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336,
1342, 1347, 1348, 1349, 1350. 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444. 1458, 1462, 1463, 1464, 1465. 1466, 1474, 1477. 1483. 1484, 1485. 1486. 1487. 1488. 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520 and 1522.2

Ibid., vol. 740, p. 364; vol. 955, p. 446; vol. 1037, p. 403; vol. 1078, p. 351; vol. 1253, p. 277; et vol. 1358, p. 295.
3 Ibid., vol. 1098, p. 295.

Vol. 1523, A-4789
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Add a new paragraph 4.5 to read:

"4.5. When two or more lamps are part of the same unit of grouped, combined
or reciprocally incorporated lamps, approval is granted only if each of
these lamps satisfies the requirements of this Regulation or of another
Regulation. Lamps not satisfying any one of those Regulations shall not
be part of such a unit of grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps.

"4.5.1. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps comply
with the requirements of several Regulations, a single international
approval mark may be applied, consisting of a circle surrounding the let-
ter 'E' followed by the distinguishing number of the country which has
granted the approval, an approval number and, if necessary, the required
arrow. This approval mark may be placed anywhere on the grouped, com-
bined or reciprocally incorporated lamps provided that:

"4.5.1.1. It is visible after their installation;

"4.5.1.2. No part of the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps that
transmits light can be removed without at the same time removing the
approval mark.

"4.5.2. The identification symbol for each lamp appropriate to each Regulation
under which approval has been granted, together with the corresponding
series of amendments incorporating the most recent major technical
amendments to the Regulation at the time of issue of the approval, shall
be marked.

"4.5.2.1. Either on the appropriate light-emitting surface;

"4.5.2.2. Or in a group, in such a way that each lamp of the grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps may be clearly identified (see three pos-
sible examples in annex 2).

"4.5.3. The size of the components of a single approval mark shall not be less
than the minimum size required for the smallest of the individual marks
by a Regulation under which approval has been granted.

"4.5.4. An approval number shall be assigned to each type approved. The same
Contracting Party may not assign the same number to another type of
grouped, combined or reciprocally incorporated lamps covered by this
Regulation."

Amend paragraph 4.6 to read:

"4.6. Annex 2 gives examples of arrangements of approval marks for a single lamp
(figure 1) and for grouped, combined or reciprocally incorporated lamps (fig-
ure 2) with all the additional symbols referred to above."

Vol. 1523. A-4789
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Annex 2, amend to read:

"ANNEX 2. ARRANGEMENT OF APPROVAL MARKS

"FIGURE 1. (MARKING FOR SINGLE LAMPS)

"Model A

5V -oo

357

&.= 5 m mmin.

2439 I
"The device bearing the approval mark shown above is a rear fog lamp approved

in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 38 under approval number 2439.
The approval number indicates that the approval was granted in accordance with the
requirements of Regulation No. 38 in its original version.

Vol. 1523. A-4789
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"FIGURE 2. (SIMPLIFIED MARKING FOR GROUPED, COMBINED

OR RECIPROCALLY INCORPORATED LAMPS)

"(The vertical and horizontal lines schematize the shape of the light-signalling

device. These are not part of the approval mark.)

Model B

3333

IA 24af

02 01 01

AR 2o0 00 01

Model C

Model D

Vol. 1523, A-4789
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"NOTE. The three examples of approval marks, models B, C and D represent
three possible variants of the marking of a lighting device when two or more lamps are
part of the same unit of grouped, combined or reciprocally incorporated lamps. This
approval mark shows that the device was approved in the Netherlands (E 4) under
approval number 3333 and comprising:

"A retro reflector of class IA approved in accordance with the 02 series of amend-
ments to Regulation No. 3;

"A rear direction indicator of category 2a approved in accordance with the
01 series of amendments to Regulation No. 6;

"A red rear position lamp (R) approved in accordance with the 01 series of amend-
ments to Regulation No. 7;

"A rearfog lamp (F) approved in accordance with Regulation No. 38 in its original
form;

"A reversing lamp (AR) approved in accordance with Regulation No. 23 in its
original form;

"A stop lamp with two levels of illumination (S2) approved in accordance with the
01 series of amendments to Regulation No. 7."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 14 February 1989.

Vol. 1523, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE, DE L'HO-
MOLOGATION DES ItQUIPEMENTS ET PILCES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE LE 20 MARS 19581

CESSATION de ]'application du R~glement no 152 annex6 A I'Accord susmentionn6

Notification revue le:

2 fWvrier 1989

BELGIQUE

(Avec effet au Ier octobre 1989.)

Enregistrg d'office le 2fivrier 1989.

ENTR12E EN VIGUEUR d'Amendements au R~glement no 383 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6
Les amendements avaient 6t6 proposds par le Gouvernement n6erlandais et commu-

niqu6s par le Secrrtaire grnrral aux Parties contractantes le 14 septembre 1988. Ils sont entr~s
en vigueur le 14 fWvrier 1989, conformrment au paragraphe I de l'article 12 de l'Accord.

Les amendements sont les suivants :

litre du R~glement, lire: < Prescriptions uniformes relatives A I'homologation des feux-
brouillard arri~re pour les v6hicules A moteur et leurs remorques >.

Supprimer le paragraphe 4.2 actuel.

Renumrroter les paragraphes 4.3, 4.4 et 4.5 en 4.2, 4.3 et 4.4.

Modifier le paragraphe 4.3.2 comme suit: < 4.3.2. le symbole additionnel < F >.

Ajouter un nouveau paragraphe 4.3.3 qui doit se lire:

« 4.3.3. Les deux premiers chiffres du numro d'homologation indiquant la plus
rrcente srrie d'amendements au present R~glement peuvent 8tre plac6s au
voisinage du symbole additionnel « F .

Modifier le paragraphe 4.4 comme suit: ..... aux paragraphes 4.3.1 et 4.3.2 doivent...

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et frangais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ultrieurs, voir les
r~fdrences donnres dans les Index cumulatifs n- s 

4 A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066,
1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,
1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520 et 1522.

2 Ibid., vol. 740, p. 365; vol. 955, p. 454; vol. 1037, p. 410; vol. 1078, p. 362; vol. 1253, p. 357; et vol. 1358, p. 314.
3Ibid., vol. 1098, p. 310.
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Ajouter un nouveau paragraphe 4.5 libell6 comme suit:

" 4.5. Lorsque deux ou plusieurs feux font partie du m~me ensemble de feux
group6s, combin6s ou incorpor6s les uns aux autres, I'homologation ne
pourra atre accord6e que si chacun de ces feux satisfait aux prescriptions
du pr6sent Riglement ou d'un autre Riglement. Les feux qui ne satisfont A
aucun de ces Riglements ne doivent pas faire partie de cet ensemble de
feux group6s, combin6s ou incorpor6s les uns aux autres.

4.5.1. Lorsque des feux group6s, combinds ou incorpor6s les uns aux autres sa-
tisfont aux prescriptions de plusieurs R~glements, on peut apposer une
marque internationale d'homologation unique, comportant un cercle en-
tourant la lettre o E suivie du num6ro distinctif du pays qui a d61ivr6
l'homologation, d'un num6ro d'homologation et, au besoin, de la fl~che
prescrite. Cette marque d'homologation peut Ptre plac6e en un endroit
quelconque des feux group6s, combin6s ou incorpor6s les uns aux autres, A
condition :

4.5.1.1. D'8tre visible quand les feux ont 6t6 install6s,

4.5.1.2. Qu'aucun 616ment des feux group6s, combin6s ou incorpor6s les uns aux
autres qui transmet la lumiere ne puisse 8tre enlev6 sans que soit enlev6e en
m~me temps la marque d'homologation.

4.5.2. Le symbole d'identification de chaque feu correspondant A chaque R~gle-
ment en vertu duquel l'homologation a 6t6 accord6e, ainsi que la s6rie
d'amendements correspondant aux derni~res modifications techniques
majeures apport6es au R~glement A la date de d6livrance de I'homologation
seront indiqu6s :

4.5.2.1. Soit sur la plage 6clairante appropri6e,

4.5.2.2. Soit en groupe, de mani~re que chacun des feux group6s, combin6s ou
incorpor6s les uns aux autres puisse 8tre clairement identifi6 (voir trois
exemples possibles figurant dans l'annexe 2).

4.5.3. Les dimensions des 616ments d'une marque d'homologation unique ne
doivent pas 8tre inf6rieures aux dimensions minimales prescrites pour les
plus petits des marquages individuels par un R~glement au titre duquel
'homologation est d6livr6e.

4.5.4. Chaque homologation comporte I'attribution d'un num6ro d'homologa-
tion. Une m.me Partie contractante ne peut pas attribuer ce numdro A un
autre type de feux group6s, combin6s ou incorpor6s les uns aux autres vis6
par le pr6sent R~glement.

Modifier le paragraphe 4.6 comrne suit:

[4.6] " L'annexe 2 donne des exemples de marques d'homologation des feux sim-
pies (figure 1) et des feux group6s, combin6s ou incorpor6s les uns aux autres
(figure 2) avec tous les symboles additionnels mentionn6s ci-dessus.

Vol. 1523, A-4789
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Modifier I'annexe 2 comme suit:

«ANNEXE 2. SCHEMA DES MARQUES D'HOMOLOGATION

FIGURE 1. (MARQUAGE DES FEUX SIMPLES)

Mod~le A

-oo

I I I .= 5 = m in.

2439i
La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un feu-brouillard arri~re,

indique que ce dispositif a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4) conformdment au R~gle-
ment no 38, sous le numdro 002439.

Le numdro d'homologation indique que l'homologation a 6td accord6e confor-
m6ment aux prescriptions du Riglement nO 38 dans sa version originale.

Vol. 1523, A-4789
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FIGURE 2. (MARQUAGE SIMPLIFIE DES FEUX GROUPES,
COMBINES OU INCORPORES LES UNS AUX AUTRES)

(Les lignes verticales et horizontales sch6matisent la forme du dispositif de la

signalisation lumineuse. Elles ne font pas partie de la marque d'homologation.)

Modkle B

Moddle C

Modale D

Vol. 1523, A-4789



364 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

NOTE. Les trois exemples de marques d'homologation, les modules B, C et D,
repr6sentent trois variantes possibles du marquage d'un dispositif lumineux lorsque
deux ou plusieurs feux font partie du m8me ensemble de feux group~s, combin6s ou
incorpor6s les uns aux autres. Cette marque d'homologation indique que le dispositif a
6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4) sous le num6ro 3333 et qu'il comprend :

Un catadioptre de la Classe IA, homologu6 conform6ment A la s~rie 02 d'amende-
ments au R~glement n° 3;

Un indicateur de direction arribre de la catdgorie 2a, homologu6 conform6ment A
la s6rie 01 d'amendements au R~glement no 6;

Unfeu-position arribre rouge (R), homologu6 conform6ment A la s~rie 01 d'amen-
dements au R~glement n° 7;

Unfeu-brouillard arribre (F), homologu6 conform~ment au Rglement n0 38 sous
sa forme originale;

Unfeu-marche arrire (AR), homologu6 conform6ment au R~glement n° 23 sous
sa forme originale;

Un feu-stop A deux niveaux d'6clairage (S2), homologu6 conform6ment . la
s6rie 01 d'amendements au Riglement n° 7. >>

Textes authentiques des amendements : anglais etfrancais.

Enregistri d'office le 14fivrier 1989.

Vol. 1523, A-4789
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No. 9293. AGREEMENT BETWEEN
THE BENELUX COUNTRIES AND
THE GAMBIA ON THE ABOLITION
OF VISAS. SIGNED AT BATHURST ON
27 MARCH 1968'

TERM INATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 July 1987, i.e., 30 days after
the Government of Belgium had denounced
it (on 1 June 1987), in accordance with arti-
cle 10 of the said Agreement.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 25 January 1989.

United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 167.

No 9293. ACCORD ENTRE LES PAYS
DU BENELUX ET LA GAMBIE RE-
LATIF A L'ABOLITION DE LA FOR-
MALITIt DU VISA. SIGNE A BA-
THURST LE 27 MARS 1968'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le lel juillet 1987, soit 30 jours apris que
le Gouvernement beige l'ait ddnonc6 (le
i er juin 1987), conform6ment A I'article 10
dudit Accord.

La ddclaration certifie a &td enregistrie
par les Pays-Bas le 25 janvier 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 649, p. 167.

Vol. 1523, A-9293
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIG-
NATURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19731

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

30 November 1988

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 28 February 1989. With a
reservation in respect of species Megaptera
novaeangliae and Eretmochelys imbricata.)

2 February 1989

CHAD

(With effect from 3 May 1989.)

PARTICIPATIONS in the Amendment of
Bonn of 22 June 19792

28 February 1989

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(By virtue of its participation (accession on
30 November 1988) to the Convention of
3 March 1973.)

3 May 1989

CHAD

(By virtue of its participation (accession
on 2 February 1989) to the Convention of 3
March 1973.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 15 February 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144,1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486, 1509 and 1518.

2 Ibid., vol. 1459, p. 362.

Vol. 1523, A-14537

N° 14537. CONVENTION SURLECOM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESP-
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACfES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

ADHESIONS

Instruments diposis auprbs du Gouverne-
ment suisse les :

30 novembre 1988

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

(Avec effet au 28 f6vrier 1989. Avec r6serve
A 1'gard des esp~ces Megaptera novaean-
gliae et Eretmochelys imbricata.)

2 f6vrier 1989

TCHAD

(Avec effet au 3 mai 1989.)

PARTICIPATIONS A l'Amendement de

Bonn du 22juin 19792

28 f6vrier 1989

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

(En vertu de sa participation [adh6sion le
30 novembre 1988] A la Convention du 3 mars
1973.)

3 mai 1989

TCHAD

(En vertu de sa participation [adh6sion
le 2 ftvrier 1989] A la Convention du 3 mars
1973.)

Les diclarations certifiges ont jtj enregis-
tries par la Suisse le 15frvrier 1989.

I Nations Unies, Recueit des Traiti's, vol. 993, p. 243, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144,1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486, 1509 et 1518.

2 Ibid., vol. 1459, p. 363.

1989
1989
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the Protocol to amend the
above-mentioned Convention, concluded
at Paris on 3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 November 1988

VENEZUELA

(With effect from 23 November 1988.)

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention, as amended by the Protocol
of 3 December 19822

23 November 1988
VENEZUELA

(By virtue of its accession to the Protocol
of 3 December 1982.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 25 January 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1057, 1063,
1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294,
1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 [amended
authentic French text], 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494,
1498, 1501, 1509, 1514 and 1518.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514 and 1518.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982-
PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<<CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULILRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 19711

ADHItSION au Protocole en vue d'amender
la Convention susmentionn6e, conclue A
Paris le 3 ddcembre 19822

Instrument diposi aupros du Directeur
genjral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

23 novembre 1988

VENEZUELA

(Avec effet au 23 novembre 1988.)

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionnre, telle qu'amendre par le Protocole
du 3 dcembre 19822

23 novembre 1988

VENEZUELA

(En vertu de son adhesion au Protocole du
3 d6cembre 1982.)

Les diclarations certifties ont jtg enregis-
tri es par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
25janvier 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 996, p. 245;
pour les faits ult~rieurs, voir les rf6rences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 16 et 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405. 1422,
1436, 1437 [texte authentique fran:ais amend6] 1455, 1456,
1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514 et 1518.

2 Ibid., vol. 1437, p. 348, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514 et 1518.

Vol. 1523, A-14583
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 December 1988

MALAYSIA

(With effect from 7 March 1989.)

12 December 1988 A

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 12 March 1989.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 25 January 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119,1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387,
1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460,
1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507 and 1518.

Vol. 1523. A-15511

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTIEME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments diposis aupr~s du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

7 d6cembre 1988

MALAISIE

(Avec effet au 7 mars 1989.)

12 d6cembre 1988 A

RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 12 mars 1989.)

Les dclarations certifies ont it enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour I'6ducation, la science et la culture le
25janvier 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ult&rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
I'Index cumulatif no 17, ainsi que lannexe A des volumes
1053, 1055, 1063, 1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136,
1141, 1143, 1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214,
1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294,
1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342, 1348,
1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436,
1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507 et
1518.
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No. 15943. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO PRODUCTS
LIABILITY. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 2 OCTOBER 19731

RATIFICATION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the Netherlands on:

23 November 1988

SPAIN

(With effect from I February 1989.)

With the following reservation:

No 15943. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE A LA RESPONSABI-
LITE DU FAIT DES PRODUITS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 2 OCTOBRE
1973'

RATIFICATION

Instrument diposd aupres du Gouverne-
ment noerlandais le:

23 novembre 1988

ESPAGNE

(Avec effet au ler f6vrier 1989.)

Avec la reserve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Espafia declara reservarse el derecho a no aplicar el Convenio a los productos agricolas
brutos."

[TRANSLATION]
2

Spain declares to reserve the right not to
apply this Convention to raw agricultural
products.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 25 January 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 187, and
annex A in volumes 1140 and 1401.

2 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

[TRADUCTION]
2

L'Espagne d6clare se r6server le droit de
ne pas appliquer la Convention aux produits
agricoles bruts.

La diclaration certifige a &t enregistr'e
par les Pays-Bas le 25 janvier 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1056. p. 187,
et annexe A des volumes 1140 et 1401.

2 Traduction fournie par le Gouvernement n~erlandais.

Vol. 1523, A-15943
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY
19691

OBJECTION to a reservation made by Alge-

ria upon accession 2

Received on:

30 January 1989

NETHERLANDS

.. .With reference to the accession of the
People's Democratic Republic of Algeria on
8 November 1988 to the Vienna Convention
on the Law of Treaties, concluded on 23 May
1969, the Kingdom of the Netherlands recalls
attention to the objections it formulated upon
its accession 3 to the Convention.

"In conformity with the terms of the objec-
tions, the Kingdom of the Netherlands ob-
jects to any reservation, excluding the settle-
ment of disputes concerning the application
or the interpretation of articles 53 and 64 be-
fore the International Court of Justice, con-
tained in article 66, paragraph a, of the Con-
vention, such as the reservation formulated
by Algeria.

"The Kingdom of the Netherlands reiter-
ates that the absence of treaty relations be-
tween itself and Algeria in respect of the arti-
cles 53 and 64 of the Convention will not in
any way impair the duty of that State to fulfill
any obligation embodied in those provisions
to which it is subject under international law
independent of the Convention."

Registered ex officio on 30 January 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510. 1513 and
1517.

2 Ibid., vol. 1517, No. 1-18232.
3 Ibid., vol. 1393, p. 380.

Vol. 1523, A-18232

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITES. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 19691

OBJECTION A une reserve formul~e par

l'Alg~rie lors de l'adh~sion 2

ReVue le :

30janvier 1989

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... En ce qui concerne l'adh~sion, le 8 no-
vembre 1988, de la R~publique alg6rienne
d~mocratique et populaire A la Convention
de Vienne sur le droit des trait~s conclue le
23 mai 1969, le Royaume des Pays-Bas attire
A nouveau l'attention sur les objections qu'il
a formul6es lors de son adhesion3 A la Con-
vention.

Comme il l'avait alors indiqu6, le Royaume
des Pays-Bas fait objection A toute reserve,
excluant que soient soumis t la d6cision de la
Cour internationale de Justice les diff~rends
concernant 'application ou l'ex6cution des
articles 53 et 64, qui peut 8tre faite en vertu de
l'alin~a a del' article 66 de la Convention, telle
la reserve formul6e par l'Alg~rie.

Le Royaume des Pays-Bas r~affirme que
l'absence de relations conventionnelles entre
le Royaume et I' Alg6rie en ce qui concerne les
articles 53 et 64 de la Convention n'alt~re en
rien les devoirs de cet Etat, qui est tenu de
s'acquitter de toute obligation d~coulant de
ces dispositions qui lui est impos6e par le
droit international ind6pendamment de la
Convention.

Enregistrg d'office le 30 janvier 1989.

i Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1155, p. 331,
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513
et 1517.

2 
lbid., vol. 1517, n- 1-18232.

3Ibid., vol. 1393, p. 380.

1989
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 20110. LOAN AGREEMENT (SAO
PAULO INDUSTRIAL POLLUTION
CONTROL PROJECT) BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT AND THE BANCO NA-
CIONAL DO DESENVOLVIMENTO
ECONOMICO. SIGNED AT RIO DE JA-
NEIRO ON 14 APRIL 1980'

LETTER AGREEMENT 2  AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASH-
INGTON, 21 JANUARY 1981

AMENDING AGREEMENT 3 
TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH SCHED-
ULES). SIGNED AT WASHINGTON ON
21 SEPTEMBER 1984

Authentic texts: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 1 Feb-
ruary 1989.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1241, p. 65.
2 Came into force on 22 January 1982, the date upon

which the Bank dispatched to the Government of Brazil
and to the Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6-
mico notice of its acceptance of the evidence required
under paragraph 3, in accordance with paragraph 4.

3 Came into force on 22 January 1985, upon notification
by the Bank to the Government of Brazil and to the Banco
Nacional de Desenvolvimento Econ6mico.

No 20110. CONTRAT D'EMPRUNT(PRO-
JET RELATIF AU CONTROLE DE LA
POLLUTION INDUSTRIELLE DANS
LA REGION DE SAO PAULO) ENTRE
LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL, LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DtVELOPPEMENT ET LA
BANCO NACIONAL DO DESENVOL-
VIMENTO ECONOMICO. SIGNE A
RIO DE JANEIRO LE 14 AVRIL 1980'

LETTRE D'ACCORD
2 MODIFIANT LE CON-

TRAT SUSMENTIONNE. WASHINGTON,
21 JANVIER 1981

ACCORD MODIFIANT LE CONTRAT
3 

SUSMEN-
TIONNE (AVEC ANNEXES). SIGN9 ,X WASH-

INGTON LE 21 SEPTEMBRE 1984

Textes authentiques : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour
la reconstruction et le developpement le
ler fevrier 1989.

Publication effectuie conformnment au
paragraphe 2 de l'article 12, du roglement
de I'Assemblee gdndrale destine a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A del 'Assemble ge-
ndrale en date du 19 dicembre 1978.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1241, p. 65.
2 Entrd en vigueur le 22 janvier 1982, date A laquelle la

Banque a adress6 au Gouvernement brdsilien et b. la Banco
Nacional do Desenvolvimento Econ6mico une notifica-
tion de son acceptation des pi~ces justificatives requises,
en vertu du paragraphe 3, conformdment au paragraphe 4.

3 Entr en vigueur le 22 janvier 1985, d s notification
par la Banque au Gouvernement brdsilien et A la Banco
Nacional de Desenvolvimento Econ6mico.

Vol. 1523, A-201 10
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WO-
MEN. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 February 1989

LuXEMBOURG

(With effect from 4 March 1989.)

With the following reservations:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

(a) The application of article 7 shall not
affect the validity of the article of our Consti-
tution concerning the hereditary transmis-
sion of the crown of the Grand Duchy of
Luxembourg in accordance with the family
compact of the house of Nassau of 30 June
1783,2 maintained by article 71 of the Treaty
of Vienna of 9 June 18153 and expressly main-
tained by article 1 of the Treaty of London of
11 May 1867. 4

(b) The application of paragraph 1 (g) of
article 16 of the Convention shall not affect
the right to choose the family name of
children.

Registered ex officio on 2 February 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol, 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518 and 1522.

2 De Martens, Recueil des principaux trait's, vol. II,
p. 647 (German text only).

3 Hertslet, Map of Europe by Treaty, vol. 1, p. 208.
4

1bid., vol. III, p. 1801.

Vol. 1523, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'ELI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'UGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLIE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument diposg le:

2 f6vrier 1989

LuXEMBOURG

(Avec effet au 4 mars 1989.)

Avec les r6serves suivantes:

« a) L'application de l'article 7 n'affectera
pas la validitd de l'article de notre Constitu-
tion concernant la transmission h6r6ditaire
de la couronne du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg conform6ment au pacte de famille de la
maison de Nassau en date du 30 juin 17832,
maintenu par l'article 71 du Trait6 de Vienne
du 9 juin 18153 et express6ment maintenu par
l'article Ier du Trait6 de Londres du 11 mai
18674.

b) L'application du paragraphe 1 g) de
l'article 16 de la Convention n'affecte pas le
droit du choix du nom patronymique des
enfants .

Enregistr6 d'office le 2fdvrier 1989.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518 et 1522.

2 De Martens, Recueji des principaux traits, vol. III,
p. 647 (texte allemand seulement).

3 British and Foreign State Papers, vol. 2, p. 3.
4 Ibid., vol. 77, p. 32.
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No. 21522. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
CERTIFICATES, DIPLOMAS, DE-
GREES AND OTHER ACADEMIC
QUALIFICATIONS IN HIGHER EDU-
CATION IN THE AFRICAN STATES.
ADOPTED AT ARUSHA ON 5 DE-
CEMBER 19811

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 December 1988

GABON

(With effect from 30 January 1989.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 25 January 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 101, and
annex A in volumes 1301, 1314, 1330, 1381, 1399, 1408,
1419, 1423, 1436 and 1480.

No 21522. CONVENTION REGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ETUDES ET DES CERTIFICATS,
DIPLOMES, GRADES ET AUTRES
TITRES DE L'ENSEIGNEMENT SU-
PERIEUR DANS LES ETATS D'AFRI-
QUE. ADOPTEE A ARUSHA LE 5 DE-
CEMBRE 1981'

RATIFICATION

Instrument dgposg auprs du Directeur
gdn'ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

30 d6cembre 1988

GABON

(Avec effet au 30 janvier 1989.)

La declaration certifige a 9t9 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 25 jan-
vier 1989.

1 Nations Unies, Recueji des Traitgs, vol. 1297, p. 101,
et annexe A des volumes 1301, 1314, 1330, 1381, 1399,
1408, 1419, 1423, 1436 et 1480.

Vol. 1523, A-21522

1989 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Trait~s
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 February 1989

KUWAIT

(With effect from 8 March 1989.)

With the following declaration:

[ARABIC TEXT -

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

It is understood that the accession to this
Convention does not mean in any way a rec-
ognition of Israel by the Government of the
State of Kuwait.

Furthermore, no treaty relations will arise
between the State of Kuwait and Israel.

Registered ex officio on 6 February 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1481, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519
and 1520.

2 Translation supplied by the Government of Kuwait.
3 Traduction fournie par le Gouvernement koweftien.

Vol. 1523. A-21931

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTEE PAR L'ASSEMBLIE
GENERALE DES NATIONS UNIES
LE 17 DtCEMBRE 19791

ADHESION

Instrument ddposd le:

6 frvrier 1989

KOWEiT

(Avec effet au 8 mars 1989.)

Avec la drclaration suivante:

TEXTE ARABE]

le.. llA' ?L 'I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I1 est entendu que l'adhrsion A cette Con-
vention ne signifie en aucune fagon que le
Gouvernement de l'Etat du Koweit recon-
naisse Isradl.

En outre, aucune relation conventionnelle
ne sera 6tablie entre 'Etat du Koweit et
Israel.

Enregistrd d'office le 6f6vrier 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1481, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519 et 1520.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

9 January 1989

NORWAY

(With effect from 1 April 1989.)

With the following reservations:

"I. In accordance with Articles 24 and 42,
the Norwegian Government reserves the
right not to accept applications, communica-
tions or other documents sent to the General
Authority in French.

"2. In accordance with Articles 26 and 42,
Norway makes the reservation that it shall
not be bound to assume any costs resulting
from the participation of legal counsel or ad-
visers or from court proceedings, except in-
sofar as those costs may be covered by [the]
Act of 13 June 1980 relating to free legal aid."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 25 January 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504 and 1510.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

RATIFICATION
Instrument depose auprbs du Gouverne-

ment neerlandais le.

9janvier 1989

NORVLGE

(Avec effet au Ier avril 1989.)

Avec les rdserves suivantes :

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

1. Conformfment aux articles 24 et 42 le
Gouvernement Norvdgien se rdserve le droit
de ne pas accepter les demandes, commu-
nications ou autres documents adress6s A
l'Autorit6 centrale en langue franqaise.

2. Conformdment aux articles 26 et 42 la
Norv~ge fait la rdserve qu'elle n'est tenue au
paiement des frais lids A la participation d'un
avocat ou d'un conseiller juridique, ou aux
frais de justice, que dans la mesure oii ces
cofits peuvent 8tre couverts par la loi du
13 juin 1980 relative A l'assistance judiciaire.

La declaration certiftee a &6 enregistrie
par les Pays-Bas le 25janvier 1989.

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504 et 1510.

2 Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.
3 Translation supplied by the Government of the Neth-

erlands.

Vol. 1523, A-22514
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No. 24604. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 25 JULY 19861

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 February 1989

CAMEROON

(The Agreement came into force provision-
ally on 20 January 1987 for Cameroon which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 69 (1).)

Registered ex officio on 10 February 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1446, p. 103, and
annex A in volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463, 1465,
1474, 1477, 1478, 1481, 1484, 1494, 1495, 1509 and 1512.

No 24604. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENEVE LE 25 JUILLET 1986'

RATIFICATION

Instrument djpos4 le:

10 f6vrier 1989

CAMEROUN

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 20 janvier 1987 pour le Cameroun
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
I'appliquer, conform6ment au paragraphe I
de 'article 69.)

Enregistri d'office le lO fvrier 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1446, p. 103,
et annexe A des volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463,
1465, 1474, 1477, 1478, 1481, 1484, 1494, 1495, 1509 et
1512.

Vol. 1523, A-24604
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No.24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

RATIFICATION
Instrument deposited on:

9 February 1989
PORTUGAL

(With effect from II March 1989.)
With a declaration recognizing the compe-

tence of the Committee against torture, in
accordance with articles 21 and 22:

OBJECTION concerning a declaration made
by the German Democratic Republic upon
ratification

2

Effected on:
9 February 1989

PORTUGAL

"The Government of Portugal hereby pre-
sents its formal objection to the declaration
made by G.D.R. when ratifying the Conven-
tion, in which declares that it will bear its
share only of those expenses in accordance
with article 17, paragraph 7, and article 18,
paragraph 5 of the Convention, arising from
activities under the competence of the Com-
mittee Against Torture, as recognized by
G.D.R.

"The Government of Portugal considers
that this declaration is incompatible with the
object and purpose of the present Conven-
tion. This objection does not constitute an
obstacle to the entry into force of the Conven-
tion between Portugal and G.D.R.".

Registered ex officio on 9 February 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477, 1480,1481. 1482, 1484,1486.
1487, 1499, 1505. 1508, 1509, 1510. 1511. 1512, 1514, 1515,
1520 and 1522.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1481, p. 245.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DIGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DItCEMBRE
19841

RATIFICATION
Instrument di'pos6 le:

9 f6vrier 1989
PORTUGAL

(Avec effet au II mars 1989.)
Avec une declaration reconnaissant la

competence du Comit6 contre la torture,
conform6ment aux articles 21 et 22 :

OBJECTION concernant une ddclaration
formulae par la R6publique ddmocratique
allemande lors de la ratification 2

Effectude le:
9 f6vrier 1989

PORTUGAL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement portugais 6met une
objection formelle contre la declaration faite
par la Rdpublique drmocratique allemande
quand celle-ci a ratifi6 la Convention, savoir
qu'elle ne participera A la prise en charge des
ddpenses visres au paragraphe 7 de l'arti-
cle 17 et au paragraphe 5 de l'article 18 de la
Convention que dans la mesure o6t elles
rdsultent d'activitds correspondant A la com-
pdtence que la R6publique ddmocratique
allemande reconnait au Comit.

Le Gouvernement portugais consid~re que
cette ddclaration n'est pas compatible avec
l'objet de la pr6sente Convention. Cette
objection ne constitue pas un obstacle A
l'entrre en vigueur de la Convention entre le
Portugal et la R6publique d6mocratique alle-
mande.
Enregistro' d'office le 9fivrier 1989.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1465,
n- 1-24841. et annexe A des volumes 1477, 1480. 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510. 1511,
1512, 1514, 1515, 1520 et 1522.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1481, p. 245.

Vol. 1523, A-24841
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
II APRIL 19801

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 February 1989

DENMARK

(With effect from 1 March 1990.)

With the following declaration:

"I. Under paragraph 1 of Article 92 that
Denmark will not be bound by Part II of the
Convention.

"2. Under paragraph I of Article 93 that
the Convention shall not apply to the Faroe
Islands and Greenland.

"3. Under paragraph I cf. paragraph 3 of
Article 94 that the Convention shall not apply
to contracts of sale where one of the Parties
has his place of business in Denmark, Fin-
land, Norway or Sweden and the other Party
has his place of business in another of the said
States.

"4. Under paragraph 2 of Article 94 that
the Convention is not to apply to contracts of
sale where one of the Parties has his place of
business in Denmark, Finland, Norway or
Sweden and the other party has his place of
business in Iceland."

Registered ex officio on 14 February 1989.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE
VIENNE LE II AVRIL 19801

RATIFICATION

Instrument dipos,' le:

14 f6vrier 1989

DANEMARK

(Avec effet au Ier mars 1990).

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) En vertu du paragraphe I de 'Arti-
cle 92, que le Danemark ne sera pas li6 par la
deuxi~me partie de la Convention.

2) En vertu du paragraphe I de l'Arti-
cle 93, que la Convention ne s'appliquera pas
aux iles F6ro6 et au Groenland.

3) En vertu des paragraphes I A 3 del'Ar-
ticle 94, que la Convention ne s'appliquera
pas aux contrats de vente lorsque l'une des
Parties a son 6tablissement au Danemark, en
Finlande, en Norv~ge ou en Suede et l'autre
Partie a son 6tablissement dans un autre des-
dits Etats.

4) En vertu du paragraphe 2 de 'Arti-
cle 94, que la Convention ne s'appliquera pas
aux contrats de vente lorsque l'une des Par-
ties a son 6tablissement au Danemark, en Fin-
lande, en Norv~ge ou en SuEde et 'autre Par-
tie a son 6tablissement en Islande.
Enregistri d'office le 14fivrier 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1489, p. 3, et

annex A in volumes 1498 and 1510. annexe A des volumes 1498 et 1510.

Vol. 1523, A-25567
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No. 25811. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1987. CONCLUDED AT
LONDON ON 11 SEPTEMBER 1987'

PROVISIONAL APPLICATION

Notification deposited on:

2 February 1989

BOLIVIA

(With provisional effect from 2 February
1989.)

Registered ex officio on 2 February 1989.

No 25811. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE SUCRE. CONCLU A
LONDRES LE I 1 SEPTEMBRE 1987'

APPLICATION PROVISOIRE

Notification diposi le:

2 f6vrier 1989

BOLIVIE

(Avec effet A titre provisoire au 2 f6vrier
1989.)

Enregistrd d'office le 2fivrier 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1499, No. 1-25811, ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1499,
and annex A in volumes 1499, 1504, 1505, 1506, 1507, no 1-25811, et annexe A des volumes 1499, 1504, 1505,
1509, 1511, 1516, 1520 and 1521. 1506, 1507, 1509, 1511, 1516, 1520 et 1521.

Vol. 1523, A-25811
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No. 25822. INTERNATIONAL CONVEN-
TION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1985'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

30 January 1989

IRAQ

(With effect from 1 March 1989.)

Registered ex officio on 30 January 1989.

7 February 1989

MALI

(With effect from 9 March 1989.)

Registered ex officio on 7 February 1989.

No 25822. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONTRE L'APARTHEID DANS
LES SPORTS. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DECEMBRE 19851

ADHESIONS

Instruments deposis les:

30janvier 1989

IRAQ

(Avec effet au Ier mars 1989.)

Enregistri d'office le 30 janvier 1989.

7 f6vrier 1989

MALI

(Avec effet au 9 mars 1989.)

Enregistrg d'office le 7fivrier 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1500, No. 1-25822, I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1500,
and annex A in volumes 1502, 1509, 1516, 1519, 1520 and n- 1-25822, et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516,
1522. 1519, 1520 et 1522.

Vol. 1523. A-25822
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No. 25910. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND
CODING SYSTEM. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 14 JUNE 19831

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

15 December 1988

TURKEY

(With effect from 1 January 1989.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 31 January 1989.

I United Nations, Treary Series, vol. 1503, No. 1-25910,
and annex A in volumes 1510 and 1520.

No 25910. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LE SYSTEME HAR-
MONISE DE DESIGNATION ET DE
CODIFICATION DES MARCHAN-
DISES. CONCLUE A BRUXELLES LE
14 JUIN 19831

ADHESION

Instrument depose aupr~s du Secritaire
general du Conseil de cooperation douanikre
le:

15 d6cembre 1988

TURQUIE

(Avec effet au lerjanvier 1989.)

La declaration certifiee a 9ti enregistrie
par le Secrdtaire general du Conseil de coo-
peration douanikre, agissant au nom des
Parties, le 31 janvier 1989.

INations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1503,

n- 1-25910, et annexe A des volumes 1510 et 1520.

Vol. 1523. A-25910
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No. 26164. VIENNA CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF THE OZONE
LAYER. CONCLUDED AT VIENNA
ON 22 MARCH 1985'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

25 January 1989

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 25 April 1989.)

Registered ex officio on 25 January 1989.

8 February 1989

LIECHTENSTEIN

(With effect from 9 May 1989.)

Registered ex officio on 8 February 1989.

13 February 1989

PANAMA

(With effect from 14 May 1989.)

Registered ex officio on 13 February 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521 and
1522.

Vol. 1523, A-26164

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA COU-
CHE D'OZONE. CONCLUE A VIENNE
LE 22 MARS 1985'

ADHESIONS

Instruments diposjs les:

25 janvier 1989

REPUBLIQUE D9MOCRATIQUE ALLE-

MANDE

(Avec effet au 25 avril 1989.)

Enregistri d'office le 25 janvier 1989.

8 f6vrier 1989

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 9 mai 1989.)

Enregistri d'office le 8ftvrier 1989.

13 f6vrier 1989

PANAMA

(Avec effet au 14 mai 1989.)

Enregistri d'office le 13fivrier 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1513,
no-126164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521 et 1522.
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No.26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

6 February 1989

VENEZUELA

(With effect from 7 May 1989.)

Registered ex officio on 6 February 1989.

8 February 1989 a

LIECHTENSTEIN

(With effect from 9 May 1989.)

Registered ex officio on 8 February 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RE AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments djposos les:

6 f6vrier 1989

VENEZUELA

(Avec effet au 7 mai 1989.)

Enregistro d'office le 6fivrier 1989.

8 f6vrier 1989 a

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 9 mai 1989.)

Enregistrj d'office le 8fivrier 1989.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1522,

n
0 1-26369.

Vol. 1523. A-26369




